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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltage 1s 220-240V ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without

supervision.

5. WERNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Alwae/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen

aﬁpliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. The attachments not recommended or not sold by the manufacturer should not be used
because that may cause fire, electrical shock or injury.

16. Do not use the appliance for other than its intended use. The blades are very sharp!

Care is needed when handling them

17. Never blend hot oil or fat.

18. Keep fingers away from moving parts.

19. Do not cover vents.

20. Do not use with wet hands.



21. Never blend bones, ice, coffe or peanuts.

22. When changing accessories, be sure that device is NOT connected to electricity.

23. Short-time operating: Use the appliance for no longer than 60 seconds and leave it
cooled down completely before using again =1 minute.

24. Before first use, clean the device.

25. When cleaning device, do not use aggresive detergent, it may damage the cover of the
device.

PRODUCT DESCRIPION (picture 1)

1. Variable speed regulator 2. Speed button “-*

3. Speed button “=" 4. Motor housing

5. Release buttons 6. Blender shaft

7. Whisk coupling unit 8. Whisk

9. Measuring cup with lid 10. Masher coupling unit

11. Masher foot 12. Masher paddle

13. Chopper coupling unit 14. Chopper blade

15. Chopper bowl 16. Pusher

17. Processorlid 18. Blade for cubic shape cutting
19. Cutting grills: 8x8mm or 11x11mm 20. Cubic cutter support

21.a Slicing/shredding disc 21.b Granulating disc for potatoes
22. Disc support 23. Processor bowl

Caution

1. Switch off the appliance and disconnect it from the mains before you assemble, disassemble, store and cleaniit.

2. This appliance is intended for household use only. If the appliance is used improperly or for professional or semi-
professional purposes or if it is not used according to the instructions in the user manual, the guarantee becomes
invalid and the manufacture refuses any liability for damage caused.

3. Keep the motor unit away from heat, fire, moisture and dirt.

4. Never fill the beaker, the chopper bowl or the food processor bowl with ingredients that are hotter than 80°C/175°F.

5. Do not process frozen food of fruits with stones or pips.

6. If you notice that the handle becomes hot (hotter than 50°C/122°F), unplug the appliance and let it cool down for at
least 60 minutes.

Preparing for use

1. Let hotingredients cool down before you process them with the appliance.

2. Ifyou use the hand blender or the chopper, cut large ingredients into cubes of approx. 2cm before you process them.
If you use the food processor with the slicing/shredding disc or the cube cutter, cut the ingredients into pieces that fit
into theinletlid's hole. Take care that the chunks are not too big to prevent them from getting stuck in the tube.

3. Assemble the appliance properly.

Setting the speed

When you press the speed button “-* to process food, you can manipulate the speed regulator to get variable speed.
The higher the speed setting, the faster and finer the chopping results will be.

When you use the speed button “=", the appliance operates at maximum speed. In this case, you cannot adjust the
speed with the speed regulator.

Hand blender operation (picture 2)

The hand blender is intended for: blending liquids (e.g. dairy products, sauces, fruit juices, soups, mixed drinks and
shakes), mixing softingredients and pureeing cooked ingredients (e.g. for making baby food).

1. Attach the blender shaft to the motor unit (' click').

2. Immerse the blade guard completely in the ingredients.

3. Pressing the speed button to switch on the appliance.

4. Move the appliance slowly up and down and in circles to blend the ingredient.

When blending directly in the saucepan while cooking, take the pan from the stove first to protect the appliance from
overheating.

Chopper operation (picture 3)

The chopper is intended for chopping meat, cheese, onions, herbs, garlic, carrots, walnuts, hazelnuts, almonds etc.
For chopping hard goods, use the “=" switch. Do not chop extremely hard food, such as nutmeg, coffee beans and
grains.

Before chopping pre-cut meat, cheese, onions, garlic, carrots, chilies. Remove stalks from herbs, un-shell nuts.
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Remove bones, tendons and gristle from meat.

Put the chopper blade unitin the chopper bowl.

Put the ingredients in the chopper bowl.

Put the coupling unit onto the chopper bowl.

Fasten the motor unit onto the chopper bowl.

Pressing the normal or turbo speed button to switch the appliance.

arON=

Whisk operation (picture 4)

The whisk is intended for whipping cream, whisking egg whites, desserts etc.

1. Insertthe whisk into the whisk coupling unit.

2. Connectthe coupling unit to the motor unit.

3. Puttheingredientsin a bowl (Use a large and deep bowl for best result).

4. Immerse the whisk completely in the ingredients. To avoid splashing, start processing at low speed.

Operation of Slicing/shredding disc or Granulating disc (picture 5)

The shredding/slicing disc is intended for slicing or shredding vegetables like cucumber, carrot, potatoes, leeks and
onions and certain kinds of cheese. The granulating disc is intended for potatoes for pancakes dough.

1. Place the blade support on the center pin of the bowl, place the disc into blade support and give it a turn to lock into
place.

2. Attachthe food processor lid onto the bowl. Turn it clockwise to lock the lid.

3. Insertthe motor unitinto the coupling unit until it locks.

4. Fillthe food to be processed into the filling tube. Never reach into the filling tube when the appliance is switched on.
Always use the pusher to feed in food.

5. Pressing the speed button to switch the appliance.

Cube cutter operation (picture 5)

The cube cutter is intended for cutting raw and cooked vegetables and fruit into small cubes.

Do not process hard ingredients like fruit with stones, meat with bones or frozen ingredients. They could block and
damage the cube cutter.

Tip: If you want to process different ingredients without cleaning the cube cutter in between, always start with the
softestingredients. Forinstance, for a fruit salad, start with banana, continue with mango and end with apples.

1. Open 4 metal buckles (20a, b, ¢, d) on the cubic cutter support (20).

Insert the selected cutting grill (19) into the hole of the cubic cutter support (20), apply the blade (18) and close the 4
metal buckles (20a, b, c, d). The cutting edges of the blade and grate are very sharp, so handle them carefully!

2. Put the cubic cutter support (20) on the bowl, aligning the four notches outside the cubic cutter with four hooks on the
inside edge of the bowl (figure 8). Pay particular attention to locate the cubic cutter support (20) in horizontal position
on the bowl.

3. Putthelid onto the bowl. Turn the lid to fix it (‘click’).

4. Fasten the motor unit onto the lid of the bowl ('click’).

5. Put the ingredients in the feeding tube. Pre-cut large ingredients into chunks that fit loosely in the feeding tube.
When you have to process a large amount of ingredients, process small batches (max. 250g) and shake the bowl
slightly to distribute the cutingredients in the bowl. Empty the bowl after processing 500g.

6. Pressand hold the speed button to switch on the appliance.

7. Pressthe pusherlightly onto the ingredients in the feeding tube.

Note: Ifingredients get stuck, unplug the appliance, detach the motor unit, press the button on the handle and turn the
lid anticlockwise to take it away from the bowl and remove the ingredients that are stuck in the feeding tube.

8. Afterprocessing, press the release button on the motor unitand remove the motor unit from the food processor lid.
9. Pressthe button on the handle and turn the lid anticlockwise to remove it from the bowl.

10. Subtract the cubic cutter support (20) from the bowl. Open 4 metal buckles (20a, b, c, d), remove the blade (18) and
the cutting grill (19). Then empty the bowl.

ATTENTION: THE CUTTING / SHREDDING DISC AND DICE CUTTING ATTACHMENT ARE ONLY INTENDED
FOR PRE-COOKED, SOFT VEGETABLES AND FOR SOFT FRUITS.

Masher operation (picture 6)

The masher can be used to mash cooked vegetables such as potatoes, swede and carrot. Don't mash hard or
uncooked foods — you may damage the unit.

1. Cookthe vegetables and drain.

2. Fitthe masher coupling unit to the masher foot by turning in a anti-clockwise direction.

3. Turn the masher upside down and fit the paddle over (12) in the central hub and turn anti-clockwise to fix it. If the
coupling unit (10) isn't fitted then the paddle (12) cannot be assembled in place).

4. Fitthe motor unitto the masherkid (10+11+12).

5. Plugin. Move the masher until the desired resultis achieved.

7. Afteruse, release the speed button and unplug.

8. Detachthe masher, remove the paddle (12) from the masher (11) by turning clockwise.
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9. Unscrew the coupling unit (10) form the masher foot (11).

Important

1. Never use the masher in a saucepan over direct heat. Always remove the saucepan from the heat and allow to cool
slightly.

2. Useaspatulato scrape off excess food from the edge of saucepan / bowl..

3. Forbestresults when mashing never fill a saucepan etc., more than half full with food.

Cleaning and maintenance

Do not immerse the motor unit (4), the chopper lid (13), the processor lid (17) and the coupling units (7, 10) in water or
any other fluid, not rinse it under the tap. Use only a moist cloth to clean them. Never use scouring pads, abrasive
cleaning agents or aggressive liquids such as petrol or acetone to clean the appliance. Clean the blade unit, the cube
cutter and the disc very carefully. Their cutting edges are very sharp.

1. Before cleaning the device. Remove the accessory.

2. Clean the beaker (9), the processor bowl (23), the chopper blade (14), the chopper bowl (15) , the cubic cutter
support (20) and grills (19) & discs (21) in warm water with some washing-up liquid.

3. The blade shaft (6) and the whisk (8) can be cleaned while still attached to the motor unit by immersing them in
warm water with some washing-up liquid and letting the appliance run for a while.

TECHNICAL DATA:
Power: 1000W

Max Power: 1600W
220-240V ~50/60Hz

Rated continuous working time: £1 min

Rated intermission time: 21 min

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

—
DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER
BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Veéwendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die aufgrund von
bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaRer Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieBlich an die Steckdose 220-240 V - 50/60 Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmaBnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerét ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von tber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder drfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sel denn, dass diese Kinder im Alter von Gber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgeflhrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Sgteckdose ziehen und dabei die Steckdose mit




der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten
tauchen. Das Geréat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen.

9. Regelmafig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das Gerat
vorr] Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder Campingwagen)
schutzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstofRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgeflinrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kuhle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, flir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tibersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Aléstausch des Zubehdrs darf ausschliellich beim abgeschalteten Gerat durchgeflihrt
werden.

16. Mixerklingen sind sehr scharf. Besondere Vorsicht ist geboten. Vor dem Austausch der

Mixerklingen den Stecker des Netzkabels aus der Steckdose ziehen.

17. Ausschlieflich das mit Mixer mitgelieferte und originelle Zubehdr benutzen.

18. Das Gerat nicht benutzen, falls es fallengelassen oder auf andere Art beschadigt wurde.
19. Wahrend des Betriebes des Geréates die Beluftungséffnung im Gehause nicht decken.
20. Zum Waschen des Gehauses keine scharfen Reinigungsmittel benutzen, weil diese die
eingetragenen Informationszeichen, wie: Warnungen, Warnungszeichen, u.a. entfernen
konnen.

21. Das Gerat nicht fur heilles Ol oder Fett (heille Produkte) benutzen.

22. Das Gerat mit nalken Handen nicht greifen.

23. Das Gerat zum Zerkleinern des Wiirfeleises, der Knochen und anderen harten
Produkten oder zum Mahlen von Nissen und Kaffee nicht benutzen.

24. Wahrend des Mixens Hande und Besteck ins Behalter nicht einstecken.

25. Dauerbetrieb des Gerates von 60 Sekunden zu beachten. Nach dem Dauerbetrieb von
60 Sekunden ist vor wiedermaligem Einschalten Unterbrechungszeit von 1-2 Minuten zu
beachten. Uberschreitung der Betriebszeiten und Mangel an ausreichende Unterbrechungen
im Betrieb des Gerates kann zur unumkehrbaren Beschadigung des Motors fuhren. Bei
Sperrung des Gerates vor der Reinigung das Gerat aus Netz ausschalten.

26. Vor erstem Gebrauch das Geréat genau reinigen und trocken wischen (siehe Reinigung

und Wartung).
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PRODUKTBESCHREIBUNG (Bild 1)

1. Variabler Geschwindigkeitsregler 2. Geschwindigkeitstaste ,-*

3. Geschwindigkeitstaste “=" 4. Motorgehause

5. Lassen Sie die Tasten los. 6. Mixerwelle

7. Schneebesen-Kupplungseinheit 8. Schneebesen

9. Messbecher mit Deckel 10. Stampferkupplung

11. Stampferfull 12. Stampferpaddel

13. Hackslerkupplung 14. Hackslermesser

15. Chopper Bow! 16. Driicker

17. Prozessordeckel 18. Klinge zum kubischen Schneiden
19. Schneidgitter: 8x8mm oder 11x11mm 20. Kubikschneiderhalterung

21.a Scheiben schneiden / zerkleinern 21.b Granulierscheibe firr Kartoffeln
22. Disc-Unterstiitzung 23. Prozessorbehalter

Vorsicht

1. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie es zusammenbauen, zerlegen, lagern und reinigen.

2. Dieses Gerat ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt. Wird das Gerat unsachgemaf oder fiir gewerbliche oder semiprofessionelle
Zwecke verwendet oder wird es nicht gemaR den Anweisungen in der Bedienungsanleitung verwendet, erlischt die Garantie und der
Hersteller lehnt jede Haftung firr verursachte Schaden ab.

3. Halten Sie die Motoreinheit von Hitze, Feuer, Feuchtigkeit und Schmutz fern.

4. Fillen Sie niemals Zutaten, die warmer als 80 ° C sind, in den Becher, in die Zerhackerschale oder in die Kiichenmaschine.

5. Tiefkuihlkost von Friichten nicht mit Steinen oder Kernen verarbeiten.

6. Wenn Sie feststellen, dass der Griff heif¥ wird (iber 50 ° C), ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat mindestens 60
Minuten lang abkuhlen.

Fir den Gebrauch vorbereiten

1. Lassen Sie heile Zutaten abkiihlen, bevor Sie sie mit dem Gerét verarbeiten.

2. Wenn Sie den Stabmixer oder den Zerhacker verwenden, schneiden Sie groRe Zutaten in Wiirfel von ca. 2cm bevor Sie sie verarbeiten.
Wenn Sie die Kiichenmaschine mit der Schneid- / Zerkleinerungsscheibe oder dem Wiirfelschneider verwenden, schneiden Sie die
Zutaten in Stiicke, die in die Offnung des Einlassdeckels passen. Achten Sie darauf, dass die Stiicke nicht zu groB sind, damit sie nicht im
Rohr hangen bleiben.

3. Bauen Sie das Gerat richtig zusammen.

Geschwindigkeit einstellen

Wenn Sie die Geschwindigkeitstaste ,-* driicken, um Lebensmittel zu verarbeiten, kénnen Sie den Geschwindigkeitsregler betatigen, um
eine variable Geschwindigkeit zu erhalten. Je héher die Geschwindigkeitseinstellung, desto schneller und feiner sind die
Schnittergebnisse.

Wenn Sie die Geschwindigkeitstaste ,=* verwenden, arbeitet das Gerat mit maximaler Geschwindigkeit. In diesem Fall kénnen Sie die
Geschwindigkeit nicht mit dem Geschwindigkeitsregler einstellen.

Stabmixer-Betrieb (Bild 2)

Der Stabmixer ist bestimmt zum: Mischen von Fliissigkeiten (z. B. Milchprodukten, Saucen, Fruchtséften, Suppen, Mixgetranken und
Shakes), Mischen von weichen Zutaten und Purieren gekochter Zutaten (z. B. zum Zubereiten von Babynahrung).

1. Befestigen Sie den Stabmixer an der Motoreinheit ("Klick").

2. Tauchen Sie den Klingenschutz vollstandig in die Zutaten.

3. Driicken Sie die Geschwindigkeitstaste, um das Gerat einzuschalten.

4. Bewegen Sie das Gerat langsam auf und ab und kreisformig, um die Zutat zu mischen. R

Wenn Sie wahrend des Kochens direkt in den Topf mischen, nehmen Sie zuerst die Pfanne vom Herd, um das Gerat vor Uberhitzung zu
schitzen.

Chopper-Betrieb (Bild 3)

Der Hacksler ist zum Hacken von Fleisch, Kase, Zwiebeln, Krautern, Knoblauch, Karotten, Walnussen, Haselnlssen, Mandeln usw.
bestimmt. Verwenden Sie zum Hacken von harten Waren den Schalter ,=*. Hacken Sie keine extrem harten Lebensmittel wie Muskat,
Kaffeebohnen und Getreide.

Vor dem Schneiden von vorgeschnittenem Fleisch, Kase, Zwiebeln, Knoblauch, Karotten, Chilis. Entfernen Sie die Stiele von Krautern und
schélen Sie die Niisse ab. Entfernen Sie Knochen, Sehnen und Knorpel vom Fleisch.

1. Setzen Sie die Chopper-Messereinheit in die Chopper-Schiissel ein.

2. Geben Sie die Zutaten in die Schiissel.

3. Setzen Sie die Kupplungseinheit auf die Zerhackerschale.

4. Befestigen Sie die Motoreinheit an der Zerhackerschale.

5. Driicken Sie die normale oder Turbo Speed-Taste, um das Gerat umzuschalten.

Schneebesenbetrieb (Bild 4)

Der Schneebesen ist zum Schlagen von Sahne, Eiweil3, Desserts usw. bestimmt.

1. Setzen Sie den Schneebesen in die Schneebesen-Kupplung ein.

2. Verbinden Sie die Kupplungseinheit mit der Motoreinheit.

3. Geben Sie die Zutaten in eine Schiissel (verwenden Sie eine grofe und tiefe Schiissel, um das beste Ergebnis zu erzielen).

4. Tauchen Sie den Schneebesen vollstandig in die Zutaten. Beginnen Sie die Verarbeitung mit niedriger Geschwindigkeit, um Spritzer zu
vermeiden.
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Betrieb der Scheiben- / Zerkleinerungs- oder Granulierscheibe (Bild 5)

Die Zerkleinerungs- / Aufschnittscheibe ist zum Aufschneiden oder Zerkleinern von Gemiise wie Gurken, Karotten, Kartoffeln, Lauch und
Zwiebeln sowie bestimmten Kasesorten vorgesehen. Die Granulierscheibe ist fiir Kartoffeln fiir Pfannkuchenteig bestimmt.

1. Setzen Sie die Klingenhalterung auf den mittleren Stift der Schiissel, legen Sie die Scheibe in die Klingenhalterung und drehen Sie sie,
bis sie einrastet.

2. Setzen Sie den Deckel der Kiichenmaschine auf die Schissel. Drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um den Deckel zu verriegeln.

3. Setzen Sie die Motoreinheit in die Kupplungseinheit ein, bis sie einrastet.

4. Flllen Sie die zu verarbeitenden Lebensmittel in das Fillrohr. Greifen Sie niemals in das Fullrohr, wenn das Gerat eingeschaltet ist.
Verwenden Sie immer den Stopfer, um Lebensmittel einzuziehen.

5. Driicken Sie die Geschwindigkeitstaste, um das Gerat umzuschalten.

Wiirfelschneider-Betrieb (Bild 5)

Der Wirfelschneider ist zum Schneiden von rohem und gekochtem Gemuse und Obst in kleine Wiirfel vorgesehen.

Verarbeiten Sie keine harten Zutaten wie Obst mit Steinen, Fleisch mit Knochen oder gefrorene Zutaten. Sie kdnnten den Wiirfelschneider
blockieren und beschadigen.

Tipp: Wenn Sie verschiedene Zutaten verarbeiten mochten, ohne den Wiirfelschneider dazwischen zu reinigen, beginnen Sie immer mit
den weichsten Zutaten. Zum Beispiel fiir einen Obstsalat mit Banane beginnen, mit Mango fortfahren und mit Apfeln enden.

1. 4 Metallschnallen (20a, b, c, d) an der kubischen Schneidentrager (20) 6ffnen.

Setzen Sie das ausgewahlte Schneidgitter (19) in das Loch der kubischen Schneidhalterung (20) ein, setzen Sie die Klinge (18) ein und
schlielen Sie die 4 Metallschnallen (20a, b, c, d). Die Schneiden der Klinge und des Rosts sind sehr scharf. Behandeln Sie sie daher
vorsichtig!

2. Setzen Sie den Wirfelschneiderhalter (20) auf die Schiissel und richten Sie die vier Kerben aulerhalb des Wirfelschneiders mit den vier
Haken an der Innenkante der Schissel aus (Abbildung 8). Achten Sie besonders darauf, dass sich die kubische Schneidsttitze (20) in
horizontaler Position auf der Schiissel befindet.

3. Setzen Sie den Deckel auf die Schiissel. Drehen Sie den Deckel, um ihn zu fixieren ("Klicken").

4. Befestigen Sie die Motoreinheit auf dem Deckel der Schiissel ("Klick").

5. Geben Sie die Zutaten in die Ernahrungssonde. Schneiden Sie groRe Zutaten in Stiicke, die lose in den Einfilllstutzen passen. Wenn Sie
eine grofle Menge Zutaten verarbeiten missen, verarbeiten Sie kleine Mengen (max. 250 g) und schiitteln Sie die Schissel leicht, um die
geschnittenen Zutaten in der Schiissel zu verteilen. Leeren Sie die Schiissel nach der Verarbeitung von 500 g.

6. Halten Sie die Geschwindigkeitstaste gedriickt, um das Gerét einzuschalten.

7. Driicken Sie den Stopfer leicht auf die Zutaten im Einfiillstutzen.

Hinweis: Wenn Zutaten hangen bleiben, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, nehmen Sie die Motoreinheit ab, driicken Sie auf den
Knopf am Griff und drehen Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn, um ihn von der Schiissel zu nehmen und die im Einfiillstutzen
steckenden Zutaten zu entfernen.

8. Driicken Sie nach der Verarbeitung die Entriegelungstaste an der Motoreinheit und nehmen Sie die Motoreinheit vom Deckel der
Kiichenmaschine ab.

9. Driicken Sie den Knopf am Griff und drehen Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn, um ihn von der Schiissel zu entfernen.

10. Ziehen Sie die kubische Schneidstiitze (20) von der Schissel ab. Offnen Sie die 4 Metallschnallen (20a, b, c, d), entfernen Sie die
Klinge (18) und das Schneidgitter (19). Dann leeren Sie die Schiissel,

ACHTUNG: DIE SCHNEIDE-/ZERSCHEIDESCHEIBE UND DER WURFELSCHNEIDEAUFSATZ SIND NUR FUR VORGEKOCHTES,
WEICHES GEMUSE UND FUR WEICHES FRUCHT GEDACHT.

Stampferbetrieb (Bild 6)

Der Stampfer kann verwendet werden, um gekochtes Gemise wie Kartoffeln, Riiben und Karotten zu zerdriicken. Zerdriicken Sie keine
harten oder ungekochten Lebensmittel - Sie kdnnten das Gerat beschadigen.

1. GemUse kochen und abtropfen lassen.

2. Setzen Sie die Stampfer-Kupplungseinheit durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn in den Stampferfu ein.

3. Drehen Sie den Stampfer um und setzen Sie das Paddel (12) in die zentrale Nabe ein und drehen Sie es gegen den Uhrzeigersinn, um
es zu befestigen. Wenn die Kupplungseinheit (10) nicht montiert ist, kann das Paddel (12) nicht montiert werden.

4. Montieren Sie die Motoreinheit am Stampfer (10 + 11 + 12).

5. Stecken Sie den Stecker ein. Bewegen Sie den Stampfer, bis das gewiinschte Ergebnis erzielt wird.

7. Lassen Sie die Geschwindigkeitstaste nach dem Gebrauch los und ziehen Sie den Netzstecker.

8. Nehmen Sie den Stampfer ab und entfernen Sie das Paddel (12) vom Stampfer (11), indem Sie es im Uhrzeigersinn drehen.

9. Die Kupplungseinheit (10) vom Stampferful® (11) abschrauben.

Wichtig

1. Verwenden Sie den Stampfer niemals in einem Topf bei direkter Hitze. Nehmen Sie den Topf immer vom Herd und lassen Sie ihn leicht
abkihlen.

2. Verwenden Sie einen Spatel, um tiberschiissige Lebensmittel vom Rand des Kochtopfs / der Schiissel abzukratzen.

3. Fir beste Ergebnisse beim Maischen niemals einen Topf 0.4. fiillen, der mehr als zur Hélfte mit Lebensmitteln gefillt ist.

Reinigung und Instandhaltung

Tauchen Sie die Motoreinheit (4), den Chopperdeckel (13), den Prozessordeckel (17) und die Kupplungseinheiten (7, 10) nicht in Wasser
oder andere Flussigkeiten und spiilen Sie sie nicht unter flieBendem Wasser ab. Verwenden Sie zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch.
Verwenden Sie niemals Scheuerschwamme, Scheuermittel oder aggressive Fliissigkeiten wie Benzin oder Aceton, um das Gerét zu
reinigen. Reinigen Sie die Messereinheit, den Wiirfelschneider und die Scheibe sehr sorgféltig. Ihre Schneiden sind sehr scharf.

1. Vor dem Reinigen des Gerats. Entfernen Sie das Zubehér.

2. Reinigen Sie den Becher (9), die Prozessorbehélter (23), das Hackslermesser (14), den Hackslerbehalter (15), den kubischen
Schneidentrager (20) und die Gitter (19) und Scheiben (21) in warmem Wasser mit etwas Spiilmittel.
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3. Die Messerwelle (6) und der Schneebesen (8) konnen gereinigt werden, wahrend sie noch an der Motoreinheit befestigt sind, indem sie
in warmes Wasser mit etwas Spulmittel getaucht werden und das Gerét eine Weile laufen gelassen wird.

TECHNISCHE DATEN:
Leistung: 1000W

Max Leistung: 1600W

220-240 V ~50/60 Hz
Bemessungsdauer: £ 1 min
Bemessungspausenzeit: 2 1 min

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
mmmmmm  'ausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~ 50/60 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.

4. Lors de I'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sire de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans |'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer l'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
ﬁas I_‘cljJtiIi)ser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes

umides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le

anger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si l'appareil est
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tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer I'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation
agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
Iutilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser 'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour celall
faut contacter un électricien spécialisé.

16. Tout changement des accessoires ne peut s'effectuer que quand I'appareil est éteint.

17. Les lames des couteaux du mixeur sont trés coupantes. Veuillez rester particulierement

prudent. Avant de changer les accessoires/couteaux, retirer la fiche du cordon d'alimentation

de la prise électrique.

18. Il convient d'utiliser uniquement les accessoires originaux fournis avec l'appareil.

19. Il ne faut pas utiliser I'appareil au cas ou il est tombé ou a été endommagé d'une autre

maniére.

20. Lorsque l'appareil est en marche, ne pas boucher les trous d'aération du corps de

I'appareil.

21. Ne pas utiliser de détergents agressifs pour nettoyer la coque de I'appareil car cela peut

effacer les symboles graphiques informatifs comme : descriptif des fonctions, consignes de

securité etc.

22. Ne jamais utiliser I'appareil pour des ingrédients tres chauds, notamment des huiles ou

d'autres graisses.

23. Ne pas toucher |'appareil avec les mains mouillées.

24. Ne pas utiliser 'appareil pour piler la glace, broyer des os ou d'autres ingrédients

solides, ni pour moudre des noix ou des grains de café.

25. Ne pas mettre les mains ni de couverts dans le bol quand il est en train de mixer.

26. Il convient de respecter la durée de fonctionnement de I'appareil: 600 secondes

consécutives. Aprés une utilisation en continu pendant 600 secondes , la durée de repos

avant de réenclancher I'appareil doit étre de 1-2 min. Le dépassement de la durée de
fonctionnement ainsi que le manque de pauses recommandées peut endommager
irreversiblement le moteur. Au cas ou I'appareil est bloqué avant le nettoyage, il faut le
débrancher.

27. Avant la premiere utilisation, laver soigneusement I'appareil et le faire sécher (cf.

nettoyage et entretien).

DESCRIPTION DU PRODUIT (photo 1)

1. Régulateur de vitesse variable 2. Bouton de vitesse “-*
3. Bouton de vitesse «=» 4. Logement du moteur
5. Boutons de dégagement 6. Arbre du mélangeur
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7. Accouplement a fouet 8. Fouet

9. Tasse & mesurer avec couvercle 10. Unité de couplage Masher

11. pied magonnier 12. pagaie masher

13. Unité d'accouplement du hachoir 14. Lame du hachoir

15. bol hachoir 16. poussoir

17. Couvercle du processeur 18. Lame pour la coupe de forme cubique

19. Grilles de coupe: 8x8mm ou 11x11mm 20. Support de coupe cubique

21.a Disque a trancher / raper 21.b Disque a granuler pour pommes de terre
22. Support de disque 23. Bol du processeur

Mise en garde

1. Eteignez et débranchez I'appareil du secteur avant de I'assembler, de le démonter, de le ranger et de le nettoyer.

2. Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Si 'appareil est utilisé de maniere inappropriée, a des fins
professionnelles ou semi-professionnelles ou s'il n'est pas utilisé conformément aux instructions du manuel d'utilisation, la garantie devient
invalide et le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés.

3. Tenez le bloc moteur & I'écart de la chaleur, du feu, de 'humidité et de la saleté.

4. Ne remplissez jamais le bol, le bol du hachoir ou le bol du robot culinaire avec des ingrédients d'une température supérieure a 80 ° C /
175° F.

5. Ne traitez pas d'aliments congelés contenant des fruits avec des cailloux ou des pépins.

6. Si vous remarquez que la poignée devient chaude (plus de 50 ° C /122 ° F), débranchez l'appareil et laissez-le refroidir pendant au
moins 60 minutes.

Préparer pour ['utilisation

1. Laissez les ingrédients chauds refroidir avant de les traiter avec I'appareil.

2. Si vous utilisez le mixeur plongeant ou le hachoir, coupez les gros ingrédients en cubes d'env. 2cm avant de les traiter. Si vous utilisez
le robot culinaire avec le disque a trancher / déchiqueter ou le coupe-cube, coupez les ingrédients en morceaux qui s'insérent bien dans le
trou du couvercle du conduit d’admission. Veillez a ce que les morceaux ne soient pas trop gros pour ne pas rester coincés dans le tube.
3. Assemblez correctement I'appareil.

Réglage de la vitesse

Lorsque vous appuyez sur le bouton de vitesse «-» pour traiter des aliments, vous pouvez manipuler le régulateur de vitesse pour obtenir
une vitesse variable. Plus le réglage de vitesse est élevé, plus les résultats de hachage seront rapides et précis.

Lorsque vous utilisez le bouton de vitesse «=», I'appareil fonctionne a la vitesse maximale. Dans ce cas, vous ne pouvez pas régler la
vitesse avec le régulateur de vitesse.

Mélangeur a main (image 2)

Le mélangeur a main est congu pour: mélanger des liquides (par exemple des produits laitiers, des sauces, des jus de fruits, des soupes,
des mélanges de boissons et des shakes), mélanger des ingrédients mous et réduire en purée les ingrédients cuits (par exemple pour
préparer des aliments pour bébés).

1. Fixez 'arbre du mélangeur a I'unité moteur (clic).

2. Plongez complétement le protége-lame dans les ingrédients.

3. Appuyez sur le bouton de vitesse pour allumer 'appareil.

4. Déplacez I'appareil lentement de haut en bas et en cercles pour mélanger I'ingrédient.

Lorsque vous mélangez directement dans la casserole pendant la cuisson, sortez d'abord la casserole du poéle pour éviter que I'appareil
ne surchauffe.

Opération Chopper (image 3)

Le hachoir est congu pour couper de la viande, du fromage, des oignons, des herbes, de I'ail, des carottes, des noix, des noisettes, des
amandes, etc. Pour couper des biens durables, utilisez le commutateur “=". Ne hachez pas d'aliments extrémement durs, tels que la noix
de muscade, les grains de café et les céréales.

Avant de couper la viande, le fromage, les oignons, I'ail, les carottes et les piments prédécoupés. Enlevez les tiges des herbes,
décortiquez les noix. Enlevez les os, les tendons et les chardons de la viande.

1. Placez I'unité de la lame du hachoir dans le bol du hachoir.

2. Mettez les ingrédients dans le bol du hachoir.

3. Placez l'unité d'accouplement sur le bol du hachoir.

4. Fixez le bloc moteur sur le bol du hachoir.

5. Appuyez sur le bouton de vitesse normale ou turbo pour allumer I'appareil.

Opération de fouet (image 4)

Le fouet est destiné a la creme fouettée, au fouettage de blancs d’ceufs, de desserts, etc.

1. Insérez le fouet dans I'unité de couplage.

2. Connectez I'unité d'accouplement a l'unité moteur.

3. Mettez les ingrédients dans un bol (utilisez un bol large et profond pour un meilleur résultat).

4. Plonger le fouet complétement dans les ingrédients. Pour éviter les éclaboussures, commencez le traitement & basse vitesse.

Fonctionnement d'un disque & trancher / déchiqueter ou d'un disque & granuler (figure 5)

Le disque de déchiquetage / tranchage est congu pour trancher ou déchiqueter des légumes tels que le concombre, la carotte, les
pommes de terre, les poireaux, les oignons et certains types de fromage. Le disque de granulation est destiné aux pommes de terre pour
la pate a crépes.
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1. Placez le support de lame sur la goupille centrale du bol, placez le disque dans le support de lame et faites-le tourner pour le verrouiller.
2. Fixez le couvercle du robot culinaire sur le bol. Tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre pour verrouiller le couvercle.

3. Insérez I'unité moteur dans ['unité d'accouplement jusqu'a ce qu'elle se verrouille.

4. Remplissez les aliments a transformer dans le tube de remplissage. Ne touchez jamais le tube de remplissage lorsque I'appareil est en
marche. Toujours utiliser le poussoir pour nourrir les aliments.

5. Appuyez sur le bouton de vitesse pour allumer I'appareil.

Opération de coupe de cube (image 5)

Le cube est congu pour couper des Iégumes et des fruits crus et cuits en petits cubes.

Ne traitez pas d'ingrédients durs comme des fruits avec des cailloux, de la viande avec des os ou des ingrédients congelés. lls pourraient
bloquer et endommager le coupe-cube.

Conseil: si vous souhaitez traiter différents ingrédients sans nettoyer le coupe-cube, commencez toujours par les ingrédients les plus mous.
Par exemple, pour une salade de fruits, commencez par la banane, continuez avec la mangue et terminez avec les pommes.

1. Ouvrez 4 boucles métalliques (20a, b, ¢, d) sur le support de coupe cubique (20).

Insérez la grille de coupe sélectionnée (19) dans le trou du support de coupe cubique (20), appliquez la lame (18) et fermez les 4 boucles
métalliques (20a, b, ¢, d). Les tranchants de la lame et de la grille sont trés coupants; manipulez-les avec précaution!

2. Placez le support de coupe cubique (20) sur le bol, en alignant les quatre encoches situées a l'extérieur du couteau cubique avec quatre
crochets situés sur le bord intérieur du bol (figure 8). Faites particuliérement attention a placer le support de coupe cubique (20) en position
horizontale sur le bol.

3. Placez le couvercle sur le bol. Tournez le couvercle pour le fixer (‘clic’).

4. Fixez le bloc moteur sur le couvercle du bol («clicy).

5. Mettez les ingrédients dans le tube d'alimentation. Pré-découpez les gros ingrédients en morceaux qui tiennent dans le tube
d'alimentation. Lorsque vous devez traiter une grande quantité d'ingrédients, traitez de petites quantités (max. 250 g) et agitez légérement
le bol pour répartir les ingrédients coupés dans le bol. Videz le bol apres avoir traité 500g.

6. Appuyez sur le bouton de vitesse et maintenez-le enfoncé pour allumer I'appareil.

7. Appuyez légerement sur le poussoir sur les ingrédients dans le tube d’alimentation.

Remarque: si des ingrédients sont bloqués, débranchez I'appareil, détachez le bloc moteur, appuyez sur le bouton de la poignée et tournez
le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le retirer du bol et retirez les ingrédients coincés dans le tube
d'alimentation.

8. Une fois le traitement terminé, appuyez sur le bouton de déverrouillage du bloc moteur et retirez celui-ci du couvercle du robot culinaire.
9. Appuyez sur le bouton de la poignée et tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le retirer du bol.

10. Soustrayez le support de coupe cubique (20) du bol. Ouvrez 4 boucles en métal (20a, b, c, d), retirez la lame (18) et la grille de coupe
(19). Puis videz le bol. . ) i

ATTENTION : LE DISQUE DE COUPE / RAPAGE ET L'ACCESSOIRE COUPE EN DES SONT UNIQUEMENT DESTINES AUX
LEGUMES DOUX PRECUITS ET AUX FRUITS DOUX.

Opération Masher (photo 6)

Le presse-purée peut étre utilisé pour écraser des légumes cuits tels que des pommes de terre, du suédois et des carottes. Ne réduisez
pas les aliments durs ou crus, vous risqueriez d’'endommager I'appareil.

1. Cuire les Iégumes et les égoutter.

2. Fixez le coupleur de masher au pied de masher en le tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

3. Retournez le pilon, placez la palette (12) dans le moyeu central et tournez dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le fixer.
Si l'unité d’accouplement (10) n’est pas installée, la palette (12) ne peut pas étre assemblée en place).

4. Montez le bloc moteur sur le masher kid (10 + 11 + 12).

5. Branchez. Déplacez le masher jusqu'a obtenir le résultat souhaité.

7. Apres utilisation, relachez le bouton de vitesse et débranchez.

8. Détachez le pilon, retirez la palette (12) du pilon (11) en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

9. Dévisser l'unité d'accouplement (10) du pied de pilonnage (11).

Important

1. Ne jamais utiliser le presse-purée dans une casserole a la chaleur directe. Toujours retirer la casserole du feu et laisser refroidir
légérement.

2. Utilisez une spatule pour enlever I'excédent d'aliments du bord de la casserole / bol.

3. Pour obtenir de meilleurs résultats lors de la réduction en purée, ne remplissez jamais une casserole, etc.

Nettoyage et entretien

N'immergez pas le bloc moteur (4), le couvercle du hacheur (13), le capot du processeur (17) et les coupleurs (7, 10) dans de I'eau ou tout
autre liquide, ne le rincez pas sous le robinet. Utilisez uniquement un chiffon humide pour les nettoyer. N'utilisez jamais de tampons a
récurer, de produits de nettoyage abrasifs ou de liquides agressifs tels que de I'essence ou de I'acétone pour nettoyer I'appareil. Nettoyez
trés soigneusement I'unité de coupe, le coupe-cube et le disque. Leurs tranchants sont trés coupants.

1. Avant de nettoyer 'appareil. Retirez 'accessoire.

2. Nettoyez le bécher (9), le bol du processeur (23), la lame du hachoir (14), le bol du hachoir (15), le support du couteau cubique (20) et
les grilles (19) et les disques (21) a I'eau tiéde. avec un peu de liquide vaisselle.

3. L'arbre de lame (6) et le fouet (8) peuvent étre nettoyés tout en étant fixés au bloc moteur en les immergeant dans de I'eau tiede avec un
peu de liquide vaisselle et en laissant I'appareil fonctionner pendant un moment.

DONNEES TECHNIQUES:

Puissance: 1000W

Puissance maximale: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Temps de travail continu nominal: 1 min. Durée de I'entracte nominale: 2 1 min.
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polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines
que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50/60 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a un
mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad
y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y
el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de 8
afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etcj ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
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recurrir al especialista eléctrico.
16. La sustitucidn de accesorios se puede efectuar Unicamente con el equipo apagado.
17. Los filos de la batidora son muy afilados. Por favor, tenga un especial cuidado. Antes de
proceder a sustituir los accesorios de corte de la batidora, sacar la clavija del cable de
alimentacion de la toma de corriente.
18. Use Unicamente los accesorios originales, incluidos en el set de la batidora.
19. No utilice el aparato si se ha caido o ha sido dafiado de cualquier otra forma.
20. Durante el funcionamiento del aparato, no cubra las aperturas de ventilacion de la
carcasa.
21. Para limpiar la carcasa no use detergentes abrasivos, porque pueden eliminar los
importantes simbolos graficos informativos como: marcas, sefiales de advertencia, efc.
22. Nunca use el aparato para un aceite o grasa caliente (productos calientes ).
23. No toque el aparato con las manos mojadas.
24. No use el equipo para triturar hielo, huesos y otros productos duros o para moler nueces
y café.
25. No meta manos ni cubiertos dentro del recipiente durante el funcionamiento de la
batidora.
26. Respete el tiempo de funcionamiento continuo del equipo durante 60 segundos. Tras
pasar este tiempo y antes de poner de nuevo en marcha el equipo, espere 1-2 minutos.
Tanto el exceso del tiempo de uso del aparto como la falta de suficiente descanso del
mismo, pueden causar dafos irreparables del motor. En caso de bloqueo del aparato,
anterior a la limpieza, desconéctelo de la red de alimentacion.

Antes del primer uso, lave y seque bien el aparato (véase: limpieza y mantenimiento).
DESCRIPCION DEL PRODUCTO (foto 1)

1. Regulador de velocidad variable 2. Botén de velocidad “-*

3. Boton de velocidad “=” 4. Carcasa del motor

5. Suelte los botones. 6. Eje del mezclador.

7. Batidor de la unidad de acoplamiento 8. Batidor

9. Taza medidora con tapa 10. Unidad de acoplamiento del triturador
11. Pata trituradora 12. Paleta trituradora

13. Unidad de acoplamiento Chopper 14. Cuchilla Chopper

15. Chopper bowl 16. Empujador

17. Tapa del procesador. 18. Hoja para corte de forma cubica.
19. Parrillas de corte: 8x8mm o 11x11mm 20. Soporte de cortador cubico

21.a Rebanar / triturar disco 21.b Disco de granulacién para papas
22. Soporte de disco 23. Tazén del procesador

Precaucion

1. Apague el aparato y desconéctelo de la red eléctrica antes de montarlo, desmontarlo, almacenarlo y limpiarlo.

2. Este aparato esta destinado exclusivamente para uso doméstico. Si el aparato se usa de manera inadecuada o
con fines profesionales o semiprofesionales o si no se usa de acuerdo con las instrucciones del manual del
usuarig, la garantia deja de ser valida y el fabricante se niega a cualquier responsabilidad por los dafios
causados.

. Mantenga la unidad del motor lejos del calor, el fuego, la humedad y la suciedad.

. Nunca llene el vaso de precipitados, el tazoén de la picadora o el tazén del procesador de alimentos con
ingredientes que estén mas calientes que 80 ° C/ 175 ° F.

. No procese alimentos congelados de frutas con piedras o pepitas.

. Si nota que el mango se calienta (mas de 50 ° C/ 122 ° F), desenchufe el aparato y deje que se enfrie durante
al menos 60 minutos.

oo AW

Preparando para el uso
1. Deje que los ingredientes calientes se enfrien antes de procesarlos con el aparato.
2. Si usa la batidora de mano o el picador, corte los ingredientes grandes en cubos de aprox. 2cm antes de
rocesarlos. Si utiliza el procesador de alimentos con el disco de corte / triturado o el cortador de cubos, corte
os ingredientes en trozos que encajen en el orificio de la tapa de entrada. Tenga cuidado de que los trozos no
sean demasiado grandes para evitar que se atasquen en el tubo.
3. Monte el aparato correctamente.

Ajuste de la velocidad ) ) ) )
Cuando presiona el boton de velocidad "-" para procesar alimentos, puede manipular el regulador de velocidad
para obtener una velocidad variable. Cuanto mayor sea el ajuste de velocidad, mas rapidos y mas finos seran
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los resultados de corte. ) ) ) o
Cuando utiliza el boton de velocidad "=", el aparato funciona a la velocidad méaxima. En este caso, no puede
ajustar la velocidad con el regulador de velocidad.

Operacion de batidora de mano (foto 2)

La batidora de mano esta disefiada para: mezclar liquidos (por ejemplo, productos lacteos, salsas, jugos de
frutas, sopas, bebidas mixtas y batidos), mezclar ingredientes suaves y hacer puré de ingredientes cocidos
Xpor ejemplo, para hacer alimentos para bebés).

1. Acople el eje de la licuadora a la unidad del motor ("clic").

2. Sumerja completamente el protector de la cuchilla en los ingredientes.

3. Pulsando el botén de velocidad para encender el aparato.

4. Mueva el aparato lentamente hacia arriba y hacia abajo y en circulos para mezclar el ingrediente.

Al licuar directamente en la cacerola mientras cocina, saque primero la cacerola de la estufa para evitar que el
aparato se sobrecaliente.

Operacion del picador (foto 3)

La picadora esta disefiada para cortar carne, queso, cebollas, hierbas, ajo, zanahorias, nueces, avellanas,
almendras, etc. Para cortar productos duros, use el interruptor "=". No corte alimentos extremadamente duros,
como la nuez moscada, los granos de café y los granos.

Antes de picar carne, queso, cebollas, ajos, zanahorias, chiles precortados. Retire los tallos de las hierbas, las
nueces sin cascara. Retire los huesos, tendones y cartilago de la carne.

1. Coloque la unidad de cuchillas de la picadora en el recipiente de la picadora.

2. Poner los ingredientes en el recipiente picador.

3. Coloque la unidad de acoplamiento en el recipiente de la picadora.

4. Fije la unidad del motor en el recipiente de la picadora.

5. Presionando el boton de velocidad normal o turbo para cambiar el aparato.

Operacion de batidor (foto 4)

El batidor esta disefiado para batir crema, batir claras de huevo, postres, etc.

1. Inserte el batidor en la unidad de acoplamiento del batidor.

2. Conecte la unidad de acoplamiento a la unidad del motor.

3. Coloque los ingredientes en un tazén (use un tazén grande y profundo para obtener el mejor resultado).

4. Sulme&gi& completamente el batidor en los ingredientes. Para evitar salpicaduras, comience a procesar a baja
velocidad.

Operacion del disco de corte / trituracion o disco de granulacién (imagen 5)

El disco de trituracién / rebanado esta destinado a cortar o triturar verduras como pepino, zanahoria, papas,
puerros, cebollas y ciertos tipos de queso. El disco de granulacion esta destinado a las patatas para la masa
de panqueques.

. Colociue el soporte de la cuchilla en el pasador central del recipiente, coloque el disco en el soporte de la
cuchilla y girelo para que encaje en su lugar.

. Coloque la tapa del procesador de alimentos en el recipiente. Girelo hacia la derecha para bloquear la tapa.

. Inserte la unidad del motor en la unidad de acoplamiento hasta que se bloquee.

. Rellene los alimentos a procesar en el tubo de llenado. Nunca toque el tubo de llenado cuando el aparato esté
encendido. Siempre use el empujador para alimentar los alimentos.

5. Presionando el boton de velocidad para cambiar el aparato.

N
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Operacion de cortador de cubos (foto 5)

El cortador de cubos esta disefiado para cortar verduras y frutas crudas y cocidas en cubos pequefios.

No procese ingredientes duros como frutas con piedras, carne con huesos o ingredientes congelados. Podrian
bloquear y dafiar el cortador de cubos.

Consejo: Si desea procesar diferentes ingredientes sin limpiar el cortador de cubitos en el medio, comience
siempre con los ingredientes mas suaves. Por ejemplo, para una ensalada de frutas, comience con platano,
continie con mango y termine con manzanas.

1. Abra 4 hebillas metalicas (20a, b, c, d) en el soporte del cortador cubico (20).

Inserte la rejilla de corte seleccionada (19) en el orificio del soporte del cortador cubico (20), aplique la cuchilla
(18) y cierre las 4 hebillas metalicas (20a, b, c, d). Los bordes de corte de la cuchilla y la rejilla estan muy
afilados, asi que manipulelos con cuidado.

2. Coloque el soporte del cortador cubico (20) en el recipiente, alineando las cuatro muescas fuera del cortador
cubico con cuatro ganchos en el borde interior del recipiente (figura 8). Preste especial atencién para ubicar el
soporte del cortador cubico (20) en posicion horizontal en el tazon.

. Ponga la tapa en el recipiente. Gire la tapa para fijarla ("clic").

. Fije Ta unidad del motor en la tapa del recipiente ("clic").

. Poner los ingredientes en el tubo de alimentacion. Corte previamente los ingredientes grandes en trozos que
encajen libremente en el tubo de alimentacion. Cuando tenga que procesar una ?ran cantidad de ingredientes,
procese lotes pequefios (max. 250 g) y agite el tazon ligeramente para distribuir [os ingredientes cortados en
el tazén. Vaciar el recipiente despues de procesar 500g.

6. Mantenga presionado el boton de velocidad para encender el aparato.

7. Presione el empujador ligeramente sobre los ingredientes en el tubo de alimentacion.

Nota: Si los ingredientes se atascan, desenchufe el aparato, retire la unidad del motor, presione el boton en el

asa y gire la tapa en sentido contrario a las agujas del reloj para retirarla del recipiente y retire los ingredientes
ue estan atascados en el tubo de alimentacion.

8. Después del procesamiento, presione el boton de liberacion en la unidad del motor y retire la unidad del motor
de la tapa del procesador de alimentos.

9. Presione el boton en el asa y gire la tapa en sentido antihorario para retirarla del tazon.

10. Reste el soporte del cortador cubico (20) del tazon. Abra 4 hebillas metdlicas (20a, b, ¢, d), retire la cuchilla

abw
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EB) y Ja rejilla de corte I(:_19). Luego vaciar el recipiente. ;
ATENCION: EL DISCO DE CORTE / TRITURACION Y EL ACCESORIO DE CORTE DE DADOS ESTAN
DISENADOS SOLAMENTE PARA VERDURAS BLANDAS PRECOCIDAS Y FRUTAS BLANDAS.

Operacion de la trituradora (foto 6)

El triturador se puede utilizar para hacer puré de verduras cocidas como papas, sueco y zanahoria. No haga puré
de alimentos duros o crudos, puede dafiar la unidad.

1. Cocer las verduras y escurrir.

2. Aj}ls‘te la unidad de acoplamiento del triturador al pie del triturador girando en sentido contrario a las agujas del
reloj.

3. Gire la trituradora boca abaﬂ'o y coloque la paleta (12) en el cubo central y girela en sentido antihorario para
@arla. Si la unidad de acoplamiento (10) no esta instalada, la paleta (12) no se puede montar en su lugar).

4. Coloque la unidad del motor en el triturador (10 + 11 + 12

5. Enchufe. Mueva el triturador hasta obtener el resultado deseado.

7. Después del uso, suelte el boton de velocidad y desenchufelo.

8. Extraiga la trituradora, retire la paleta (12) de la trituradora (11) girando hacia la derecha.

9. Destornille la unidad de acoplamiento (10) del pie de trituracién (11).

Importante

1. Nunca use la trituradora en una cacerola a fuego directo. Retire siempre la cacerola del fuego y deje que se
enfrie un poco.

2. Use una espatula para raspar el exceso de comida del borde de la cacerola / tazon.

3. Para obtener mejores resultados cuando muelles nunca llene una cacerola, etc., mas de la mitad con comida.

Limpieza y mantenimiento

No sumerja la unidad del motor (4), la tapa de la picadora (13), la tapa del procesador (17) y las unidades de
acoplamiento (7, 10) en arl\?ua o cualquier otro fluido, no la enjuague bajo el grifo. Use solamente un pafio
humedo para limpiarlos. Nunca utilice estroEajos, productos de limpieza abrasivos o liquidos agresivos como
gasolina o acetona para limpiar el aparato. Limpie la unidad de cuchillas, el cortador de cubos y el disco con
mucho cuidado. Sus filos de corte son muy afilados.

1. Antes de limpiar el dispositivo. Retire el accesorio.

2. Limpie el vaso de precipitados (9), el recipiente del procesador (23), la cuchilla del cortador (14), el recipiente
del cortador (15), el soporte del cortador cubico (20) y las parrillas (19) y los discos (21) en agua tibia. Con un

oco de detergente.

3. El eje de la cuchilla (6) y el batidor (8) se pueden limpiar mientras aun estan conectados a la unidad del motor
sumergiéndolos en agua tibia con un poco de detergente liquido y dejando que el aparato funcione por un
tiempo.

DATOS TECNICOS:

Potencia: 1000W

Potencia maxima: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Tiempo de trabajo continuo nominal: £ 1 min

Tiempo de intermedio nominal: 2 1 min
Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo de
la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que
constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el
fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento

I 4 dccuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

3 CONDIEOES GERAIS DE SEGURANCA 5
AS INSTRUGCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARA APOSTERIOR UTILIZACAO
Em| tcaso da sua utilizagéo para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas as

alteragoes.

1. Antes de comegar a utilizagdo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responséavel pelos danos causados pela
utilizagéo nado conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso domestico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagéo.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50/60 Hz. Para
aumentar a seguranga de utilizagao, a um circuito de corrente néo se devem ligar varios
dispositivos eletricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagéo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
l(;l.éo setdeve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas néo familiarizadas com o

ispositivo.
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5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizagdo, desde que tal utilizagéo se
realize sob vigildncia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagao do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas nao devem brincar com o presente
aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por crian?as, a
nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentagé@o. NAO tirar para si 0 cabo de alimentagéo.

7. Nao deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

8. Néo submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a a¢do das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo esta
deteriorado, entao deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair ou
foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a
cabo a verificagao ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagao realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha gue se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. Q cabo de alimentagdo nao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies quentes

14. E vedado deixar o0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprvisao.

15. Para garantir a protegao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um

disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito
é recomendavel perguntar um electricista.

16. A troca dos acessorios pode-se realizar somente com o dispositivo desligado.

17. As laminas da batedeira sdo muito afiadas. Devem-se tomar precaugdes especiais.

Antes de trocar os batedores da batedeira, tirar o cabo de alimentagao da tomada de rede

elétrica.

18. Devem-se utilizar somente acessorios originais subministrados em conjunto com a

batedeira.

19. N&o se pode utilizar o dispositivo quando se caiu o deteriorou de outro modo.

20. Durante o trabalho do dispositivo ndo tampar furos de ventilagéo na carcaca.

21. Para lavar a carcaga nao utilizar detergentes agressivos porque podem ser causa de

apagamento de simbolos de informagao gréficos tais como: marcas, sinais de adverténcia,

etc.

22. Nunca utilizar o dispositivo para azeite ou gordura quentea (produtos quentes).

23. Nao agarrar com as maos umidas.

24. Nao utilizar o dispositivo para triturar gelo, ossos nem outros produtos duros ou para

moer nozes nem café.

25. N&o introduzir maos nem talheres durante o batido.

26. Deve-se respeitar o tempo de trabalho continuo do dispositivo de 60 segundos. Depois
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de trabalho continuo o tempo de parada antes de pér o dispositivo novamente em
funcionamento € de 1-2 minutos. A superagédo do tempo de trabalho e falta de paradas
suficientes no trabalho de dispositivo podem ser causa de deterioragéo irreversivel do motor.
Em caso de bloqueio do dispositivo antes de limpar, deve-se deligar da rede elétrica. Antes

da primeira utilizagdo, o dispositivo deve-se limpar e secar cuidadosamente (ver limpeza y

manuteng&o).

DESCRIGAO DO PRODUTO (foto 1)

1. Regulador de velocidade variavel 2. Botéo de velocidade “-*

3. Bot&o de velocidade “=" 4. Carcaga do motor

5. Solte os botdes 6. Eixo do misturador

7. Whisk unidade de acoplamento 8. Whisk

9. Copo de medigao com tampa 10. Unidade de acoplamento de esgoto
11. Pé Masher 12. Masher paddle

13. Unidade de acoplamento Chopper 14. Lamina de Chopper

15. Tigela de Chopper 16. Empurrador

17. Tampa do processador 18. Lamina para corte de forma cubica
19. Grelhas de corte: 8x8mm ou 11x11mm 20. Suporte de cortador ctbico

21.a Disco de corte / trituragao 21.b Disco de granulagéo para batatas
22. Suporte de disco 23. Bacia do processador

Cuidado

1. Desligue o aparelho e retire-o0 da tomada antes de o montar, desmontar, guardar e limpar.

2. Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Se o aparelho for utilizado indevidamente ou para fins profissionais ou
semiprofissionais ou se nao for utilizado de acordo com as instrugdes do manual do utilizador, a garantia torna-se invalida e o fabricante
recusa qualquer responsabilidade por danos causados.

3. Mantenha a unidade do motor longe do calor, fogo, umidade e sujeira.

4. Nunca encha o béquer, a tigela do picador ou a tigela do processador de alimentos com ingredientes que sejam mais quentes que 80 ° C
[175°F.

5. Nao processe alimentos congelados de frutas com pedras ou sementes.

6. Se notar que 0 manipulo aquece (a uma temperatura superior a 50 ° C), desligue o aparelho e deixe-o arrefecer durante pelo menos 60
minutos.

Preparando para uso

1. Deixe os ingredientes quentes esfriarem antes de processa-los com o aparelho.

2. Se voce usar o liquidificador manual ou o picador, corte os ingredientes grandes em cubos de aprox. 2cm antes de processa-los. Se vocé
usar o processador de alimentos com o disco de fatiar / triturar ou o cortador de cubos, corte os ingredientes em pedagos que caibam no
orificio da tampa de entrada. Tome cuidado para que os pedagos nédo sejam grandes demais para evitar que fiquem presos no tubo.

3. Monte o aparelho corretamente.

Configurando a velocidade

Quando vocé pressiona o botéo de velocidade “-* para processar alimentos, vocé pode manipular o regulador de velocidade para obter
velocidade varidvel. Quanto mais alta a velocidade, mais rapido e mais fino sera o resultado do corte.

Quando vocé usa o botdo de velocidade “=", o aparelho opera na velocidade méxima. Neste caso, vocé ndo pode ajustar a velocidade com
o regulador de velocidade.

Operagao do liquidificador manual (foto 2)

O misturador manual destina-se a: misturar liquidos (por exemplo, produtos lacteos, molhos, sumos de fruta, sopas, bebidas mistas e
batidos), misturar ingredientes macios e fazer puré de ingredientes cozidos (por exemplo, para fazer alimentos para bebés).

1. Fixe o eixo do liquidificador na unidade do motor (‘clique’).

2. Mergulhe completamente a protecéo da lamina nos ingredientes.

3. Pressionando o bot&o de velocidade para ligar o aparelho.

4. Mova o aparelho lentamente para cima e para baixo e em circulos para misturar o ingrediente.

Quando misturar diretamente na panela durante o cozimento, retire a panela do fogéo primeiro para proteger o aparelho de
superaquecimento.

Operagao Chopper (foto 3)

O picador destina-se a cortar carne, queijo, cebola, ervas, alho, cenoura, nozes, avelas, améndoas, etc. Para cortar produtos duros, use o
interruptor “=". Nao pique alimentos extremamente duros, como noz moscada, graos de café e gréos.

Antes de cortar carne pré-cortada, queijo, cebola, alho, cenoura, pimenta. Remova os talos das ervas, descasque as nozes. Remova 0s
0ss0s, tenddes e cartilagem da carne.

1. Coloque a unidade da lamina no chopper.

2. Coloque os ingredientes na tigela do picador.

3. Coloque a unidade de acoplamento no recipiente de chopper.

4. Fixe a unidade do motor no recipiente do picador.

5. Pressionar o bot&o normal ou de velocidade turbo para ligar o aparelho.
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Bata a operagéo (foto 4)

O batedor destina-se a natas batidas, claras de ovo, sobremesas, etc.

1. Insira o batedor na unidade de acoplamento do batedor.

2. Ligue a unidade de acoplamento & unidade do motor.

3. Coloque os ingredientes em uma tigela (use uma tigela grande e profunda para obter o melhor resultado).

4. Mergulhe completamente o batedor nos ingredientes. Para evitar salpicos, inicie o processamento a baixa velocidade.

Operagéo do disco Slicing / shredding ou Granulating disc (figura 5)

O disco de corte / fatiamento destina-se a fatiar ou triturar legumes como pepino, cenoura, batatas, alho-poré e cebola e certos tipos de
queijo. O disco de granulagéo destina-se a batatas para massa de panquecas.

1. Coloque o suporte da lamina no pino central da tigela, coloque o disco no suporte da Iamina e dé uma volta para travar no lugar.

2. Coloque a tampa do processador de alimentos na tigela. Gire no sentido horario para travar a tampa.

3. Insira a unidade do motor na unidade de acoplamento até que trave.

4. Encha o alimento a ser processado no tubo de enchimento. Nunca penetre no tubo de enchimento quando o aparelho estiver ligado.
Sempre use 0 empurrador para alimentar os alimentos.

5. Pressionando o bot&o de velocidade para ligar o aparelho.

Operagao do cortador de cubo (foto 5)

O cortador de cubo destina-se a cortar legumes crus e cozidos e frutas em pequenos cubos.

Né&o processe ingredientes duros como frutas com pedras, carne com 0ssos ou ingredientes congelados. Eles poderiam bloquear e
danificar o cortador de cubo.

Sugestéo: Se pretender processar ingredientes diferentes sem limpar o cortador de cubos, comece sempre com os ingredientes mais
suaves. Por exemplo, para uma salada de frutas, comece com banana, continue com manga e termine com as magas.

1. Abra 4 fivelas de metal (20a, b, c, d) no suporte do cortador ctbico (20).

Insira a grelha de corte selecionada (19) no orificio do suporte cubico (20), aplique a lamina (18) e feche as quatro fivelas de metal (20a, b,
¢, d). As arestas de corte da lamina e da grelha s@o muito afiadas, portanto, manuseie-as com cuidado!

2. Coloque o suporte do cortador cubico (20) na taca, alinhando os quatro entalhes no exterior do cortador cubico com quatro ganchos no
lado interior da taga (figura 8). Preste especial atengéo para localizar o suporte do cortador cubico (20) na posicéo horizontal na taga.

3. Coloque a tampa na tigela. Gire a tampa para fixa-lo ("clique").

4. Aperte a unidade do motor na tampa da taga (‘clique’).

5. Coloque os ingredientes no tubo de alimentagdo. Pré-corte os ingredientes grandes em pedagos que se encaixem liviemente no tubo de
alimentag&o. Quando tiver de processar uma grande quantidade de ingredientes, processe pequenos lotes (max. 250g) e agite
ligeiramente a taca para distribuir os ingredientes cortados na taca. Esvazie a tigela depois de processar 500g.

6. Pressione e segure o botéo de velocidade para ligar o aparelho.

7. Pressione levemente o empurrador sobre os ingredientes no tubo de alimentagéo.

Nota: Se os ingredientes ficarem presos, desligue o aparelho, retire a unidade do motor, pressione o botédo no manipulo e rode a tampa no
sentido contrario ao dos ponteiros do relogio para a retirar da taga e retire os ingredientes que estéo presos no tubo de alimentago.

8. Apos o processamento, pressione o botdo de liberagao na unidade do motor e remova a unidade do motor da tampa do processador de
alimentos.

9. Pressione o botéo na alga e gire a tampa no sentido anti-horario para remové-lo da tigela.

10. Subtraia o suporte do cortador ctbico (20) da tigela. Abra 4 fivelas de metal (20a, b, c, d), remova a lamina (18) e a grade de corte
(19). Em seguida, esvazie a tigela. B

ATENGAO: O DISCO DE CORTE/RASGAMENTO E O ACESSO DE CORTE EM DADOS SAO DESTINADOS APENAS PARA
LEGUMES MOLE PRE-COZIDOS E PARA FRUTAS MOLE.

Operagao de lavagem (foto 6)

O espremedor pode ser usado para amassar legumes cozidos, como batatas, sueco e cenoura. Nao misture alimentos duros ou ndo
cozidos - vocé pode danificar a unidade.

1. Cozinhe os legumes e escorra.

2. Coloque a unidade de acoplamento do espremedor no pé do espremedor girando no sentido anti-horério.

3. Vire o espremedor de cabega para baixo e encaixe o remo (12) no cubo central e gire no sentido anti-horario para fixa-lo. Se a unidade
de acoplamento (10) ndo estiver montada, a pa (12) ndo pode ser montada no lugar.

4. Coloque a unidade do motor no triturador (10 + 11 + 12).

5. Conecte. Mova o espremedor até que o resultado desejado seja alcangado.

7. Apds 0 uso, solte o botédo de velocidade e desconecte.

8. Solte 0 espremedor, remova a pa (12) do espremedor (11) girando no sentido horério.

9. Desparafuse a unidade de acoplamento (10) do pé de espremedor (11).

Importante

1. Nunca use o espremedor em uma panela em fogo direto. Sempre remova a panela do fogo e deixe esfriar um pouco.

2. Use uma espatula para retirar o excesso de comida da borda da panela / tigela.

3. Para obter melhores resultados quando amassadeira nunca encher uma panela, etc, mais da metade completa com a comida.

Limpeza e manutengéo

Nao mergulhe a unidade do motor (4), a tampa do chopper (13), a tampa do processador (17) € as unidades de acoplamento (7, 10) em
agua ou qualquer outro fluido, nem enxague a torneira. Use apenas um pano Umido para limpa-los. Nunca use esfregdes, agentes de
limpeza abrasivos ou liquidos agressivos, como gasolina ou acetona, para limpar o aparelho. Limpe a unidade da lamina, o cortador de
cubo e o disco com muito cuidado. Suas arestas de corte sdo muito afiadas.

1. Antes de limpar o dispositivo. Remova o acessorio.

2. Limpe o copo (9), o copo do processador (23), a lamina do picador (14), o copo do picador (15), o suporte do cortador cubico (20) e
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grelhas (19) e discos (21) em &gua morna com um pouco de detergente.
3. O eixo da lamina (6) e o batedor (8) podem ser limpos enquanto ainda estiverem ligados & unidade do motor, mergulhando-os em &gua
morna com um pouco de detergente liquido e deixando o aparelho a funcionar durante algum tempo.

DADOS TECNICOS:
Poténcia: 1000W
Poténcia Méaxima: 1600W
220-240V ~ 50 / 60Hz
<

Tempo de trabalho continuo avaliado: = 1 min

Tempo de intervalo nominal: g 1 min

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no dispositivo
|

héa pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.
Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Pries pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis joje
pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.

2. Prilstaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~ 50/60 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

4. Batina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai $alia yra vaiky. Neleisti vaikams
Zaisti su prietajsu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo naudotis.

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali buti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir riboty
fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinCiy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz juy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziaréti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amziaus ir juos prizidri.

6. Visada, baigus naudotis, iStraukti kistuka i§ maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti j lizdg jjungto prietaiso be priezitros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skyst|. Nepalikti prietaiso, kad j
veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios drégmés
salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. Periodiskal patikrinti maitinimo laido bikle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smtgis.
Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisrtq. Bet kokius
tais;&mus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy
naudotojul.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuves
prietaisy: elektrines viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14. Negalima drékinti variklio dalies.
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15. Papildomai apsaugai uZtikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti srovés diferencinj
prietaisg (RCD&, kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju batina
kreiptis | kvalifikuotg elektrika.

16. Priedus galima keisti tik, kai prietaisas yra i$jungtas.

17. Plakiklio antgaliy peiliukai yra labai astris. Laikykités ypatingo atsargumo. Prie$ keiCiant

plakiklio antgalius iStraukti maitinimo laido kistuka is tinklo lizdo.

18. Naudoti tik originalius priedus, kurie pateikiami komplekte kartu su plakikliu.

19. Nenaudoti prietaiso, kuris nukrito ar kitaip buvo pazeistas.

20. Neuzdengti korpuse esanciy védinimo angu, kai prietaisas veikia.

21. Korpusui plauti nenaudoti agresyviy plovikliy, galin¢iy nuplauti ant prietaiso esancius

informacinius grafinius simbolius, pvz., Zymenis, {spéjamuosius zenklus ir pan

22. Niekada nenaudoti prietaiso karStam aliejui ar riebalams (karStiems produktams) maiSyti.

23. Neimti prietaiso drégnomis rankomis.

24. Nenaudoti prietaiso ledui, kaulams ir kitiems kietiems produktams smulkinti ar rieSutams

ir kavai malti.

25. Nekisti ranky ar daikty | inda, kuriame maiSoma.

26. Bltina paisyti prietaiso nepertraukiamo veikimo trukmés apribojimo iki 60 sekundZiu.

Jeigu prietaisas nepertraukiamai naudojamas 60 sekundZiu, vél jj galima jjungti po 1-2

minucCiy. Jeigu prietaisas naudojamas ilgiau nei nurodytas nepertraukiamo veikimo trukmés

apribojimas ar nepaisoma pertrauku, galima nepataisomai sugadinti variklj. Jeigu prietaisas
uzblokuojamas pries ji valant, isjungti i$ tinklo.

27. Pries pirma kartg naudojant prietaisg gerai nuplauti ir iSdZiovinti (Zr. valymas ir

konservavimas).

PRODUKTO APRASYMAS (1 pav.)

1. Kintamo greicio reguliatorius 2. Grei¢io mygtukas ,-

3. Greicio mygtukas ,=* 4. Variklio korpusas

5. Atleiskite mygtukus 6. MaiSytuvo velenas

7. Susiuvimo jtaisas 8. Sluotelé

9. Matavimo puodelis su danggiu 10. Mashero sukabinimo jtaisas
11. Maserio pédos 12. Masher paddle

13. Smulkintuvo sukabinimo jtaisas 14. Smulkintuvo peilis

15. Smulkintuvo dubuo 16. Stumiklis

17. Procesoriaus dangtis 18. Peilis kubiniam pjovimui

19. Pjovimo grotelés: 8x8mm arba 11x11mm 20. Kubinis pjovimo jrankis
21.a Pjaustymo / smulkinimo diskas 21.b Bulviy granuliavimo diskas

22. Disky laikiklis 23. Procesoriaus dubuo

Atsargiai

1. Prie$ surinkdami, iSardydami, laikydami ir iSvalydami, iSjunkite prietaisa ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

2. Sis prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui. Jei prietaisas naudojamas netinkamai arba profesionaliems ar pusiau profesionaliems
tikslams arba jei jis nenaudojamas pagal vartotojo vadove pateiktas instrukcijas, garantija tampa negaliojanti ir gamyba atsisako
atsakomybés uZ padarytg zalg.

3. Laikykite variklio blokg nuo kars¢io, ugnies, drégmés ir purvo.

4. Niekada neuzpildykite stiklinés, smulkintuvo dubens ar maisto perdirbimo indo, kurio sudedamosios dalys yra karstesnés nei 80 ° C /175
°F

5. Nedirbkite sudaldyty vaisiy vaisiy su akmenimis ar kauliukais.
6. Jei pastebésite, kad rankena tampa karsta (Siléiau nei 50 ° C / 122 ° F), atjunkite prietaisa ir leiskite jam atvésti maziausiai 60 minuciy.

Pasiruo$imas naudoti

1. Prie$ apdorodami juos su prietaisu, leiskite kar§toms medziagoms atvésti.

2. Jei naudojate rankinj maiSytuva arba smulkintuva, supjaustykite dideles sudedamasias dalis | apytiksl. 2 cm prie$ juos apdorodami. Jei
naudojate maisto procesoriy su pjaustymo / smulkinimo disku arba kubo pjaustytuvu, supjaustykite sudedamasias dalis | gabalus, kurie
tinka jsiurbimo dangcio anga. Atkreipkite démesj, kad gabaliukai nebaty per dideli, kad jie nepatekty j vamzdelj.

3. Tinkamai surinkite prietaisa.

Greicio nustatymas
Paspaudus greicio mygtuka ,-*, kad apdorotuméte maista, galite reguliuoti greicio reguliatoriy, kad gautuméte kintama greitj. Kuo didesnis
greicio nustatymas, tuo greiciau ir smulkiau bus pjaustymo rezultatai.
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Naudojant grei¢io mygtuka ,=*, prietaisas veikia maksimaliu grei¢iu. Tokiu atveju grei¢io reguliatoriaus greicio reguliuoti negalima.

Rankinis maisytuvo veikimas (2 pav.)

Rankinis maisytuvas skirtas: skys¢iy maiSymui (pvz., Pieno produktams, padazams, vaisiy sultims, sriuboms, misriems gérimams ir
kokteiliams), sumaiSant minkstus ingredientus ir grynintus ingredientus (pvz., Kadikiy maisto gamybai).

1. Sumontuokite maiSytuvo veleng prie variklio bloko (,spauskite).

2. |terpkite aSmeny apsaugq | sudedamasias dalis.

3. Paspaudus greicio mygtuka, jjunkite prietaisa.

4. Létai pastumkite prietaisa | virSy ir apacia, taip pat apskritimus, kad misinys baty sumaisytas.

MaiSant tiesiai | puoda, virkite keptuve nuo viryklés, kad apsaugotuméte prietaisa nuo perkaitimo.

Chopper operacija (3 pav.)

Smulkintuvas skirtas mésos, sirio, svogiiny, zoleliy, cesnaky, morku, graikiniy rieSutu, lazdyno rieSuty, migdoly ir kt. Pjaustymui. Sunkiems
produktams smulkinti naudokite jungiklj ,=*. Nelaikykite itin kieto maisto, pavyzdziui, muskato rieSuty, kavos pupeliy, ir gradu.

Prie$ pjaustant iSpjaustyta mésa, sarj, svogiinus, ¢esnakus, morkas, €ili. Pasalinkite stiebus i$ zoleliy, apvaliy rieSuty. PaSalinkite kaulus,
sausgysles ir Serd] iS mesos.

1. |statykite smulkintuvo mente | smulkintuvo duben;.

2. Sudékite sudedamasias dalis | smulkintuvo dubeni.

3. Uzdékite sukabinimo taisg ant smulkintuvo.

4. Variklio bloka pritvirtinkite prie smulkintuvo dubens.

5. Paspaudus {prastg arba turbo grei€io mygtuka, jjunkite prietaisa.

I$spaudimas (4 pav.)

Sluoksnis yra skirtas grietinélés, kiausiniy baltymy, deserty ir pan.

1. |dékite Sluotele | Sluotelés sukabinimo jtaisa.

2. Prijunkite mova prie variklio bloko.

3. Sudékite sudedamasias dalis | dubenj (geriausiam rezultatui naudokite didelj ir gily dubenj).

4. Paskiepykite Sluotele | sudedamasias dalis. Norédami iSvengti pursly, pradékite apdoroti mazu greiciu.

Pjaustymo / smulkinimo disko arba granuliavimo disko valdymas (5 pav.)

Smulkinimo / pjaustymo diskas skirtas darzoviy pjaustymui arba smulkinimui, pvz., Agurkams, morkoms, bulvéms, porai ir svoginams bei
tam tikry rasiy sariui. Granuliavimo diskas skirtas blyny teslos bulvéms.

1. Padékite aSmeny laikiklj { dubeni, jdékite diska | aSmeny laikiklj ir pasukite | vieta.

2. Prijunkite maisto procesoriaus dangtelj ant dubens. Norédami uzrakinti dangtj, pasukite jj pagal laikrodZio rodykle.

3. |statykite variklio bloka | movos jrenginj, kol jis uzsifiksuos.

4. Uzpildykite apdorojama maista | pildymo vamzdelj. Kai prietaisas yra {jungtas, niekada nepasiekite | pildymo vamzdel. Visada naudokite
stimiklj maistui maitinti.

5. Paspaudus greicio mygtuka, norint jjungti prietaisa.

Kubo pjovimo operacija (5 pav.)

Kubo pjaustytuvas skirtas neapdorotoms ir virtoms darzovéms bei vaisiams pjauti { mazus kubelius.

Negalima apdoroti kiety ingredientu, pvz., Vaisiy, su akmenimis, mésa su kaulais arba suSaldyti ingredientai. Jie gali uzblokuoti ir pazeisti
kubo pjaustytuva.

Patarimas: jei norite apdoroti skirtingus ingredientus be valymo kubo pjaustytuvo, visada pradékite nuo minkstiausiy ingredienty. PavyzdZiui,
vaisiy salotoms pradéti nuo bananu, testi mango ir baigti obuoliais.

1. Atidarykite 4 metalines sagtis (20a, b, c, d) ant kubinio pjovimo atramos (20).

|dékite pasirinkta pjovimo grotele (19) | kubinio pjovimo atramos (20) anga, padékite peilj (18) ir uzdarykite 4 metalines sagtis (20a, b, ¢, d).
Peiliy ir groteliy pjovimo briaunos yra labai astrios, todél jas atsargiai tvarkykite!

2. Kubo pjovimo atrama, (20) jstatykite | dubeni, keturias kiaurymes iSilgai kubo pjaustytuvo su keturiais kabliukais ant dubens vidinio krasto
(8 pav.). Atkreipkite ypatingg démesj | kubo pjovimo atramos (20) nustatyma horizontalioje padétyje ant dubens.

3. Uzdekite dangtel ant dubens. Norédami ji pataisyti, pasukite dangtelj (,spustelékite*).

4. Variklio bloka pritvirtinkite prie dubens dangcio (,spustelékite”).

5. |dékite ingredientus | maitinimo vamzdelj. 15 anksto supjaustykite didelius ingredientus | gabalus, kurie laisvai prijungiami prie maitinimo
vamzdzio. Kai turite apdoroti didelj kiekj ingredienty, apdorokite mazas partijas (maks. 250g) ir truputj suplakite, kad iSpilstyti supjaustyti
ingredientai | dubeni. ISvalykite dubeni po apdorojimo 500g.

6. Norédami jjungti prietaisa, palaikykite nuspaude greicio mygtuka.

7. Lengvai paspauskite stimiklj ant maitinimo vamzdZio sudedamujy daliy.

Pastaba: Jei sudedamosios dalys istrigo, atjunkite prietaisa, atjunkite variklio bloka, paspauskite mygtuka ant rankenos ir pasukite dangtelj
pries laikrodZio rodykle, kad iStrauktuméte jj i$ dubens, ir iSimkite | padary vamzdelj sudedamas medZiagas.

8. Po apdorojimo paspauskite variklio bloko atleidimo mygtuka ir iSimkite variklio bloka i§ maisto procesoriaus dangcio.

9. Paspauskite mygtuka ant rankenos ir pasukite dangtelj prie$ laikrodZio rodykle, kad istrauktuméte jj i$ dubenélés.

10. Atimkite kubinj pjovimo atrama, (20) i$ dubenio. Atidarykite 4 metalines sagtis (20a, b, c, d), nuimkite peili (18) ir pjovimo groteles (19).
Tada iStustinkite dubeni. L . L
DEMESIO: Pjovimo / Smulkinimo DISKAS IR KULIKLIY PJOVIMO PRIEDAS SKIRTI TIK IS VIRSTOMS, MINKLEMS DARZOVEMS IR
MINKSTIEMS VAISIAMS.

Mashero operacija (6 pav.)

Maserj galima panaudoti virtoms darzovéms, pavyzdziui, bulvéms, svoginams ir morkoms. Nesmulkinkite kiety ar nevirty maisto produkty -
galite sugadinti jrenginj.

1. Virkite darzoves ir nusausinkite.
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2. Pasukite prie$ laikrodzio rodykle pasukdami pjovimo agregata prie masés kojos.

3. Pasukite svirtj aukstyn kojom ir pritvirtinkite plausta (12) centriniame stebulyje ir pasukite prie$ laikrodZio rodykle. Jei sukabinimo jtaisas
(10) néra sumontuotas, jis negali bati sumontuotas vietoje).

4. Pritvirtinkite variklio bloka prie maserio (10 + 11 + 12).

5. [kiSkite kaistj, kol pasieksite norima rezultata.

7. Po naudojimo atleiskite greicio mygtuka ir atjunkite.

8. Atjunkite riebokslj, nuimkite velenélj (12) nuo maserio (11) sukdami pagal laikrodZio rodykle.

9. Atsukite jungiamajj mazga (10), kuris suformuoja pjovimo kojele (11).

Svarbu

1. Niekada nenaudokite puodelio | puoda per tiesiogine Siluma, Visada iSimkite katilg nuo karscio ir leiskite Siek tiek atvesti.
2. Naudokite mentele, kad nuémus perteklin maista i$ keptuvés / dubens krasto.

3. Norédami gauti geriausius rezultatus, niekada uZpildykite puoda ir pan.

Valymas ir priezidra

Nenaudokite variklio bloko (4), smulkintuvo danggio (13), procesoriaus dangtelio (17) ir sukabinimo jtaisy (7, 10) | vandenj ar kitg skystj, o
ne skalauti po ¢iaupu. Joms valyti naudokite tik drégna Sluoste. Prietaiso valymui niekada nenaudokite $veitimo pagalviy, abrazyviniy,
valymo priemoniy ar agresyviy skysciu, pvz., Benzino ar acetono. Labai atsargiai iSvalykite aSmeny bloka, kubo pjaustytuva ir diska. Jy
pjovimo briaunos yra labai astrios.

1. Prie§ valydami prietaisg. Nuimkite prieda.

2. Siltu vandeniu iSvalykite stikling (9), procesoriaus dubenj (23), smulkintuvo mente (14), smulkintuvo dubenj (15), kubinj pjovimo laikiklj
(20) ir groteles (19) ir diskus (21). su tam tikru skalbimo skysciu.

3. ASmeny veleng (6) ir Sluotele (8) galima valyti, kol jie yra pritvirtinti prie variklio bloko, panardindami juos | Silta vandenj su tam tikru
skalbimo skysciu ir leisdami prietaisui ilgai veikti.

TECHNINIAI DUOMENYS:
Galia: 1000W

Maksimali galia: 1600W
220-240V ~ 50/60 Hz

Numatytas nepertraukiamas darbo laikas: = 1 min
Nominali pertraukos trukmé: = 1 min

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirta

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos

medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebdity galima jo pakartotinai naudoti ir
[— panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerij!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. Razotajs nenes athildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. levérot padu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sashiegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas
personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu
aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem
nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri
nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu
uzraudziba.

6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
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kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT pasu ierici Gdent vai arT jebkada cita

veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art

nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairttos no nevelamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kédé ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, ludzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12. GrieSanas un rivéSanas ieliktnu virsmas, kas paredzétas grieSanai un rivésanai, ir [oti
asas. leliktnu uzstadisanas, iznemsanas un tiriSanas laika jaievéro paSa piesardziba,
lai nesavainotos. leteicams pieskarties tikai ieliktnu plastmasas dalam.

13. Vienmér izmantojiet stampinu, lai virzitu édienu uz priekSu. Nekad neizmantojiet pirkstus
vai cita veida priekSmetus.

14. Lai iegutu vélamo grieSanas rezultatu un izvairitos no produkta iekliSanas ieliktnu
stiprinajuma vietas, izmantojiet cietus produktus.

15. Lai produktu ievietoSana tvertnes kaklina batu vieglaka, sagrieziet tos mazakos
gabalinos.

16. lerices piederumus/rikus maintt pret citiem drikst tikai tad, kad ierice ir izslégta.

17. lerices griez€jasmeni ir |oti asi. LUdzu, ieverojiet ipadu piesardzibu. Pirms ierices

griezéjasmenu uzgalu nomainas, atvienojiet ierices baroSanas vada kontaktdakSu no

elektropadeves kontaktligzdas.

18. Izmantojiet tikai originalos piederumus/rikus, kas ietilpst mikserim pievienotaja piederumu

komplekta.

19. Nelietojiet ierici tad, ja ta ir nokritusi vai ka citadi ir tikusi sabojata.

20. lerTces darbibas laika neaizsedziet tas ventilacijas atveres.

21. lerices mazgasanai neizmantojiet abrazivos mazgasanas lidzeklus. Tie var izraisit

grafiski informativo simbolu izzuSanu, tadu ka, pieméram, apziméjumi, bridindjuma zimes un

tml.

22. Nekad nemaisiet iericé karstas sastavdalas ka, pieméram, ellu vai taukus.

23. Nesatveriet ierici ar slapjam rokam.

24. Nelietojiet ierici ledus, kaulu un citu cietu izstradajumu sasmalcinasanai vai art riekstu un

kafijas mal$anai.

25. lerices darbibas laika nelieciet nedz rokas nedz metaliskus piederumus miksera trauka.

26. levérojiet ierices nepartraukta darba laiku, kas ir 60 sekundes. Péc 60 sekundém darba

laika, ierTci atstat izslegtu uz 1-2 minGtém. lerices nepartraukta darba laika parsnieg$ana vai

art laika intervala trdkums pirms atkartotas izmantoSanas var izraisit neatgriezeniskus ierices
motora bojajumus. Gadijuma, ja ierice ir nobloké&jusies pirms tirisanas, atvienojiet to no
elektropadeves tikla.

Pirms pirmas lietoSanas ierici rlipigi izmazgat un izzavét (skatit tirisana un uzglabasana).

o~

PRODUKTA APRAKSTS (1. attéls) i
1. Mainiga atruma regulators 2. Atruma taustins “-
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3. Atruma taustin$ “=” 4. Motora korpuss

5. Atlaidiet pogas 6. Blenderis

7. Uzklajiet sakabes ierici 8. Noslauctt

9. Mérstikls ar vaku 10. Masera sakabes ierice

11. Masera kaja 12. Masher paddle

13. Smalcinataja savienojuma mezgls 14. Skalditaja asmens

15. Smalcinataja trauks 16. Stare

17. Procesora vaks 18. Asmeni kubveida formas grie$anai
19. Grie$anas rezgi: 8x8mm vai 11x11mm 20. Kubiska griezéja balsts

21.a GrieSanas / sasmalcina3anas disks 21.b Kartupelu granuléanas disks
22. Disku balsts 23. Procesora trauks

Uzmantbu

1. Pirms montazas, izjaukSanas, uzglabasanas un tirisanas izsledziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

2. STierice ir paredzéta tikai majsaimniecibas vajadzibam. Ja ierice tiek lietota nepareizi vai profesionaliem vai dalgji profesionaliem
mérkiem vai ja to neizmanto saskana ar lietotaja rokasgramatas noradfjumiem, garantija kst nederiga un razoSana atsakas no
atbildibas par nodaritajiem zaudgjumiem.

3. Turiet dzin&ja bloku prom no karstuma, uguns, mitruma un netirumiem.

4. Nekad neuzpildiet varglazi, smalcinataja trauku vai partikas parstrades trauku ar sastavdalam, kas ir karstakas par 80 ° C /175 ° F.
5. Neparstradajiet saldétus auglus ar akmeniem vai kauliniem.

6. Ja pamanat, ka rokturis kiOst karsts (karstaks par 50 ° C / 122 ° F), atvienojiet ierici no elektrotikla un |aujiet tai atdzist vismaz 60
mindtes.

Sagatavo$anas lietoSanai

1. Laujiet karstam sastavdalam atdzist, pirms tas tiek apstradatas ar ierici.

2. Ja izmantojat rokas maisitaju vai smalcinataju, sagrieziet lielas sastavdalas kubinos apm. 2 cm pirms to apstrades. Ja izmantojat
partikas procesoru ar $kélés / smalcina$anas disku vai kubu griezéju, sagrieziet sastavdalas gabalos, kas iederas ieplides vaka
cauruma. Uzmanieties, lai gabali nebtu parak lieli, lai tie netiktu iestrédzis caurulé.

3. Piestipriniet ierici pareizi.

Atruma iestatisana

Nospiezot atruma pogu “-”, lai apstradatu partiku, varat regulét atruma regulatoru, lai iegatu mainigu atrumu. Jo lielaks ir atruma
iestatijums, jo atrak un smalkakos SkeldoSanas rezultatus. }

Izmantojot atruma taustinu “=", ierice darbojas ar maksimalo atrumu. Sada gadijuma atrumu nevar regulét ar atruma regulatoru.

Rokas blendera darbiba (2. attéls)

Rokas blenderis ir paredzéts: $kidrumu (pieméram, piena produktu, méréu, auglu sulu, zupu, jaukto dzérienu un kokteilu) sajauksanai,
miksto sastavdalu sajauk$anai un varitu sastavdalu biezéSanai (pieméram, bému édiena gatavosanai).

1. Pievienojiet blendera varpstu pie motora bloka (“klikskis”).

2. lelieciet asmenu aizsargu pilniba sastavdalas.

3. Nospiezot atruma pogu, ieslédziet ierici.

4. Lénam parvietojiet ierici uz augsu un uz leju un apli, lai sajauktu sastavdalu.

Ja gatavoSanas laika sajaucat tiesi panna, vispirms nonemiet pannu no krasns, lai pasargatu ierici no parkarSanas.

Chopper darbiba (3. attéls)

Smalcinatajs ir paredzéts galas, siera, sipolu, garSaugu, kiploku, burkanu, valriekstu, lazdu riekstu, mandelu uc smalcina$anai. Cieto
precu sagrieSanai izmantojiet “=" slédzi. Nepartrauciet arkartigi cietu edienu, pieméram, muskatriekstu, kafijas pupinas un graudus.
Pirms sasmalcinatas galas, siera, sipolu, kiploku, burkanu, €ili. Iznemiet stublajus no garSaugiem, un-shell riekstiem. No galas nonemiet
kaulus, cipslas un sietu.

1. lelieciet smalcinataja asmens bloku smalcinataja trauka.

2. levietojiet sastavdalas smalcinataja trauka.

3. Novietojiet sakabes ierici uz smalcinataja trauka.

4. Motora bloku piestipriniet pie smalcinataja trauka.

5. NospieZot parasto vai turbo atruma pogu, lai ieslégtu ierici.

ViskozéSana (4. attéls)

Noslaucit ir paredzéts kréjumu, olu baltumu, desertu utt.

1. levietojiet noslauct slotinu sakabes iericé.

2. Pievienojiet sakabes ierici pie motora bloka.

3. Novietojiet sastavdalas bloda (lai iegdtu vislabako rezultatu, izmantojiet lielu un dzilu blodu).

4. legremdejiet Skipsninu pilniba sastavdalas. Lai izvairitos no Slakatam, saciet apstradi ar mazu atrumu.

GrieSanas / sasmalcinadanas diska vai granuléSanas diska darbiba (5. attéls)
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Smalcina$anas / sagrieSanas disks ir paredzéts darzenu, pieméram, gurku, burkanu, kartupelu, puravu un sipolu un dazu veidu siera
sagrieSanai vai sasmalcinasanai. GranuléSanas disks ir paredzéts pankiku miklas kartupeliem.

1. Novietojiet asmenu balstu uz trauka centrala tapas, novietojiet disku asmenu atbalstam un pagrieziet to, lai tas nofiksétos vieta.

2. Pievienojiet partikas procesora vaku uz trauka. Pagrieziet to pulkstenraditaja virziena, lai aizslegtu vaku.

3. levietojiet motora bloku sakabes iericé, Iidz tas nofiksgjas.

4. Piepildiet parstradajamo partiku iepildisanas caurulé. Kad iekarta ir ieslégta, nekad nenovietojiet uzpildes caurulé. Vienmér lietojiet
stiméju, lai barotu partiku.

5. Nospiezot atruma pogu, lai ieslégtu ierici.

Cube kuteru darbiba (5. attéls)

Kubu griezéjs ir paredzéts neapstradatu un varitu darzenu un auglu grieSanai mazos kubinos.

Neapstradajiet cietas sastavdalas, pieméram, auglus ar akmeniem, galu ar kauliem vai saldétam sastavdalam. Tie var blokét un bojat kubu
griez&ju.

Padoms. Ja vélaties apstradat dazadas sastavdalas, neiztirot kubu griez&ju, vienmer saciet ar mikstakajam sastavdalam. Pieméram, auglu
salatiem, saciet ar bananu, turpiniet ar mango un beidziet ar aboliem.

1. Atveriet 4 metala spradzes (20a, b, ¢, d) uz kubiska griezéja balsta (20).

levietojiet izvéleto grieSanas rezgi (19) kubiska griezéja balsta (20) cauruma, uzlieciet asmeni (18) un aizveriet 4 metala spradzes (20a, b,
¢, d). Asmenu un rezga grieSanas malas ir |oti asas, tapéc tas uzmanigi apstradajiet!

2. lelieciet kubiska griezéja balstu (20) uz blodas, novietojot Cetrus izcirtnus arpus kubiska griezéja ar etriem akiem uz trauka iek3&jas
malas (8. attéls). Ipasa uzmaniba japievers kubiska griezéja balsta (20) novietoanai horizontala stavoklT uz trauka.

3. Uzlieciet vaku uz trauka. Pagrieziet vaku, lai to salabotu ("klikskis”).

4. Piestipriniet motora bloku uz trauka vaka (“klik3kis”).

5. levietojiet sastavdalas baroSanas caurulé. lepriek$ sagrieziet lielas sastavdalas gabalos, kas ir brivi baroSanas caurulé. Ja nepiecieSams
apstradat lielu daudzumu sastavdalu, apstradajiet nelielas partijas (maks. 250 g) un nedaudz sakratiet blodu, lai sadalitu sagrieztas
sastavdalas bloda. Pec apstrades 500g iztuk3ojiet blodu.

6. Nospiediet un turiet atruma pogu, lai ieslégtu ierici.

7. Nospiediet stiméju viegli uz padeves caurules sastavdalam.

Piezime: Ja sastavdalas iestrégst, atvienojiet ierici, atvienojiet motora bloku, nospiediet pogu uz roktura un pagrieziet vaku pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai nonemtu to no trauka un iznemiet baro$anas caurulé iestradatas sastavdalas.

8. Péc apstrades nospiediet motora bloka atbrivo$anas pogu un iznemiet motora bloku no partikas procesora vaka.

9. Nospiediet pogu uz roktura un pagrieziet vaku pretgji, lai to nonemtu no trauka.

10. Atpemiet kubiska griez&ja balstu (20) no trauka. Atveriet 4 metala spradzes (20a, b, c, d), nonemiet asmeni (18) un grie$anas rezgi (19).
Tad iztukSojiet blodu. . 3 ) 3
UZMANIBU: GRIESANAS/SPALIDZESANAS DISKS UN KAULINU GRIESANAS PIEDERUMI IR PAREDZETI TIKAI IEPRIEKS
GALVOTAM, MIKSTIEM DARZENIEM UN MIKSIEM AUGLIEM.

Mashera darbiba (6. attéls)

Masku var izmantot, lai sasmalcinatu varitos darzenus, pieméram, kartupelus, salitus un burkanus. Nesagrieziet cietos vai termiski
neapstradatus partikas produktus - jds varat sabojat ierici.

1. Gatavojiet darzenus un noteciniet.

2. Uzstadiet mucera savienotajierici pie muca kajas, pagriezot pretéji pulkstenraditaja virzienam.

3. Pagrieziet mucu otradi un novietojiet bradat (12) centralaja rumba un pagrieziet pretgji pulkstenraditaja virzienam, lai to salabotu. Ja
sakabes ierice (10) nav uzstadita, tad bradat (12) nevar montét sava vieta.

4. Uzstadiet motora bloku mucu mazulim (10 + 11 + 12).

5. levietojiet spraudni. Parvietojiet sviru, lidz tiek sasniegts velamais rezultats.

7. Péc lietoanas atlaidiet atruma pogu un atvienojiet to.

8. Atvienojiet mucu, nonemiet lapstinu (12) no masera (11), pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena.

9. Izskravéjiet savienojuma bloku (10), kas veido muca kaju (11).

Svarigs

1. Nekad neizmantojiet mucu katlina ar tieSu siltumu. Vienmér nonemiet katlinu no karstuma un |aujiet nedaudz atdzist.

2. Izmantojiet lapstinu, lai nogrieztu lieko édienu no katlina / trauka malas.

3. Lai iegltu vislabakos rezultatus, nekad neaizpildiet katlinu utt., Vairak neka pusi ar édienu.

Tiridana un apkope

Neiegremdgjiet motora bloku (4), smalcinataja vaku (13), procesora vaku (17) un sakabes ierices (7, 10) ddent vai cita kidruma,
neizskalojiet to zem krana. To tirianai izmantojiet tikai mitru dranu. lerices tiriSanai nekad neizmantojiet tiriSanas paliktnus, abrazivus
tirSanas lidzeklus vai agresivus Skidrumus, pieméram, benzinu vai acetonu. Tiriet asmenu bloku, kubu griez&ju un disku |oti uzmanigi. To
grieSanas malas ir |oti asas.

1. Pirms ierices tiriSanas. Nonemiet piederumu.

2. Silta adenT notTriet varglazi (9), procesora trauku (23), smalcinataja asmeni (14), smalcinataja trauku (15), kubiska griezéja balstu (20) un
grilus (19) un diskus (21). ar daziem mazgasanas Skidrumiem.

3. Lapstinu varpstu (6) un noslauctt (8) var tirit, kamér tie ir pievienoti pie motora bloka, iegremdgjot tos silta ddent ar daziem mazgasanas
Skidrumiem un |aujot iericei ilgstosi darboties.
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TEHNISKIE DATI:

Jauda: 1000W

Maksimala jauda: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Nominalais nepartraukts darba laiks: = 1 min
Nominalais partraukuma laiks: = 1 min

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantosanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
I pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST
PUUDUTAVAD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse érilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase
kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3. Seade tuleb lllitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lulita Gheaegselt Uhte voquringi mitut elektriseadet.
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanellk siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti &ra luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fuusilise-, sensoorse- voi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtn6orid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge Iubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui laps on 8-aastane vdi vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.
7. Ara jata pistukepessa sisselllitatud seadet iima Jarelevalveta
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning dra kasuta kdrgendatud niiskuse tingimustes
(vannitoad, niisked kampingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta wgastatud toitejuntmega seadet, vdi kui seade kukkus maha voi on mingil
muul viisil vigastatud véi tdétab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditdokojad.
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Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et [ahedal
poleks soojusallikaid nagu: elekripliit, gaasipliit, jms.

12. Ara kasuta seadet kergestlsuttlvate materjallde laheduses.

13. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua &are vdi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuntmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei ileta 30
mA. Selles kiisimuses pddrduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Tarvikuid voib vahetada ainult siis kui seade on valja lulitatud.

17. Mikseri otsikute terad on vaga teravad. Palun ole eriti ettevaatlik. Enne mikseri otsikute
vahetamist tdmba toitekaabli pistik toitepesast valja.

18. Kasuta ainult originaalseid tarvikuid, mis on komplektis kaasas koos mikseriga.

19. Ara kasuta seadet , mis on kukkunud maha v6i on mingil muul viisil vigastatud.

20. Ara kata kinni korpuses asuvaid ventilatsiooniavasid kui seade tootab.

21. Ara kasuta korpuse pesemiseks tugevatoimelisi puhastusvahendeid, sest see voib
pohjustada korpusele pealekantud graafiliste simbolite, nagu: margistused, hoiatusmargid,
jms mahapesemise.

22. Ara kunagi kasuta seadet kuuma 6li véi rasva (kuumade ainete) jaoks.

23. Ara vota margade katega seadmest kinni.

24. Ara kasuta seadet jaa, kontide voi teiste kdvade ainete peenestamiseks voi pahklite ja
kohvi jahvatamiseks.

25. Ara pane mikserdamise ajal kasi ega nuge-kahvleid segamisndusse.

26. Pea kinni seadme 60 sekundilisest pidevast tootsuklist. Parast pidevat 60 sekundilist
to6tsuklit tee 1-2 minutiline vaheaeg ja alles siis IUlita mikser uuesti sisse. Tootsukli aja
Uletamine ja nfutavatest vaheaegadest mittekinnipidamine vaib pdhjustada mootori
parandamatu rikke. Juhul kui mikser seiskub enne puhastamist, lilita seade vooluringist
valja.

27. Enne mikseri esimest kasutamist pese ja kuivata seade hoolikalt (vaata puhastamine
ja konserveerimine).

TOOTE KIRJELDUS (pilt 1)

1. Muutuva kiirusega regulaator 2. Kiirusnupp ,-*

3. Kiirusnupp “=" 4. Mootori korpus

5. Vabastage nupud 6. Segisti voll

7. Viski sidestusseade 8. Viski

9. Modtekork kaanega 10. Masheri haakeseade
11. Maskeeriv jala 12. Masheri mola

13. Katkestaja Gihendusseade 14. Katkestaja tera

15. L6hustaja kauss 16. Toukur

17. Protsessori kaas 18. Kera kuju I6ikamiseks
19. Laikepliidid: 8x8mm voi 11x11mm 20. Kuubildikur

21.a Lihvimis- / tikeldamise ketas 21.b Kartulipraat granuleerimisel
22. Plaadi toe 23. Protsessori kauss
Ettevaatust

1. Enne seadme monteerimist, lahti vétmist, ladustamist ja puhastamist liilitage seade vélja ja (ihendage see vooluvérgust lahti.
2. See seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse ebakorrektselt voi professionaalseks voi
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poolprofessionaalseks otstarbeks véi kui seda ei kasutata vastavalt kasutusjuhendis toodud juhistele, muutub garantii kehtetuks ja
valmistamine keeldub tekitatud kahju eest.

3. Hoidke mootoriksust kuumuse, tule, niiskuse ja mustuse eest eemal.

4. Arge kunagi taitke keeduklaasi, tiikeldaja kausi voi toiduprotsessori kausi koostisosadega, mis on kuumemad kui 80 ° C /175 ° F.

5. Arge to6tle kilmutatud puuviljatooteid kividega voi seemnetega.

6. Kui mérkate, et kaepide kuumeneb (kuumem kui 50 ° C / 122 ° F), eemaldage seade vooluvdrgust ja laske sellel jahtuda vahemalt 60
minutit.

Ettevalmistus kasutamiseks

1. Laske kuumadel koostisainetel enne seadme td6tlemist jahtuda.

2. Kui kasutate kasi-segistit vi tukeldit, 1digake suured koostisosad u. 2 cm enne nende tédtlemist. Kui kasutate toiduainete toétlejat
viilutus- / purustamisketast vdi kuubildikuriga, Idigake koostisosad tikkideks, mis sobivad sisselaske kaane avasse. Olge ettevaatlik, et
tukid ei oleks liiga suured, et valtida torusse kinnijaamist.

3. Paigaldage seade korralikult.

Kiiruse seadmine

Kui vajutate kiiruse nuppu ,-* toidu tédtlemiseks, saate muuta kiiruse regulaatorit muutuva kiiruse saamiseks. Mida kérgem on kiiruse
seadistamine, seda kiiremini ja peenemini hakkab Idikamine.

Kiirusnupu ,=" kasutamisel td6tab seade maksimaalsel kiirusel. Sel juhul ei saa kiirust kiiruse regulaatoriga reguleerida.

Kési-segisti kasutamine (pilt 2)

Kasisegisti on ette nahtud vedelike (nt piimatooted, kastmed, puuviljiamahlad, supid, segatud joogid ja vérinad) segamiseks, pehmete
koostisainete segamiseks ja kiipsetatud koostisosade puhastamiseks (nt imikutoitude valmistamiseks).

1. Kinnitage segisti voll mootoritiksusele (,klikk”).

2. Kastke terakaitse taielikult koostisosadesse.

3. Seadme sisseliilitamiseks vajutage kiirusnuppu.

4. Liigutage seadet aeglaselt Ules ja alla ning ringidesse segunema.

Kui keetmise ajal vahetult kastmes segatakse, votke pann ule pliidi, et kaitsta seadet tilekuumenemise eest.

Katkestusoperatsioon (pilt 3)

Loikur on moeldud liha, juustu, sibula, maitsetaimede, kiitislaugu, porgandi, kreeka pahklite, sarapuupahklite, mandlite jms tikeldamiseks.
Kdva kauba tikeldamiseks kasutage liilitit ,=". Arge tiikeldage eriti kdva toitu, nagu muskaatpahkel, kohvioad ja terad.

Enne tiikeldatud liha, juustu, sibula, kiiislaugu, porgandi, tSilli tikeldamist. Eemaldage varred maitsetaimedest, koorimata pahklitest.
Luudest, kddlustest ja lihvist eemaldage liha.

1. Pange I6ikuri teraosa Iikuri kaussi.

2. Pange koostisosad Idikuri kaussi.

3. Pange haakeseade I6ikuri kaussi.

4. Kinnitage mootoriiksus hakkija kaussi.

5. Seadme sisseliilitamiseks vajutage tavalist vdi turbo kiiruse nuppu.

Viski kasutamine (pilt 4)

Viski on mdeldud koorimiseks, munavalged, magustoidud jms.

1. Paigaldage vahupiim vahustamisvahendisse.

2. Uhendage haakeseade mootorseadmega.

3. Pange koostisained kaussi (parima tulemuse saamiseks kasutage suurt ja stigavat kausi).

4. Sukeldage vaht taielikult koostisosadesse. Pritsimise véltimiseks alustage todtlemist véikese kiirusega.

Viilutamise / purustamise ketas vdi granuleerimisketas (joonis 5)

Purustamis- / viilutamise ketas on ette nahtud kddgiviljade, naiteks kurgi, porgandi, kartulite, porrulaukide ja sibulade ning teatud liiki
juustude viilutamiseks voi tikeldamiseks. Granuleerimisketas on ette nahtud pannkoogideks kasutatavate kartulite jaoks.

1. Asetage tera tugi kausi keskmisele tihvtile, asetage ketas tera toesse ja keerake oma kohale.

2. Kinnitage toiduprotsessori kaas kaussi. Kaane lukustamiseks keerake seda paripaeva.

3. Sisestage mootoriiksus haakeseadmesse, kuni see lukustub.

4. Taitke toodeldav toit taitetorusse. Kui seade on sisse llilitatud, &rge kunagi sattuge taitetorusse. Kasutage toidukordades alati tukurit.
5. Seadme lilitamiseks vajutage kiirusnuppu.

Cube cutter operatsioon (pilt 5)
Kuubildikur on ette nahtud té6tlemata ja keedetud kddgiviljade ja puuviljade Ioikamiseks véikesteks kuubikuteks.
Arge t66tle kdvaid koostisosi nagu puuvilju kividega, liha luude véi kiilmutatud koostisosadega. Nad vdivad kuubildikurit blokeerida ja
kahjustada.
Napunaide: Kui soovite tdddelda erinevaid koostisosi ilma kuubiku Idikuri puhastamiseta, alustage alati pehmetest koostisosadest. Naiteks
puuviljasalatite puhul alustage banaaniga, jatkake mangoga ja |dpeta dunadega.
1. Avage 4 metallklambrit (20a, b, ¢, d) kuubildikuritoele (20).
Paigaldage valitud I6ikepliit (19) kuubildikuritoe (20) avasse, asetage tera (18) ja sulgege 4 metallist luku (20a, b, c, d). Tera ja resti
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Idikervad on vaga teravad, seega kasitsege neid hoolikalt!

2. Asetage kuubi Idiketugi (20) kaussi, joondades neli salku valjaspool kuubikut, nelja konksu kaussi siseserval (joonis 8). Erilist tahelepanu
tuleb pdorata kuupmeetri Idikuri toe (20) horisontaalasendisse paigutamiseks kaussi.

3. Pange kaas kaanele. Keerake selle kinnitamiseks kaas (“kliki").

4. Kinnitage mootoritiksus kausi kaane peale (“kliki").

5. Pange koostisosad séddetorusse. Eemaldage suured koostisosad tiikkideks, mis sobivad 16dvalt sédgitorusse. Kui teil on vaja todddelda
suurt kogust koostisosi, téddeldakse vaikesi partiisid (maks. 250g) ja raputage kaussi veidi, et jaotatud koostisosad kaussi jaotada.
Tlihjendage kauss pérast toétiemist 500g.

6. Seadme sisseliilitamiseks vajutage ja hoidke all kiiruse nuppu.

7. Vajutage tdukurpolt kergelt toitejuhtme koostisosadele.

Markus: Kui koostisosad jaavad kinni, eemaldage seade vooluvdrgust, eemaldage mootoriliksus, vajutage kéepidemel olevat nuppu ja
keerake kaant vastupdeva, et see kaussist eemale tdmmata ja eemaldada sd6detorusse jaanud koostisosad.

8. Pérast tdotlemist vajutage mootoriiksuse vabastusnuppu ja eemaldage mootori seade toiduprotsessori kaanest.

9. Vajutage kaepidemel olevat nuppu ja keerake kaant vastupéeva, et eemaldada see kaussi.

10. Vahendage kuubildikurit (20) kaussi. Avage 4 metallist pandla (20a, b, ¢, d), eemaldage tera (18) ja I6ikepliit (19). Seejarel tiihjendage
kauss.

TAHELEPANU: LOIKEKETTAS/HAKUSTUSKETAS JA TARINGUTE LOIKAMISE LISAND ON MOELDUD AINULT EELKEEPUTATUD,
PEHMETE KOOGIVILJADE JA PEHMETE PUUVILJADE PUHUL.

Masheri t66 (pilt 6) )

Masherit saab kasutada kipsetatud kodgiviljade, néiteks kartulite, karusnaha ja porgandi koristamiseks. Arge mash kdva voi
kuumtdétlemata toitu - vite seadet kahjustada.

1. Keeda kddgiviljad ja &ravool.

2. Paigaldage maskeerimisseade massijalale, keerates seda vastupaeva.

3. Podrake masin tagurpidi ja asetage mdla (12) keskmisesse rummu ja keerake selle kinnitamiseks vastupéeva. Kui haakeseadet (10) ei
ole paigaldatud, ei saa méla (12) paigale panna.

4. Paigaldage mootoritiksus massihoidjale (10 + 11 + 12).

5. Uhendage pistik. Liigutage masin, kuni soovitud tulemus on saavutatud.

7. Pérast kasutamist vabastage kiirusnupp ja eemaldage pistik.

8. Eemaldage seib, eemaldage mora (11) noolest (12) paripaeva keerates.

9. Keerake lahti haakeala (11) moodustav haakeseade (10).

Oluline

1. Arge kunagi kasutage masinat kastrulis otsese kuumuse all. Eemaldage kastrul alati soojusest ja laske veidi jahtuda.

2. Kasutage spaatlit liigse toidu kraapimiseks katlakivi / kausi servast.

3. Parimate tulemuste saavutamiseks arge kunagi taitke kastrit jne, mis on rohkem kui pooled toiduga téidetud.

Kannutamise tainas

Vajadusvahend on ette nahtud pasta taigna ja kookose segamiseks.

1. Asetage sdtkumisvarustus toiduainete to6tlemise kaussi.

2. Pange koostisained kaussi.

Népunaide: Parimate tulemuste saavutamiseks pange vedelad koostisosad kdigepealt kaussi ja lisage seejarel kuivained.
3. Pange kaussi kaanele, keerake kaas kinnitamiseks paripaeva.

4. Kinnitage mootoritiksus kausi kaane peale (“kliki").

5. Pange tdukur toitetorusse. (Markus: tdukur takistab pritsimist.)

6. Seadme t6otamiseks vajutage ja hoidke turbo nuppu all.

Markus: Laske seadmel alati jahtuda 30 minutit parast ihe partii s6tkumist.

7. Pérast tootlemist vajutage mootoriiksuse vabastusnuppu ja eemaldage mootori seade toiduprotsessori kaanest.
8. Keerake kaas vastupéeva ja eemaldage see kaussi.

Puhastamine ja hooldus

Arge kastke mootorit (4), I6ikuri kaant (13), protsessori kaant (17) ja haakeseadmeid (7, 10) vees ega mones muus vedelikus, &rge
loputage seda kraani all. Nende puhastamiseks kasutage ainult niisket lappi. Arge kunagi kasutage seadme puhastamiseks
puhastusvahendeid, abrasiivseid puhastusvahendeid ega agressiivseid vedelikke, nagu bensiin voi atsetoon. Puhastage teraosa, kuubiku
I6ikur ja ketas vaga hoolikalt. Nende I6iketerad on vaga teravad.

1. Enne seadme puhastamist. Eemaldage tarvik.

2. Puhastage keeduklaasi (9), protsessori kausi (23), Idikuri tera (14), tiikeldaja kaussi (15), kuubiku I6ikuri tugi (20) ja grillid (19) ja kettad
(21) sooja veega mdnede pesuvahenditega.

3. Tera volli (6) ja viski (8) saab puhastada mootori kiilge kinnitamisel, sukeldades need sooja vette mdne pesuvahendiga ja lastes seadmel
mdnda aega todtada.

TEHNILISED ANDMED:
Véimsus: 1000W
Maksimaalne véimsus: 1600W
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220-240V ~ 50 / 60Hz
Pidev tdoaeg: = 1 min
Hinnanguline vaheaeg: 2 1 min
Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
vodivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
|

kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

CESKY

. VSEOBECNE BEZPECNOSTNi PODMINKY =~
DULEZITE INFORMACE TYKAJICI SE BEZPECNOSTI POUZITI ZARIZENI
PRECTETE A UCHOVEJTE

1. Pfed pouzitim zafizeni navod k obsluze peclivé prectéte a postupujte podle v ném
uvedenych instrukci. Viyrobce neni zodpovédny za Skody zplsobené nespravnym pouzitim
zafizeni nebo jeho pouZzitim v nesouladu s jeho urcenim.
2. Zafizeni slouzi vylutné k domacimu pouziti. Zafizeni nepouzivejte k jinym uéeldm.
3. Zafizeni zapojte do zasuvky s uzemnénim 220-240 V ~ 50/60 Hz. Pro zachovani
bezpecnosti béhem pouziti k jednomu elektrickému obvodu nepfipojujte vice elektrickych
zafizeni.
4. Béhe pouziti dbejte zvySené opatrnosti, pokud v blizkosti zafizeni se nachazeji déti.
Zafizeni neni ureno k zabavé. Nedovolte, aby zafizenim manipulovaly déti a neznamé
osoby.
5. VAROVANI: Déti starsi 8 let, osoby s omezenymi fyzickymi nebo psychickymi moznostmi
a Castecnou paralyzou nebo osoby, které nemaiji s timto zafizenim Zadné zku$enosti a
nejsou seznameny s jeho konstrukci, mohou toto zafizeni pouzivat pouze v pfitomnosti
starSi osoby, ktera je zodpovédna za jejich bezpeCi nebo byly pouceny, jak toto zafizeni
bezpecné pouzivat a jsou si védomy nebezpeci a nasledk(, které mohou vyplyvat z jeho
pouziti. Toto zafizeni neni uréeno ke hrani. Ci§téni a Gdrzbu nesmi provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti nejsou provadény pod dozorem star$i osoby.
6. VZdy po ukonCeni prace, zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze zasuvky takovym
zpusobem, Ze zasuvku pfidrzite rukou. NIKDY netahejte za napajeci kabel.
7. Kabel, zastrcku a celé zafizeni nikdy nenofte do vody nebo jiné tekutiny. Zafizeni
nevystavuijte pusobeni pfirodnich podminek (dést, pfimé sluneéni zafeni apod.) a ani je
nepouzivejte v mistech se zvySenou vihkosti (koupelna, vihké chaty nebo pfivésy apod.).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud zjistite, Ze napéjeci kabel je
poskozeny, opravte ho ve specializovaném servisu, aby nedoslo k zivotu nebezpecné
situaci.
9. Zafizeni nepouzivejte, pokud ma poskozeny napajeci kabel, spadlo z vysoké vysky, je
jinym zplsobem poskozené nebo nepracuje spravné. Nesnazte se zafizeni sami opravit,
protoze muze dojit ke zkratu a ohroZeni Zivota elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni
odevzdejte ke kontrole nebo opravé do specializovaného servisu. VeSkeré opravy muze
provadét pouze autorizovany servis. Nespravné provedena oprava mize ohrozit zdravi a
Zivot uZivatele.
10. Zafizeni postavte na studeném stabilnim a rovném povrchu v bezpecné vzdalenosti od
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kuchynského zafizeni, které se muze zahfivat, napf.: mikrovinna trouba, elektricky nebo
plynovy sporék apod.

11. Zafizeni nepouzivejte v blizkosti lehce hoflavych materiald.

12. Napajeci kabel nemize viset ze stolu nebo se dotykat horkych povrchd.

13. Zafizeni nenechavejte bez dozoru, pokud je zapnuté nebo je napéjaci kabel vloZen do
zasuvky.

14. K zajisténi dodatecné ochrany v elektrickém obvodu umistéte RCD chrani¢ s jmenovitym
rozdilovym proudem nepfekracujicim 30 mA. Jeho umisténi v obvodu pfenechte
odbornikovi.

15. Zménu pfisluSenstvi provadéjte pouze v situaci, kdyz je zafizeni vypnuté.

16. Ostfi koncovek tyCového mixéru je velmi ostré. Z tohoto divodu dbejte své zvySené
bezpecnosti. Pfed zménou koncovek tyCoveho mixéru odpojte zafizeni ze zasuvky.

17. PouZivejte vylucné originalni pfislusenstvi doru¢ené dodavatelem spolu s tyCovym
mixérem.

18. Zafizeni nepouzivejte, pokud Vam spadlo nebo je jinym zplsobem po$kozené.

19. Béhem provozu nezakryvejte ventilacni otvory nachazejici se v krytu motoru (korpusu).
20. K cisténi krytu nepouzivejte agresivni myci prostfedky, protoze mohou poskodit nebo
odstranit na krytu umisténé informace nebo grafické symboly, oznaceni, varovani apod.

21. Zafizeni nikdy nepouzivejte k mixovani horkého oleje nebo jiného tuku (horkych surovin).
22. Nedotykejte se zafizeni mokryma rukama.

23. Zafizeni nepouzivejte k drceni ledu, kosti a jinych tvrdych surovin nebo k mleti ofechu a
kavy.

24. Béhem mixovani do nadoby nevkladejte ruce ani pfibor nebo jiné ostré pfedméty.

25. Dodrzujte maximalni ¢as nepfretrzitého provozu 60 sekund. Po uplynuti maximalniho
¢asu nepfretrzitého provozu (60 sekund) musi dojit k prestavce, ktera by méla trvat
miniméalné 1-2 minuty. NedodrZeni maximalniho ¢asu provozu nebo délky trvani prestavky
mUZe vést k trvalému poSkozeni motoru. Aby doslo k zablokovani zafizeni pred Cisténim,
odpojte jej ze zasuvky.

26. Pfed prvnim pouzitim zafizeni dikladné umyjte a osuste (viz Cisténi a Gidrzba).

POPIS PRODUKTU (obrazek 1)

1. Regulator otacek 2. Tlacitko rychlosti -

3. Tladitko ,=* 4. Kryt motoru

5. Uvolfovaci tlacitka 6. Hridel mixéru

7. Slehaci jednotka 8. Slehad

9. Odmérka s vickem 10. Spojovaci jednotka maska

11. Maser noha 12. Masher padio

13. Spojovaci jednotka fezacky 14. Cepel fezacky

15. Nadoba na fezacky 16. Tlaéné zafizeni

17. Viko procesoru 18. Cepel pro fezani v kubickém tvaru
19. Rezaci mfizky: 8x8mm nebo 11x11mm 20. Podpéra kubickeé frézy

21.a Krajeni / drceni kotouce 21.b Granulacni kotou¢ na brambory
22. Podpéra disku 23. Miska procesoru

Pozor

1. Pfed montazi, demontazi, skladovanim a Cisténim spotfebi¢ vypnéte a odpojte od sité.

2. Tento spotfebic je uréen pouze pro doméci pouziti. Pokud je spotfebi¢ pouzivan nespravné nebo pro profesionalni nebo

poloprofesionalni Gcely nebo pokud neni pouzivan v souladu s pokyny v uZivatelské pfirucce, zaruka zanika a vyrobce odmita jakoukoli
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odpovédnost za zplsobené Skody.

3. Udrzujte jednotku motoru mimo dosah tepla, ohné, vihkosti a ne€istot.

4. Nikdy nenaplriujte kadinky, misku sekacky nebo misku s kuchyriskym robotem pfisadami, které jsou teplejsi nez 80 ° C.

5. Nezpracovavejte zmrazené potraviny z ovoce s kameny nebo jadérky.

6. Pokud si vSimnete, Ze rukojet je horka (teplejsi nez 50 ° C), odpojte spotfebi¢ ze sité a nechte jej alespor 60 minut vychladnout.

Pfiprava k pouziti

1. Pfed zpracovanim se spotfebi¢em nechte horké slozky vychladnout.

2. Pouzivate-li ruéni mixér nebo vrtulnik, nakréjejte velké ingredience na kostky o hmotnosti cca. 2 cm pfed jejich zpracovanim. Pouzivate-li
kuchyrisky robot s kotou¢em na krajeni / drceni nebo fezackou, rozfeZte ingredience na kousky, které zapadnou do otvoru vstupniho vika.
Dbejte na to, aby kusy nebyly pfili§ velké, aby zabranily uviznuti v trubce.

3. Pristroj Fadné namontujte.

Nastaveni rychlosti

Kdyz stisknete tlacitko rychlosti ,-“ pro zpracovani potravin, miZete s regulatorem otaéek manipulovat, abyste ziskali proménnou rychlost.
Cim vy$8i nastaveni rychlosti, tim rychlej$i a jemné&j$i budou vysledky sekani.

Pokud pouzivate tlagitko rychlosti ,=*, spotfebi¢ pracuje s maximaini rychlosti. V tomto pfipadé nemlzete nastavit rychlost pomoci
regulatoru rychlosti.

Ruéni mixér (obrazek 2) \ t

Ruéni mixér je uréen pro: michani kapalin (napf. Miéénych vyrobkd, oméacek, ovocnych $tav, polévek, michanych napoju a koktejla),
michani mékkych pfisad a pyré vafenych ingredienci (napf. Pro vyrobu détské vyzivy).

1. Pripojte hiidel mixéru k jednotce motoru (,cvaknuti®).

2. Ochranu noze zcela ponoite do pfisad.

3. Stisknutim tlacitka rychlosti pfistroj zapnete.

4. Pomalu pohybuijte pfistrojem nahoru a doll a v krouZcich, aby se slozka smichala.

Pfi michani pfimo v panvi béhem vareni vezméte panev nejprve z kamen, abyste ochranili spotfebic pfed prehratim.

Provoz sekacky (obrazek 3)

Rezacka je uréena k sekani masa, syri, cibule, bylin, desneku, mrkve, viagskych ofechd, liskovych ofechl, mandli atd. Pro sekani tvrdého
zboZi pouZijte spina¢ ,=*. Nesekejte extrémné tvrdé potraviny, jako je muskatovy ofiSek, kavova zrna a zrna.

Pred sekanim prediezaného masa, syra, cibule, cesneku, mrkve, chilli. Odstrarite stonky z bylin, ofechy bez skofapky. Z masa odstrarite
kosti, Slachy a chrupavku.

1. Nasadte jednotku fezaciho noZe do nadoby na sekani.

2. Vlozte ingredience do nadoby na sekani.

3. Nasadte spojovaci jednotku na misku sekacky.

4. Pripevnéte motorovou jednotku na misku sekacky.

5. Stiskem tlagitka normélniho nebo turbodmychadla prepnete pfistroj.

Operace s metly (obrazek 4)

Slehaci metla je uréena pro $lehacku, Slehaci vajecné bilky, dezerty atd.

1. VloZte Slehaci metlu do spojovaci jednotky Slehace.

2. Spojovaci jednotku pfipojte k motorové jednotce.

3. VloZte ingredience do misky (pro dosazeni nejlepsich vysledku pouZijte velkou a hlubokou misku).

4. Ponoite metlu UpIné do ingredienci. Aby se zabrénilo stfikani, zanéte zpracovavat pfi nizké rychlosti.

Ovladani krajeni / drceni disku nebo granulaéniho kotouce (obrazek 5)

Drceni / krajeni kotouce je uréeno pro krajeni nebo drceni zeleniny, jako je okurka, mrkev, brambory, pér a cibule a nékteré druhy syrd.
Granulaéni kotou€ je uréen pro brambory na tésto na palacinky.

1. Umistéte podpéru noze na stfedovy ¢ep misky, viozte disk do drzaku epele a otocte jej, aby zapad| na misto.

2. Nasadte viko kuchyriského robota na misku. Kryt otoCite ve sméru hodinovych rucicek.

3. Jednotku motoru zasurite do spojovaci jednotky, dokud se nezajisti.

4. Napliite zpracovavané potraviny do plnici trubice. Nikdy nesahejte do plnici trubice, kdyz je spotiebi¢ zapnuty. K podavani potravin
pouZivejte vzdy tlacny prostredek.

5. Stisknutim tlacitka rychlosti pfistroj pfepnete.

Provoz frézy na kostky (obrazek 5)

Krajec kostek je uréen k fezani syrové a varené zeleniny a ovoce na malé kostky.

Nespracovavejte tvrdé pfisady jako ovoce s kameny, masem s kostmi nebo mrazenymi pfisadami. Mohlo by dojit k zablokovani a
poSkozeni frézy.

Tip: Chcete-li zpracovavat riizné piisady bez ¢isténi fezacky kostek mezi sebou, zacnéte vzdy s nejjemnéj§imi pfisadami. Napfiklad, pro
ovocny salat, zanéte s bananem, pokracujte mangem a skoncete jablky.

1. Otevrete 4 kovové prezky (20a, b, c, d) na podpére kubické frézy (20).

Vlozte vybranou feznou mfizku (19) do otvoru kubické frézy (20), nasadte depel (18) a zavrete 4 kovové prezky (20a, b, ¢, d). Rezné hrany
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ostfi a rostu jsou velmi ostré, proto s nimi zachazejte opatrné!

2. Nasadte podpéru kubické frézy (20) na misku a zarovnejte Etyfi zafezy vné krychle se Ctyfmi hacky na vnitfnim okraji misky (obrazek 8).
Zvlastni pozornost vénuijte umisténi drzaku kubické frézy (20) ve vodorovné poloze na misce.

3. Nasadte viko na misku. OtoCenim vika jej upevnéte (,cvaknuti®).

4. Pripevnéte jednotku motoru na viko nadoby (,cvaknuti®).

5. Vlozte pfisady do davkovaci zkumavky. Pfedfezané velké ingredience do kouskd, které se volné vejdou do pfivodni trubice. Pokud
musite zpracovat velké mnozstvi ingredienci, zpracovejte malé davky (max. 250 g) a mirné protfepejte misku, aby se rozdélily rozfezané
ingredience v misce. Po zpracovani 500 g vyprazdnéte misku.

6. Spinac zapnéte stisknutim a podrzenim tlacitka rychlosti.

7. Lehce zatladte posunovaé na pfisady v pfivodni trubici.

Poznamka: Pokud se pfisady zaseknou, odpojte spotiebi¢ ze zasuvky, odpojte jednotku motoru, stisknéte tlacitko na rukojeti a otocte
vikem proti sméru hodinovych rucicek, abyste ji odnesli z misky a vyjméte pfisady, které uvizly v pfivodni trubici.

8. Po zpracovani stisknéte uvoliiovaci tiacitko na motorové jednotce a vyjméte jednotku motoru z vika kuchyriského robotu.

9. Stisknéte tlacitko na rukojeti a otocte vikem proti sméru hodinovych rucicek, abyste jej mohli vyjmout z misky.

10. Odlozte opéru kubické frézy (20) od nadoby. Otevfete 4 kovové pfezky (20a, b, c, d), vyjméte Cepel (18) a fezaci gril (19). Pak
vyprazdnéte misku. .

POZOR: NASTAVEC NA KRAJENI / KRUBENi KOTOUCU A KOSTEK JSOU URCENY POUZE PRO PREDVARENOU, MEKKOU
ZELENINU A PRO MEKKE OVOCE.

Operace Masher (obrazek 6)

Masher Ize pouzit k mash varené zeleniny, jako jsou brambory, swede a mrkev. Nesmacejte tvrdé ani tepelné neupravené potraviny -
mliZete pfistroj poskodit.

1. Uvaite zeleninu a odtok.

2. Nasadte spojovaci jednotku masheru na nohu macky oto¢enim proti sméru hodinovych rucicek.

3. Otocte masku vzhiru nohama a nasadte padlo nad (12) do centralniho naboje a oto¢enim proti sméru hodinovych rucicek jej upevnéte.
Pokud neni spojovaci jednotka (10) namontovana, nemize byt lopatka (12) namontovéana na misté).

4. Nasadte motorovou jednotku na masér (10 + 11 + 12).

5. Zapojte zafizeni, dokud nedosahnete pozadovaného vysledku.

7. Po pouziti uvolnéte tlacitko rychlosti a odpojte zastréku.

8. Sejméte masér, vyjméte lopatku (12) z maska 1(11) otacenim ve sméru hodinovych rucicek.

9. Odsroubuijte spojovaci jednotku (10) z patky (11).

Dalezité

1. Nikdy nepouzivejte masér v hrnci nad pfimym ohfevem. Vzdy vyjméte panev z ohné a nechte miné vychladnout.

2. Pomoci Spachtle odstrarite prebyte¢nou potravu z okraje hrnce / misky.

3. NejlepSich vysledkl dosahnete, kdyz kase nikdy nenaplnite panev atd., Vice nez polovinu pIné jidla.

Cisténi a udrzba

Jednotku motoru (4), viko sekacky (13), viko procesoru (17) a spojovaci jednotky (7, 10) neponofujte do vody nebo jiné tekutiny,
neplachujte je pod kohoutek. K Cisténi pouZivejte pouze vihky hadfik. K Cisténi pfistroje nikdy nepouZivejte Cistici podlozky, abrazivni Cistici
prostredky ani agresivni kapaliny, jako je benzin nebo aceton. Peclivé vycistéte kotou¢ovou jednotku, frézu na kostky a disk. Jejich fezné
hrany jsou velmi ostré.

1. Pfed ¢isténim pfistroje. Vyjméte prisluenstvi.

2. VlyCistéte kadinku (9), misku procesoru (23), ¢epel fezacky (14), misku sekacky (15), podpéru kubické frézy (20) a mfizky (19) a kotouce
(21) v teplé vodé s kapalinou na myti nadobi.

3. Hridel lopatky (6) a metla (8) Ize Cistit, pokud jsou stale pfipojeny k motorové jednotce, ponofenim do teplé vody s néjakym prostfedkem
na myti nadobi a nechanim spotfebice chvili pracovat.

TECHNICKA DATA:

Vykon: 1000W

Max. Vykon: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Jmenovita nepfetrzita pracovni doba: £ 1 min

Jmenovity ¢as prestavky: = 1 min
Ochrana zivotniho prostfedi. Kartén odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdejte do pfislusného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou
predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné

pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfisluSného sbérného mista zviast.
PFistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE
CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI PENTRU VIITOR
1. Inainte de a incepe folosirea dispozitivului cititi cu atentie manualul de instructiuni de
deservire si procedati in conformitate cu indicatiile cuprinse in acesta. Producatorul nu este
raspunzator de eventualele prejudicii cauzate de utilizarea incorecta a dispozitivului sau de
deservirea eronata a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi in alte scopuri in contradictie
destinatiei sale.
3. Aparatul trebuie conectat numai la o priza de alimentare cu impamantare. 220-240 V ~
50/60 Hz.
Pentru marirea sigurantei de utilizare la un circuit de curent electric nu se recomanda
conectarea mai multor aparate electrice o data.
4. Fiti extrem de atentj atunci cand utilizati dispozitivul in prezenta copiilor. Nu lasatj copii sa
se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor si nici persoanelor care nu cunosc functionarea
dispozitivului sa il foloseasca.
5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului i
sunt congtiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu ar
trebui sa se joacecu dispozitivul. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui s fie
efectuate de céatre copii, cu exceptia cazului in care acestia au vasta de peste 8 ani, iar
activitatile se desfasoara sub supraveghere.
6. intotdeauna dupa utilizare, scoateti stecherul din priza tinand aceasta cu mana. NU tragej
de cablul de alimentare.
7. Nu cufundati cablul de alimentare, priza, si nici intregul dispozitiv in apa sau alte lichide.
Nu expuneti aparatul la conditiile meteorologice (ploaie, soare, etc.) sau utilizarea in conditii
de umiditate ridicata (bai, cabine umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit intr-un atelier de reparatii de specialitate, in scopul de a
evita pericolele care pot apare.
9. Nu utilizati dispozitivul cu cablul deteriorat sau daca a fost scapat pe jos sau deteriorat in
vreun alt mod sau functioneaza defectuos. Nu reparati singuri aparatul, deoarece acest lucru
poate duce la electrocutare. Aparatul deteriorat trebuie lasat la centrul de service
corespunzator pentru a fi verificat sau reparat. Orice reparatii pot fi efectuate numai de
puncte de service autorizate. Repararea necorespunzatoare poate duce la pericol serios
pentru utilizator.
10. Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata rece, stabila si neteda, departe de dispozitivele
de bucatarie care se incalzesc, asa cum ar fi: aragazul electric, arzatoare, etc.
11. Nu folositi aparatul in apropierea materialelor inflamabile.
12. Cablul de alimentare nu poate sa atérne peste marginea mesei sau sa atinga suprafete
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fierbinti.

13. Nu lasati aparatul sau adaptorul conectat la priza fara supraveghere.

14. Pentru o protectie suplimentara, este recomandabil sa se instaleze in circuitul electric, un
dispozitv de protectie diferential (RCD) cu un curent nominal care nu depaseste 30 mA. W
tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty elektryka.

15. Tnlocuirea accesoriilor poate avea loc numai atunci cand aparatul este oprit.

16. Lamele blenderului sunt foarte ascutite. V& rugam sa fiti foarte prudenti. inainte de a
schimba capetele mixerului deconectati cablul de alimentare de la priza.

17. Utilizati numai accesoriile originale livrate cu blenderul.

18. Nu folositi aparatul dupa ce acesta a fost scapat pe jos sau deteriorat in alt fel.

19. In timpul functionarii nu acoperiti orificiile de ventilatie ale carcasei.

20. Pentru a spala carcasa nu folositi detergenti abrazivi, deoarece acestea pot duce la
eliminarea informatiilor reprezentate grafic prin simboluri grafice, cum ar fi marcaje, semne
de avertizare, efc.

21. Nu utilizati niciodata aparatul pentru ulei sau grasime fierbinte (produse calde).

22. Nu tineti aparatul cu méinile ude.

23. Nu folositi aparatul pentru maruntirea cuburilor de gheata, a oaselor sau alte produse tari
si nici pentru méacinarea alunelor sau a cafelei.

24. Nu puneti méinile sau ustensilele in container in timpul functionérii.

25. Aparatul poate functiona in mod continuu timp de 60 de secunde. Dupa 60 secunde, de
functionare continud, pauza in functionare trebuie sa fie de 1-2 minute. Depasirea timpului
de functionare si lipsa de pauze in functionare pot duce la defectarea motorului aparatului. in
cazul blocarii dispozitivului inainte de curatare, trebuie deconectat de la reteaua de
alimentare cu curent electric.

26. Inainte de prima utilizare, spalatj bine si usucatj dispozitivul (vezi curatare si intretinere).

DESCRIEREA PRODUSULUI (imaginea 1)

1. Regulator de viteza variabil 2. Buton de viteza "-"

3. Buton de viteza "=" 4. Carcasa motorului

5. Butoanele de eliberare 6. Arborele blenderului

7. Unitate de cuplare cu ciocane 8. Whisk

9. Cutia de masurare cu capacul 10. Unitatea de cuplare Masher

11. Piciorusul maserului 12. Résnita masher

13. Unitatea de cuplare a chopperului 14. Lama de tocatoare

15. Cuva de tocat 16. Pusher

17. Capacul procesorului 18. Lama pentru taierea in forma de cub
19. Grilaje de taiere: 8x8mm sau 11x11mm 20. Suport de taiere cubica

21.a Disc de taiere / maruntire 21.b Disc de granulare pentru cartofi
22. Suportul discului 23. Vasul procesorului

Prudenta

1. Inainte de asamblarea, dezasamblarea, depozitarea si curatarea, opriti aparatul si deconectati-| de la priza.

2. Acest aparat este destinat exclusiv uz casnic. In cazul in care aparatul este folosit in mod necorespunzator sau in scopuri profesionale
sau semi-profesionale sau daca nu este folosit in conformitate cu instructiunile din manualul de utilizare, garantia devine nevalabila si
fabricarea refuza orice raspundere pentru daunele cauzate.

3. Tineti unitatea motorului departe de caldura, foc, umiditate si murdarie.

4. Nu umpleti niciodata paharul, vasul de tocat sau vasul de procesare a alimentelor cu ingrediente mai calde decat 80 ° C/ 175 ° F.

5. Nu procesati alimentele congelate de fructe cu pietre sau samburi.

6. Dacé observati ca manerul se incalzeste (mai fierbinte decat 50 ° C /122 ° F), deconectati aparatul si lasati-| sa se raceasca timp de cel
putin 60 de minute.
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Pregatirea pentru utilizare

1. Lasati ingredientele fierbinti sa se raceasca inainte de a le procesa cu aparatul.

2. Daca utilizati blenderul de méana sau elicopterul, taiati ingredientele mari in cuburi de aprox. 2 cm inainte de a le procesa. Daca folositi
procesorul de bucatarie cu discul de taiere / taiere sau cu masina de taiat cubul, tiati ingredientele in bucéti care se potrivesc in orificiul
capacului de admisie. Aveti grijé ca bucatile sa nu fie prea mari pentru a impiedica blocarea acestora in tub.

3. Asamblati aparatul corect.

Setarea vitezei

Cand apéasati butonul de viteza "-" pentru a procesa alimentele, puteti manipula regulatorul de viteza pentru a obtine o viteza variabild. Cu
cat setarea vitezei este mai mare, cu atat vor fi mai rapide si mai fine rezultatele de taiere.

Céand utilizati butonul de viteza "=", aparatul functioneaza la viteza maxima. In acest caz, nu puteti regla viteza cu regulatorul de viteza.

Functionarea blenderului manual (imaginea 2)

Blenderul de mana este destinat: amestecarii lichidelor (de exemplu, produse lactate, sosuri, sucuri de fructe, supe, bauturi mixte si shake-
uri), amestecarea ingredientelor moi si a ingredientelor preparate din piure (de exemplu, pentru alimente pentru copii).

1. Atasati arborele blenderului la unitatea motorului ("clic").

2. Indepartati protectia lamelor complet in ingrediente.

3. Apasati butonul de viteza pentru a porni aparatul.

4. Deplasati aparatul incet in sus si in jos si in cercuri pentru a amesteca ingredientul.

Cénd se amesteca direct in cratita in timpul gatitului, luati mai intéi tigaia din soba pentru a proteja aparatul impotriva supraincalzirii.

Functionarea elicopterului (imaginea 3)

Elicopterul este destinat taierii de carne, branza, ceapa, ierburi, usturoi, morcovi, nuci, alune, migdale etc. Pentru taierea marfurilor dure,
utilizati comutatorul "=". Nu téiati alimente extrem de grele, cum ar fi nucsoara, boabe de cafea si cereale. .

Inainte de tocat carne pre-taiat, branza, ceapa, usturoi, morcovi, ardei iute. Indepartati tulpinile de pe plante, piulitele fara coaja. Indepartati
oasele, tendoanele si chretea din carne.

1. Introduceti unitatea cutitului de tocat in recipientul de tocat.

2. Puneti ingredientele in vasul de tocat.

3. Puneti unitatea de cuplare pe vasul de tocat.

4. Strangeti unitatea motorului pe vasul de tocat.

5. Apasati butonul normal sau turbo pentru a comuta aparatul.

Functionarea prin frecare (imaginea 4)

Mascul este destinat cremelor, biscuitilor, deserturilor etc.

1. Introduceti miscatorul in unitatea de cuplare.

2. Conectati unitatea de cuplare la unitatea motorului.

3. Puneti ingredientele intr-un castron (utilizati un castron mare si profund pentru cel mai bun rezultat).

4. Indepartati complet amestecul in ingrediente. Pentru a evita stropirea, incepeti procesarea la viteza mica.

Functionarea discului de taiere / taiere sau a discului de granulare (imaginea 5)

Discul de maruntire / feliere este destinat taierii sau maruntirea legumelor cum ar fi castravetele, morcovul, cartofii, prazul si ceapa si
anumite tipuri de branza. Discul de granulare este destinat cartofilor pentru aluatul clatitelor.

1. Asezati suportul lamei pe stiftul central al bolului, puneti discul in suportul lamei si rotiti-l pentru a se fixa in pozitie.

2. Atasati capacul procesorului de alimente pe vas. Rotiti-o in sens orar pentru a bloca capacul.

3. Introduceti unitatea motorului in unitatea de cuplare pana cand acesta se blocheaza.

4. Umpleti alimentele care trebuie prelucrate in tubul de umplere. Nu atingeti niciodata tubul de umplere atunci cand aparatul este pornit.
Utilizati intotdeauna impingatorul pentru a alimenta hrana.

5. Apasati butonul de viteza pentru a comuta aparatul.

Operatia de taiere cu cub (imaginea 5)

Cutterul pentru cuburi este destinat téierii legumelor si fructelor crude si fierte in cuburi mici.

Nu procesati ingredientele tari precum fructele cu pietre, carnea cu oase sau ingredientele congelate. Ar putea bloca si sa deterioreze
taietorul cubului.

Sfat: Daca doriti s& procesati diferite ingrediente fara sa curatati intrerupatorul cu cuburi, intotdeauna incepeti cu cele mai moi ingrediente.
De exemplu, pentru o salata de fructe, incepeti cu banana, continuati cu mango si terminati cu mere.

1. Deschideti 4 catarame metalice (20a, b, c, d) pe suportul de taiere cubic (20).

Introduceti grila de taiere selectata (19) in orificiul suportului de taiere cubic (20), aplicati lama (18) si inchideti cele 4 catarame metalice
(20a, b, ¢, d). Marginile taietoare ale lamei si gratarului sunt foarte ascutite, deci manevrati-le cu atentie!

2. Puneti suportul de taiere cubic (20) pe bol, aliniati cele patru crestaturi in afara taietorii cubice cu patru cérlige pe marginea interioara a
bolului (figura 8). Acordati o atentie speciald localizarii suportului de taiere cubic (20) in pozitie orizontala pe castron.

3. Puneti capacul pe vas. Rotiti capacul pentru ao repara ("faceti clic").

4. Strangeti unitatea motorului pe capacul vasului ("clic").
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5. Puneti ingredientele in tubul de alimentare. Prelucrati ingredientele mari in bucéti care se potrivesc in mod gresit in tubul de alimentare.
Cand trebuie sa procesati o cantitate mare de ingrediente, procesati loturi mici (maximum 250g) si agitati castronul usor pentru a distribui
ingredientele taiate in castron. Goliti vasul dupa procesarea a 500g.

6. Apasati si tineti apasat butonul de viteza pentru a porni aparatul.

7. Apasati usor impingéatorul pe ingredientele din tubul de alimentare.

Nota: Dacé componentele se blocheaza, deconectati aparatul, detasati unitatea motorului, apasati butonul de pe maner si rotiti capacul in
sens invers acelor de ceasornic pentru al scoate din vas si scoateti ingredientele blocate in tubul de alimentare.

8. Dupa prelucrare, apasati butonul de deblocare de pe unitatea motorului si scoateti unitatea motorului de la capacul procesorului de
alimentare.

9. Apasati butonul de pe maner si rofiti capacul in sens invers acelor de ceasornic pentru al scoate din vas.

10. Scoateti suportul de taiere cubic (20) de la bol. Deschideti 4 catarame metalice (20a, b, ¢, d), scoateti lama (18) si grila de taiere (19).
Apoi goliti vasul.

ATENTIE: DISCULUL DE TAIERE / TOARE S| ACCESORUL DE TAIEREA ZAURILOR SUNT DESTINATE NUMAI PENTRU LEGUME
PREGATITE, MOI $I PENTRU FRUCTE MOI.

Operatiunea Masher (imaginea 6)

Maseratul poate fi folosit pentru a stoarce legumele fierte cum ar fi cartofii, dovieacul si morcovul. Nu alimentati alimentele grele sau
nealterate - puteti deteriora aparatul.

1. Gatiti legumele si drenati.

2. Montati unitatea de cuplare a maserului la piciorusul maserului rotind in sens invers acelor de ceasornic.

3. Intoarceti dispozitivul de rasturnare cu capul in jos si introduceti paleta peste (12) in butucul central si rotiti-o in sens invers acelor de
ceasomnic pentru ao fixa. Daca nu este montat unitatea de cuplare (10), paleta (12) nu poate fi asamblata in pozitie).

4. Montati unitatea motorului la copilul masher (10 + 11 + 12).

5. Conectati-l. Mutati-l pana cand se obtine rezultatul dorit.

7. Dupa utilizare, eliberati butonul de viteza si deconectati-1.

8. Detasati maserul, scoateti paleta (12) de la maser (11) rotind in sensul acelor de ceasornic.

9. Desurubati unitatea de cuplare (10) formand piciorusul masinii (11).

Important

1. Nu folositi niciodata maserul intr-o cratita pe caldura directa. Scoateti intotdeauna cratita din caldura si lasati-o sa se raceasca putin.
2. Utilizati o spatula pentru a elimina excesul de alimente de la marginea cratitei / vasului.

3. Pentru cele mai bune rezultate atunci cdnd mashing nu umple niciodata o cratita etc, mai mult de jumatate plin cu alimente.

Curatenie si mentenanta

Nu umpleti in apa sau in alt lichid unitatea motoarelor (4), capacul elicopterului (13), capacul procesorului (17) si unitatile de cuplare (7, 10),
nu clatiti sub robinet. Utilizati numai o carpa umeda pentru a le curéta. Nu folositi niciodata tampoane de curatat, agenti de curétare abrazivi
sau lichide agresive, cum ar fi benzina sau acetona, pentru a curata aparatul. Curatati cu grija unitatea cu lama, cutitul de cub si disc.
Muchiile lor de taiere sunt foarte ascutite.

1. Inainte de a curata dispozitivul. Scoateti accesoriul.

2. Curatati paharul (9), vasul de procesor (23), lama de tocat (14), vasul de tocat (15), suportul de taiere (20) si grilele (19) cu lichid de
spalare.

3. Arborele de lame (6) si saiba (8) pot fi curatate in timp ce sunt inca atasate la unitatea motorului, prin imersarea lor in apa calda, cu un
lichid de spalare si lasarea aparatului sa functioneze pentru o perioada de timp.

DATE TEHNICE:

Putere: 1000W

Putere maxima: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Durata de lucru continua: = 1 min.
Timp de intrerupere nominala: = 1 min

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I punctul de depozitare a acestora, separat.

EAAHNIKA
FENIKEZ YTMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ  ZHMANTIKEZ OAHIMEZ AZQAAEIAZ T1A XPHZH
AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE INA MEAAONTIKH XPHZH
1. TIpIv XpNOIUOTIOICETE TO UnXAvnua dIaBACTE TO £yXeIPiDIO 0dNyIWV Kal aKOAOUBNOTE TIG
odnyieg TTou TrepiéxovTal o€ autd. O KaTaoKeuaoTr S dev GEPel Kayia euBuvn yia {nuIEC TTou
TTPOKAAOUVTAI ATTO TN XPrOT TG CUOKEUNG O€ avTiBean ue Tnv TpoBAeTTOpEVn XpAon TG 1
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ToV aKATOAANAO XEIpIopd TNG.

2. H ouokeur| xpnaolpotroigital JOVOo yia OIKIaK XpAarn. Mnv Ty xpnoidoTrolgite yia dAAoug

OKOTTOUG KTOG atrd TNV TIPoBAETTOMEVN XPAON.

3. ZuvdEaTe Tn OUOKEUN povo ot yelwpévn Trpida 220-240 V ~ 50/60 Hz.Mpokeluévou va

augnBei n ao@aAeia TS XpPAONG UV GUVOEETE TUYXPOVWG TIOMATTAEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG

0€ €va KUKAwpa.

4. Na €ioTe TTPOOEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE T oUCKEUR, Tav TTAnaiov Bpiokovtal Taidid.

Mnv emTpEmeTe oTa TAIdIA va TTAI(OUV WE TN GUCKEUR 0UTE va AQRAVETE Ta TTaIdIA ) ATOUA

TIoU O¢gV €ival ECOIKEIWPEVA WE TN GUCKEUR Va TN XPNC1UOTIOI00V.

5. MPOZOXH: O e&omAiop6g autdg ptropei va xpnoiyotroinBei amd ta maidid dvw Twv 8

ETWV KAI TO ATOUA JE TIEPIOPITUEVES QUOIKES, AITONTNPIAKES A DIAVONTIKEC IKAVOTNTEC )

aTope We ENEIWN euTTEIpiag Kal YVWang, av auté yiveral utto Ty eTTiBAEWn evO¢ TTPOOWTTOU

Tou €ival utteuBuvo yia TV ao@AAeid Toug i Toug £xel XopnynBei kaBodhynaon yia v

QaoQOAf Xpriamn Tou PnxavAPaTog Kail yvwpiCouv Toug KIvOUVOUG TToU GUVOEOVTAI E TN

xprion Tou. Ta aidid dev mpémel va Traidouv e Tn ouakeur. O kaBapiopog Kai n

OuvVTAPNON TNG GUCKEUNG BEV TTPETTEN val yiveTal ammd Ta TTaidId, EKTOS av auTd gival avw Twv

8 €TV Kal o1 dpacTNPEIOTNTES AUTEC DIECAyOVTal UTTO ETTITAPNON.

6. MNavra petd m xpAomn, apaipéaTe TO QIC ATTO TV TIPICA KPATWVTAS TV TTPICa HE TO XEPI

oag. MHN tpapare 10 kaAwdio Tpopodoaiag.

7. Mnv BuBicete 10 KAAWDBIO, TO QI { OAOKANPN T cuoKeun o€ vepd A GAa uypd. Mnv v

eKBETETE € KAIPIKEG TUVBNAKES (BpoXn, AAIO, KATT) 0UTE va TNV XPNOIHOTIOITE OF GUVOAKES

uwnAAG uypaaiag (UTravia, UyPES KOUTTIVEQ).

8. EAéyxete TEPI0BIKA TNV KaTAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. EGv 1o kaAwdio

TP0P0d0Ciag £xel UTTOOTEN (NUIA, TIPETTEI va avTIKATAOTABE aTTé €101KO TuvEPYEio OEPPIC,

TTPOKEIPEVOU VO OTTOPEUXBET 0 KivOuvog.

9. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR Qv £XEI POAPUEVO KAAWDIO i av €l TIEDEI ) £XEI UTTOOTEI

(nuia Ye omrolodrymote Ao TpOTTO Ay OV doUAEUEl CwaTA. Mnv ETTIOKEUACETE T CUOKEUN

H6vol oag, kaBwg autd utropei va TTPoKaAEael nAekTpoTTANSia. XpeldleTal va TTaTe pia

Xahaouévn ouokeur) aTo KATAAANAO KEVTPO €EUTINPETNONG YIa va TV eAEyEouv i va Ty

emaokeudoouv. OToIEOOATIOTE ETMIOKEVES HTTOPOUV VA Yivouv Hévo amd egouaiodotnuéva

onpeia egutneéTnong. H akat@AAnAn emokeur ptropei va 0dnynoel o€ oopapd kivouvo yia

ToV XPHOTN.

10. MpéTel va TOTTOBETACETE TN GUCKEUN O€ Wia dpoaepn, aTabepr), ETTITTEDN ETTIPAVEIQ

HaKpPIG aTTO CUOKEUEG TNG Koudivag TTou TTapdyouv Beppdtnta, OTrwg NAEKTPIKA Koudiva,

KOUOTAPAG AEPIOU, KATT .

11. Mnv XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUN KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKAL.

12. To kaAwd10 Tpo@odoaTiag dev PTTOPEi va KpEWETal atmd TV akpn Tou Tpameiol A va

ayyilel BeppE ETTIPAVEIEG.

13. Mnv a@AVveTe TN GUOKEUR €ival EvepyoTToinuévn A T0 TPOQOdOTIKG va BpioKETAl TNV

TpiCa Xwpig eTmiBAewn.

14. Ta TV TTapoxr| TTEpAITEPW TTPOCTACTAG, CUVIOTATAI VO EYKATAOTHOETE OTO NAEKTPIKO

KUKAwpa, pia guokeun (RCD) pe ovopaaoTiko peupa tmou dev utrepBaivel Ta 30 mA. MNa 1o
43



BEpa auTo, TTapAKAAOUE ETTIKOIVWVACOTE HE EVaV ECEIBIKEUUEVO NAEKTPOADYO.

15. H aAAayR Twv eEapTnUaTWyY PTTopEi va yivel pévo 61av n cuokeun gival
QTTEVEQYOTTOINMEVN.

16. Ta Gkpa Twv AeTTidwv Tou PTTAéVTEP Eivarl TTOAU aixunped. MNapakaAoUye va gioTe
TPOCEKTIKOI. MpIv va aAAGEETE TIC AeTTideg Tou itep, amoouvdEéaTe To kaAwdio Tpo@odoaiag
aTmoé v TTpica.

17. Xpnoiyotroigite udvo auBevTikd eGapTAKOTA TTOU TIAPEXOVTAI WE TO UTTAEVTED.

18. Mnv XpnO1KOTIOIEITE TN GUCKEUR av auTH £TTECE OTO £00QOG ) £XEI UTTOOTE GAAN BAGRN.
19. Kard 1 diapkela g Asitoupyiag unv KOAUTITETE TIG OTTEG £0EPITUOU OTO TTEPIBANUA.
20. MNa va AOveTe T0 TIEPIBANUO TNS CUOKEUNS PNV XPNOIKOTIOIEITE OKANPA ATTOPPUTTAVTIKA,
KOBW¢ auTd UTTOPET va TIPOKOAEDEI TV OTTOUAKPUVON TWV TTANPOQOPIWY TTOU ATTEIKovidovTal
HE ypa@IkG oUUBOAQ, OTTWG ONUAVOEIS, TTPOEIBOTTOINTIKG ONUAdIA, K.ATT.

21. Mn xpnao1yoTToIEiTe TN GUCKEUR 0€ KAUTd AGdI fi Aitrog (CeoTa TTpoidvTa).

22. Mnv Kpartdre T GUOKEUN Je BpeypEVa XEpIa.

23. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN Y10 TO BPUUMATIONOG TTAYOU, KOKKAAWY Kol GAAwY
OoKANpPwV TTPOIOVTA ) Y1 va aAETETE KAPTTOUG HE KEAUQOG 1) KOGE.

24. Mnv Badete Ta xépia oag i ayeIpIKA OKeUn Wéoa aTo BOXEIO KATA TNV avauIgn.
25.Bpayuxpovia Asitoupyia: XpnolJoTroINOTE T GUCKEUR yia OxI TTEpIocodTEPO aTmod 60
OEUTEPOAETITO KOl APFATTE TV VO KPUWOEI EVIEAWS TTPIV XPNaIoTIoIRaETe Eavd = 1 AeTTd.

MEPITPA®H MPOIONTOX (eikdva 1)

1. PuBuiotng petaBAnTAg Taxutntag 2. KoupTri Taxutnrag "-"

3. MAAKTPO TOXUTNTOG "=" 4. ORKnN KIvnTApPa

5. Kouptd atmreAeuBépwong 6. Afovag petadoong

7. Movada oUZeugng XTuTruATWY 8. Xtutnpa

9. KUtreAo pétpnong Pe KaTrakl 10. Movada feugng Masher

11. Mo6dI yaoép 12. KouTri yaoép

13. Movada oUleugng Tepayiwv 14. Neida KOTTAG

15. KdtreAAo Tepaxiopou 16. MNnvio

17. Kamdki emmegepyaoTn 18. Aemida KOTTAG KUBIKOU OXAUOTOG
19. Kotrmikég oxdpeg: 8x8mm 1} 11x11mm 20. Yoo TApIEN KUBIKOU KOTTTN
21.a diokog TepaxIopoU / KOTTAG 21.b diOKOG KOKKOTTOINONG YIA TTOTATEG
22. YTooTApIgn diokou 23. KutreAAo eTreCepyaoTn)

Mpoooxn

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUR KAl ATTOOUVOEDTE TNV aTTO TO PEUMA TTPIV OCUVOPHOAOYHOETE,
QATTOOUVOPHOAOYNOETE, ATTOBNKEUOETE Kal KABAPIOETE.

2. AuTn) n ouokeun TTpoopideTal POvo yia oIKIaKA Xprion. Edv n cuokeun xpnoipoTtroigital akatdAAnAa i yia
ETTAYYEAPATIKOUG ) NUI-ETTAYYEAUOTIKOUG OKOTTOUG 1} GV OEV XPNOIUOTIOIEITAI CUUQWVA HE TIG 0dnYieg TOu
eyxeIpIdiou Xprong, n eyyunan kabioTaTal dkupn Kail n Kataokeun dev apveital Tnv euBuvn yia Tuxov ¢nuid.
3. KparoTe Tn povada Kivntrpa Pakpid atroé BepudtnTa, QuwTId, Uypacia Kal oKabapaieg.

4. Mot€ pnv yepigete 10 TTOTAPI (EOEWG, TOV KUAMIVOPO KOTTHG 1) TO KUTTEAAO TOU ETTEGEPYAOTH TPOPIHWY PE CUCTATIKA
TToU €ival BeppdTepa amé 80 ° C /175 ° F.

5. Mnv emre€epyddeoTe KOTEWUYPEVD TPOPINA PPOUTWY PE TTETPEG 1) TTTOPOUG.

6. Av Trapatnproete 611 N Aapr yivetal {eoTr (BepudTepn amod 50 ° C /122 ° F), amroouvd£oTE T CUGKEUR Kal
AQrOTE TNV VO KPUWOEI YIa TOUAGXIOTOV 60 AETTTA.

MpogToiyacia yia xprion

1. AprioTe Ta BEpUG CUGTATIKA VA KPUWOOUV TTPIV Ta ETTEEEPYATTEITE YE TN CUCKEUN.

2. Edv xpnoipotrolgite To PTTAEVTEP XEPIOU 1 TOV TEPAXIOTH, KOWTE T JeyAAQ CUCTATIKA 0€ KUBOUG Trepitrou. 2
€KATOOTA TTPIV £TTECEPYAOTEITE TA. EAV XPNOIUOTIOIEITE TOV £TTECEPYATTH TPOPIUWV HE TOV DIOKO TEPAXITHOU /
TEPAYIOPOU A TOV KOTITIKO KUBOU, KOWTE T CUCTATIKG O€ KOPUATIO TTOU XwPoUV aTnV TPUTIA Tou KAAUPPATOG TOU
aTopiou giIoaywyng. Mpoaégte 6T Ta KopPdTIa dev gival TTapa TTOAU peydAa yia va atro@Uyouv va KOAARGOUV GTO
OwAnva.
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3. ZuvappoAoyNOTE T CUOKEUR OWOTd.

PUBpion Tng TaxutnTag

Ortav mECeTe TO TTARKTPO TOXUTNTAG "-" VI VO ETTECEPYAOTEITE T TPOPIUA, UTTOPEITE VA XEIPIOTEITE TOV PUBUIOTH
TaxUTNTAG yIa va TTAPETE HETARANTA TaxuTnTa. Oco uwnAdTeEPN gival n puBuion TnNG TaxUTNTag, TOGO TaXUTEPN KAl
AETTTOTEPN Ba €ival Ta ATTOTEAEOUOTA KOTTAG.

‘Otav xpnoiyoTroleite To TTAAKTPO TaxUTNTAG "=", N CUOKEUN A&ITOUPYEi PE TN YEYIOTN TaxUTNTa. X€ QUTAV TNV
TTEPITITWON, OEV UTTOPEITE VO PUBUICETE TNV TaXUTNTA PE TOV PUBUIOTH TaxUTNTOG.

Aermoupyia HTTAEVTEP XEIPOG (€1KOVA 2)

O avapIKTAPAG XEPIWV TTPOOPICETAl YIa: aVAMIEN UYPWV (TT.X. YAAGKTOKOMIKA TTPoidVTa, OAATOEG, XUHOUG @poUTwy,
00oUTTEG, AVOMEIYPEVA TTOTG KAl KOUVANATA), avApIEn HOAAKWY CUCGTATIKWY KAl CUGTOTIKWY PAYEIPEUPEVWY OTTO TO
TTOUPE (TT.X. YIO TNV TTOPACKEU TTAIBIKAG TPOPNG).

1. ZuvdEaTe Tov dgova Tou PTTAEVTEP OTN Jovada KIvnTHPa (‘KAIK').

2. BuBiCeTe TTAPWG TO TTPOCTATEUTIKO TNG AETTIOAG OTA GUCTATIKA.

3. MatoTe To TTARKTPO TaXUTNTOG VIO VO EVEPYOTTOINOETE TN OUOKEUN.

4. MeTOKIVAOTE T OCUOKEUR apyd TTPOG Ta TTAVW KAl TTPOG TA KATW KAl 0 KUKAOUG YIa VO TTPOCOECETE TO CUCTATIKO.
Otav avakaTteUeTe atreudeiag oTnv KAataapoAAa KaTd To Jayeipepa, BYAATE TTIPWTA TNV KATOAPOAQ atrd Tn oOUTIa
ylO va TTPOCTATEWETE T CUOKEUR OTTO UTTEPBEPUAVOT.

AeiToupyia KOTTAG (eikova 3)

O eNIKOTITNG TTPOOPICETAl VIO TO WACIUO KPEATOG, TUPIOU, KpePUdIoU, BoTava, akdpdo, kapdTa, Kapudia,
@OUVTOUKIC, apUydaAa KATT. IMa 1o KOWINO GKANPWY TTPOIOVTWY, XPNOIYOTIOINOTE TO dIaKOTITN "=". Mnv KOBETE TTOAU
OKANPG TPOPIYA, OTTWG HOOXOKAPUDO, KOKKOUG KAPE KAl OTTOPOUG.

Mpiv atr6 TO TEPAXIOKO TTPO-KOUPEVO KPEAG, TUPI, KpEUUUdIa, OKOPBO, KaPOTA, TOIAL. AQaIPESTE TO MioYO! aTTO TA
Borava, Ta Tagiudadia xwpig KEAUPOG. AQaIPEDTE TA OCTA, TOUG TEVOVTEG KOl TIG XTEVEG ATTO TO KPEQG.

1. BAATE TN povada AeTTidwv KOTIAG GTO UTTOA TOU TpUTTavIoU.

2. BAATE T CUCTATIKA OTO PTTOA TOU TPUTTAVIOU.

3. TotroBeTACTE TN pOVAda {eUgNG OTO PTTOA TOU TpUTTAVIOU.

4. YTEPEWOTE TN HOVAdA KIVNTAPA OTO UTTOA TOU TpUTTAVIOU.

5. MaTtAoTe TO KAVOVIKO KOUUTTI | TO TTAAKTPO TaxUTNTaG OTPORIAICHOU YIa VO EVEPYOTTOINCETE TN CUCKEUN).

Aeimoupyia xTuTTipaTog (gikdVa 4)

To XTEVIOTHPI TTPOOPICETAI VIO KTUTTWVTOG KPEUA, XTUTTWVTAG AEUKA auyd, ETTIOOPTTIO KATT.

1. Eioaydyete 10 XTUTTNUEVO XEPI OTN Povada Leugng.

2. ZuvdéaTe Tn govada {elgng oTn povada KivnThipa.

3. BAATe Ta ouoTaTIKA O€ éva UTTOA (XpnoipoTroinaTe éva JeyaAo Kai BaBU PTToA yia To KaAUTEPO aTToTéAEoUA).
4. BubBioTe 1O XTUTINTAPI EVTEAWG OTA CUCTATIKA. [a va atro@UYETE TNV EKTOEEUOT, apXioTe TNV £TTECEPYATia O€
XOMNAA TOXUTNTA.

AerToupyia diokou KOTTAG / KOTTAG 1| Biokou KOKKOTToinong (eikéva 5)

O diokog Tepayiopol / TepayIouoU TTPOOPICETAI YIA TOV TEPAXIOHO 1) TO TEHAXIOUO AaXaVIKWY OTTWG ayyoupl,
KOPOTO, TTATATEG, TTPACA Kal KPEPUUdIa Kal opigpéva €idn Tupiwv. O SioKOG KOKKOTTOINGNG TTPOOPICETAl VIO TTATATES
yia Tn ¢Upn Twv TNYQVIWV.

1. ToTroBeTAOTE TO GTAPIYHA TNG AETTIOOG OTOV KEVTPIKO GOV TOU PTTOA, TOTTOBETAOTE TO BiOKO OTO OTAPIYHA TWV
AETTIOWV KAl AQrOTE TO YIA VO KAEIBWOETE OTN BEON TOU.

2. ZuvOEOTE TO KATTAKI TOU ETTEEEPYAOTH aynTou oTo UTTOA. [upioTe To SeCI60TPOPA YIa VO ACPANITETE TO KOATTAKI.
3. TomoBeTAOTE TN PovAda KivnTrpa oTn Yovada eugng UéExPI va acPaioel.

4. epioTe TNV TIPOG £TTEEPYaaTia TpoPr) aTo cwARva TTARPwaAnNG. MoTé pnv eTdveTe GTOV CWARVa TTARPWAONG éTav N
OUOKeuUr gival evepyoTroinuévn. XpnoIUOTTOIEITE TTAVTA TOV wONTA YIa VA TPWTE TPOPH.

5. MatoTe To KOUPTTT TaXUTNTOG VIO VO EVEPYOTTOINCETE TN GUCKEUN.

Aermoupyia KoTTAG KUBou (elkéva 5)
O KoTITAPAG KUBWV TTpoopIdeTal yia TNV KOTTH WHWYV KOl JAYEIPEPEVWV AOXAVIKWY KAl pPoUTWV O€ JIKPOUG KUBOUG.
Mnv emegepydleoTe OKANPG CUCTATIKA OTTWG PPOUTA PE TTETPEG, KPEAG ME OOTA ) KATEWUYHEVA CUOTATIKA. Oa
UTTOPOUCAV VO UTTAOKAPOUV Kal VO KATACTPEPOUV TOV KOTITIKO KUBOU.
ZupBouAn: Edv BéAeTE va eTTECEPYOOTEITE DIAPOPETIKA TUOTATIKA XWPIG va KaBapioeTe TO EpYaAEio KOTIAG KUBwV
UETAEU TOUG, EeKIVAOTE TIAVTA JE Ta TTI0 HAAOKA cuoTaTikd. MNa Tapddelyua, yia Jia ¢pouTtocaldTa, EEKIVAOTE UE
UTTOVAVA, OUVEXIOTE JE HAVYKO Kal TEAEIWOTE PE MAAQL.
1. Avoite 4 petahAikég TTOpTTEG (203, b, ¢, d) oTo UTTOOTAPIYUG TOU KUBIKOU KOoTIThpa (20).
TomroBeTOTE TNV €MAgyUéVN oXdpa KOTAG (19) péoa oTnV OTTH Tou KUBIKOU UTTOOTNPIYUOTOG KOTIAG (20),
e@apu6oTe TN AeTTida (18) Kail kKAgioTe TiG 4 peTaAAikéG TTOPTTEG (204, b, ¢, d). O1 KOTITIKEG AKPEG TNG AETTIOAG Kal TNG
oxdapag gival TToAU aIXpNPEG, Y 'auTo XEIPICOPAOTE TIPOOEKTIKA!
2. TomroBeTAOTE TO KUBIKG OTHAPIYHA KOTTAG (20) 0To PTTOA, euBuypappifovTag TIG TEGOEPIG EYKOTTEG £Ew aTTé TOV
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KUBIKO KOTITN PE TEOTEPA AYKIOTPO OTNV ECWTEPIKH AKPN Tou PTTOA (oxrpa 8). MNpoaégTte 181aiTepa va TOTTOBETATETE
TO OTAPIYHO TOU KUBIKOU KoTITHpa (20) o€ opifdvTia B£0n OTO PTTOA.

3. BAATe 10 KOTTAKI TO PTTOA. [UPIOTE TO KATTAKI YIa VA TO 31opOwaoeTe ('KAIK').

4. YTEPEWOTE TN povada KIVNTAPA TTAVW OTO KATTAKI TOU PTTOA ('KAIK').

5. BdAte T0 0UOTOTIKG OTO CWARVA TpoPodoaiag. MPoeTAoYr HEYGAWY GUCTATIKWY OE KOUUATIO TTOU TalpIddouv
xaAapd otov cwArfva Tpo@odoaciag. OTav TTPETTEl va TTECEPYAOTEITE YIa HEYAAN TTOGOTNTA CUCTATIKWY,
eTTegEPYaOTEITE PIKPEG TTAPTIOEG (Max 250g) kal avakiviioTe EAA@Pd TO PTTOA yIa VO SIOVEIMETE TA KOPUEVA
ouoTaTIKA 0TO PTTOA. ABEIGOTE TO UTTOA PETA TNV eTTegepyacia 500g.

6. MNatAoTe KOl KPATAOTE TITATNPEVO TO KOUTTI TAXUTNTOG VIO VO EVEPYOTTOINCETE TN GUOKEUN.

7. MéaTe TO KOUNTTI WONONG EAAPPA TTAVW OTA CUCTATIKG TOU CWAR VA TPoPod0aiag.

>nueiwon: Edv Ta cuoTaTikd KOAAOOUV, ATTOOUVOEDTE T CUCKEUN, ATTOCUVOEDTE TN Jovdada KIvnTApa, TTESTE TO
KoupTri 0Tn AaBR Kail yupioTE TO KOTTAKI GPICTEPOOTPOPA VIO VO TO APAIPECETE ATTO TO BOXEIO KAI OPAIPETTE TA
OUCTATIKA TTOU €ival KOAANUEva 0To CwWARvVa TPoPodoaTiag.

8. MeTd TnVv emreCepyaaia, TTATAOTE TO KOUPTTI aTTEAEUBEPWONG OTN PovAda KIVNTAPA KAl aQaIpéTTE TN Jovada
KIVATAPQO atrd TO KATIAKI TOU ETTEEEPYATTH TPOPIHWV.

9. MatAoTe 1O KOUPTT OTN AABR KaI YUPIOTE TO KOTTAKI OPICTEPOCTPOPA YIA VO TO APAIPECETE OTTO TO UTTOA.

10. ApaipéaTe 10 KUBIKG OTApIYHa KOTTAG (20) attd To pTToA. AvoigTe 4 petaAAikég TTOPTTEG (203, b, ¢, d), apaipéoTe
N AeTTida (18) kail Tn oxdpa Kot (19). XTn ouvéxela, adeIGoTE TO PTTOA.

MPOZOXH: O AIZKOZX KOMHZ / KOMHX KAI TO EEAPTHMA KOMHZ KIBAKQN MPOOPIZONTAI MONO lA
NMPOWHMENA, MAAAKA AAXANIKA KAI TIA MAAAKA ®POYTA.

Aeitoupyia pacép (eikéva 6)

O pacép pTropei va XpnaoidoTroinBei yia TN GAAToa HayeIpEPEVWV AXAVIKWY, OTTWG TTOTATEG, GOUET Kal KapdTo.
Mnv odAtoare okANpd A aynTa TPOPIPA - UTTOPET VO TTPOKAAETETE {nMIG GTN Hovada.

1. BpdoTe Ta Aaxavikd Kal oTpayyioTe.

2. TorroBeTAGTE TN povAda {elENG TOU UNXAVANOTOG OTO GTAPIYUA TOUu TT0dI0U OTPEPOVTAG TNV TTPOG TA APIOTEPC.
3. lupioTe avdTmoda 10 avadeutApa Kail TOTTOBETACTE TO TITEPUYIO ETTAVW atrd (12) 0TNV KEVTPIKA TTARUVN Kal
OTPEWTE TO OPIOTEPOCTPOPA VIO VA TO OTEPEWOETE. Edv dev €xel ToTToBeTNOEI N povada eugng (10), TdTE TO KOUTT
(12) dev ptropei va cuvappohoynBei atn B€on Tou).

4. ToTroBeTAOTE TN MovAda KivnTrApa aTo kKatoapwTd Taidi (10 + 11 + 12).

5. ZuvdéoTe TO KaAwdIo. MeTakIVAOTE TOV KUAIVOPO PEXPI VO ETTITEUXOET TO £MOUUNTO ATTOTEAETA.

7. MeTd Tn Xprion, a@ACTE TO KOUNTTI TaXUTNTAG KOI ATTOOUVOEDTE TO.

8. ATroouvdéaTe Tov KUAIVOpO, agaipéaTe To TITepUyio (12) amé Tn unxavn (11) TepioTpé@ovtag de€idaTpoPa.

9. Zef1dwaTe TN povada feugng (10) atd 1o TTEAMA (11).

>1oudaiog

1. Mnv xpno1PoTTOIEiTE TTOTE TO HACOUPI OE I KAToapOAa o€ duean ¢éoTn. MavTa apaipeite TNV KAToapOAa aTrd Tn
BeppOTNTA KAl APFVETE VO KPUWOEI Aiyo.

2. XpNnOIMOTIOIAOTE pIa OTTATOUAQ YIa va UVETE TNV TTEPITOEIn TPOPAG aTTé TNV GKPN TNG KATaApPOAAG / PTTOA ..

3. Na BéATioTa atToTeAéopaTa, OTaV N Hign dev yepidel TTOTE pia KAToAPOAA KATT., MepioadTepo atrd 10 PIoO YEUATO
JE @aynTo.

KaBapiopdg kal cuvtipnon

Mnv Bubicete 01O vEPO i o€ AANO UYPS TN povada KivnTrpa (4), To KaTrdKl Tou KOTTTHAPa (13), TO KATTAKI TOU
emmegepyaoTn (17) kai TIg povadeg Ceugng (7, 10) kai pnv 10 EETTAéVETE KATW OTTO TN BPUCN. XPNOIYOTTOINATE HOVO
£€va uypo TTavi yia va Ta kabapioeTe. MoTé unv XpnoIPoTToIEiTe JagIAdpIa KaBapIopoU, AEIavTIKG KaBapIoTIKA 1
ETMOETIKA UYpd OTTWG Bevdivn i akeTdvN yia va kaBapioete Tn cuokeur]. KaBapioTe TTPOCEKTIKA TN povada AeTTidwy,
TOV KOTITIKO KUBOU Kai Tov dioko. O1 KOTITIKEG AKPEG TOUG €ival TTOAU aXuNPEG.

1. Mpiv kaBapioeTe TN cuokeun. AQaipéaTe To aeooudp.

2. KaBapioTe 10 QUYo (9), TO WO Tou eTTeGEPYaaTh (23), Tn AeTmida Tou KoTTTAPa (14), Tov KUAIVOPO KOTTAG (15), TO
KUBIKO oTrpIypa Kot (20) kai Tig oxdpeg (19) pe KATolo uypd TTAUONG.

3. O afovag Twv Aemmidwyv (6) kai 0 XTuTtNTOG (8) pTTopoUyv va KaBapioToUv evw gival AKOUA CUVOEDEUEVOI OTN
povada kivntApa, Bubiovtag Toug oe {e0Td vePO PE KATTOI0 UYPS TTAUCNG Kal A@rivovTag T GUCKEU va
AeiIToupynoel yia Aiyo.

TEXNIKA AEAOMENA:

loxUg: 1000W

Méyiotn 1ox0g: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

OvopaoTIKOG XPOVOG uVEXOUG EPYAaiag: <1 AETTTO
OvopaoTikn didpkela SIOAEINPATOG: = 1 AeTTTO

[MpooTacia Tou TrepIBAAAOVTOG i i

H xdpTtivn ouokeyaaoia TrapakaAoupe va rapadoBei yia avakUKAwgn.

Ti¢ oakoUAeg atrd TTOAUQIBUAEVIO va TIG TTETATE O€ KATAAANAa Qoxeia. | i i

Ti¢ TTaAIEG OUOKEUEG TTPETTEI VO ATTOOUPETE PE KATAAANAEG OIaBIKATIEG CUYKEVTPWONG aTToBArTWY, SI16TI
EE £TIKIVOUVO OUCTATIKG TNG OUOKEURG
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. maKkeoHCKM |
OnuwTW BESBEJHOCHW YCITOBU
BAXHW YMNATCTBA NOBP3AHW CO BE3BEEAHOTO KOPUCTEHE
BHUMATENHO MNMPOYNTAJ N 3AYYBAJ 3A BO NOHWHA
1. Mpep Aa ce 3ano4yHe CO KOPUCTEHETO Ha ypedoT f4a Ce NpoynTa ynaTcTBOTO 3a ynotpeba
W [a ce nocTanyBa COrfacHo CoApXaHUTE BO HEr0 Hacokw. [pon3BoanTENOT He oaroBapa
3a LWTEeTU NPeAn3BMKaHM 0 KOPUCTEHETO HA YPEAOT HECOrNAacHO CO HeroBata HamMeHa, kako
W CO HEroBOTO HECOOABETHO pPaKyBaH-€.
2. YpenoT HaMeHeT e camo 3a AoMalliHa ynoTtpeba. [la He ce KopuCTy 3a Apyra HameHa,
HecoofBETHa CO HeroeaTa ynoTpeba.
3. Ypenot tpeba ga ce noBp3e MCKNY4MBO Ha rHe3go Cco 3asemjyBame og 220-240 V ~ 50/60
Hz. 3a pa ce 3ronemn 6e36egHOCTa NpW KOPUCTEHETO, BO EAEH EMEKTPUYEH NPOBOA Aa He
ce BKIy4yBaaT MCTOBPEMEHO NOBEKE eNEKTPUYHN YPeau.
4. Tpeba pa ce 3anasu nocebHa BHUMATENHOCT NPU KOPUCTEHETO Ha YPeaoT aKo BO
Brm3uHa npectojyBaar geua. He Tpeba ga um ce [o3BornyBa Ha Aelata Aa ce 3abasyBaat
CO YPeaoT, HUTY Nak Ha NiLa Kou He Ce 3an03HaEeHN CO HAYMHOT Ha KOPUCTEHE Ha ypeaoT.
5. BHUMAHWE: OBoj ypen moxe fa buae kopucTeH of Aela Hag 8 rod. Bo3pacT, Kako v o4
n1ua co orpaHuyeHa uanyka, YyBCTBEHA UM NCUXMYKA CMOCOBHOCT, UM NnLa KOU He ce
3ano3HaeHn Co HErOBOTO KOPUCTH-E, JOKOMKY MCTOTO ce 0A6MBa NoA HaA30p Ha NuLe Koe
oaroeapa 3a HuBHaTa 6e3begHOCT, unn nak um Bune goaeneHn Hacoku 3a 6e36eaHo
KOpUCTEHE Ha YPEAOT W CBECHM CE 3a ONAaCHOCTUTE NOBP3aHN CO HETOBOTO KOPUCTEH-E.
[euara He Tpeba ga ce 3abaByBaaT €O ypeaoT. YnCTemeTo 1 KOH3epBaLUmjTa Ha ypeaoT He
Tpeba fa buae BpLeHa o AeLa Kou He HanomnHuie 8 rognHU U Kou He ce nog, Haa3op.
6. Cekorall no 3aBpLLEHOTO KOPUCTEHE, N3BaaW ro kabenoT of eNeKTPUYHOTO rHe3ao
npuapxyBsajku ro co paka. [la HE ce TerHe enexktpuyHnoT kaben.
7. [la He ce noTonyBa BO BOAA WK pyra TEYHOCT kabenoT, LTeKepoT, kako W LIenuoT ypea,
[la He ce 13noxyBa ypenoT Ha aTMOCepCku YCroBM (LOXA, COHLE U C.), HATY [a He ce
KOPUCTI BO YCNOBW Ha 3rofleMeHa BMaxHOCT (kanaTuna, BNaxHW KaMuHr—KyKK).
8. MNoBpemeHO NpoBepyBaj ro eNEKTPUYHUOT Kaben. [lokonky UCTUOT e owwTeTeH, Tpeba aa
Bune 3amaHeT BO cneuujanuanpaHa paboTunHuLa 3a Nonpaekm, kako 6u ce ogberHane
OMacHoCTH.
9. Ypenot He Tpeba fa ce KopuUCTH AOKOIKY MMa oLITETEH kKaben unm nagHan, unm 6un
OLUTETEH Ha B1NO KOj APYr HAYMH, UNK Nak HeNpaBWUIHO paboTu. He ro nonpasaj ypeaot
CaMOCTOjHO, Buaejkn Moxe Aa ce foxuBee enekTpuyeH yaap. OWTeTeHNOT ypea npegaau
ro BO COOABETHWNOT CEPBUCEH NYHKT 3a NpoBepKa unu nonpaska. C1Te BUAOBM Ha NOMPaBKM
MOXe ia M1 BpLUaT caMo CepTUULIMpaHn CEPBUCHU NYHKTOBW. HENpaBWIHOTO nonpaBatke
MOXe Aa Npeauanka ceproaHa noBpeaa Ha KOPUCHUKOT.
10. Ypepot Tpeba aa ce kKopucTn Ha cTabunHa v nagHa noBpLUKMHA, Aaneky o4 ypeam Ko ce
3arpaBaar: eneKkTpUYEH LWNOPET, raCHM ypeau UTH.
11. [la He ce KopuCTW ypeaoT BO 6nn3nHa Ha NECHO 3anannuey MaTepUi.
12. KabenoT He cMee [a BUCY NO KpaBMTE Ha MacaTa, HUTY a Aonvpa Bpeni NOBPLUMHMU.
13. BKny4eHWOT ypeaoT, kako ¥ MonHa4yoT BO rHE30, He CMee Aa ce ocTaBaaT BKNyyeH be3
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Haa3op.
14. 3a ocurypyBarbe Ha JOMOMHUTENHA 3aLlTUTa, NPENOPaYINBO € UHCTanMpare Ha
nsegHavysayku ypeq (RCD) Bo enekpuyHMOT NpoBog, CO pasfvka BO CTpyjaTta koja He
npemuHyBa 30 mA. Bo Bpcka co oBa, Tpeba aa ce obpaTu 4o cneuujanuanpaH enektpuyap.
15. MpoMeHa Ha JoaaTouuTe MOXe [a ce BPLUM UCKITY4YMBO NPY UCKITYYeH ypes.

16. HoxeBnTe Ha kpaeBuTe Ha BrefepoT ce MHOry ocTpu. 3amonyBame 3a nocebHa
npeTnasnueocCT. lNpes 3ameHaTa Ha KpaeBuTe Ha MUKCEPOT Aa ce 13Baam kabenot o
€IEKTPUYHOTO rHe3o.

17. Tpeba aa ce kopuctaTt camo OpruHanHu 4o4aToLM KOW Ce 4OCTaBEHM BO KOMMETOT CO
BrneHaepor.

18. He Tpeba ga ce KopucTut ypedoT AOKOMKY NagHan unv 6un owTeTeH Ha 6uno koj apyr
HaYWH.

19. 3a BpeMme Ha paboTara He r1 NpekpuBaj BEHTUNALMOHNTE OTBOPU BO 0BBMBKATA.

20. 3a Muerbe Ha 0bBMBKaTa He KOPUCTM arpecuBHM AeTepreHTu, buaejku nctute Moxe ga
Buaat npuumHa 3a OTCTpaHyBake Ha HAaHECEHUTE rpadpuyki CUMBONK, Kako Ha NpUMep:
03HaKu, 3HaLM Ha NPeTNasnBoOCT UTH.

21. HukoraLu He KOpUCTM o YpeaoT CO BPerio Macno unu nytep (Bpenv npoussoau).

22. He ponwupaj ro ypegoT Co BRaxHW pave.

23. [1a He ce KopuCTH YpeaoT 3a Apobere Mpas, KOCKM MW ApYrv TBPAW NPOM3BOAK, UK
naK 3a Menewe opesun Unn Kage.

24. [la He ce cTaBaaT paue unum npobop 3a jafeHe BO pe3epBOapoT BO TEKOT Ha
MUKCUPaH-ETO.

25. Tpeba pa ce nounTyBa BpeMeTo Ha nocTojaHa pabota Ha ypedoT og 60 cekyHau. o
nocTojaHa pabota og 60 cekyHau, BpEMETO [0 NOBTOPHOTO BKIyYyBak-e U3HecyBa 1-2
MWUHYTW. [TpecKoKHyBaHETO Ha BPEMETO 3a paboTa Kako W HeJOCTUrOT Ha LOBOMHM nay3u
BO paboTata Ha ypesoT, MoXe [a AoBefe A0 TPajHO OWTeTyBake Ha ypenoT. Bo cnyyaj Ha
Brokupatbe Ha YpeaoT Npes YMCTEHETO, UCKMYYn o O CTpYja.

26. lNpep npeata ynotpeba 4obpo Aa ce namue 1 UcyLwv ypeaoT (BUAN YACTEHE U
KOH3epBaLuja).

OMnnC HA NMPON3BOMOT (crumka 1)

1. Perynatop Ha Bapujabunta 6pauta 2. Konye 3a Bp3uHa "-"

3. Konye 3a 6panHa "=" 4. KykuwwTe Ha MoTopoT

5. Konumba 3a ocnobopysarse 6. Bpatuno Ha 6neHaep

7. Ypen 3a cnojyBarse CO pa3maBTa 8. PasvaxBaHe

9. Mepetbe Ha yalua co kanakot 10. MawwmHaTa 3a crnojyBatbe Ha CnojHULM
11. Mawep Hora 12. Mawwep nonatka

13. YeTka 3a cnojysare 14. Cekauu 3a cekaun

15. YyneHa unnmnja 16. Tpyanka

17. Kanakot Ha npovecopot 18. CeunnoTo 3a ceyetbe Ha KybuieH obnvk
19. Cevetbe Ha ckapu: 8x8Mm unm 11x11mm 20. MoanpiLka 3a ky6U4HO ceverse

21.a OtcekyBatbe / OpuLLetse Ha VCKOBY 21.Bunejkv rpaHynv 3a Komnupm

22. Mopnpiuka 3a anck 23. Cap 3a npouiecop

BHumaHve

1. VicknyyeTe ro anapatoT v UCKNy4eTe ro Of eNeKTpUiHaTa Mpesxa npep Aa ro cobepeTe, packnonuTe, Cknaampajte u ucuncTuTe.
2. OBoj anapart e HaMeHeT camo 3a AoMaluHa ynoTpeba. Ako anapaToT ce ynotpebysa HenpaBuiHO Ui BO MPOGECHOHaNHM Ui
nonynpoecMoHanHy Lienu v ako He ce ynoTpebyBa crioper ynaTcTBaTa BO YNaTcTBOTO 3a KOPUCTEHE, rapaHLvjaTa CTaHyBa
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HeBaXeyka W NPOU3BOACTBOTO O/16MBa kakBa 6110 OAFOBOPHOCT 3a MPUYMHETATA LTETa.

3. [ipxeTe ro MOTOPHWOT [en Nofaneky of TONMWHa, Noxap, Bara 1 HeyucToTHja.

4. Hukoralu He ja HanonHeTe YallaTa, CajoBUTE 3a YOMOp MMM YMHWjaTa 3a NpOLLECop 3a XpaHa Co COCTOjkuM kou ce notonna of 80 ° C/
175 ° F.

5. He npepaboTyBajTe cMp3HaTa XpaHa of OBOLLje CO kKaMersa Uit NUMEpKU.

6. Ako 3abenesxwTe fjeka paykaTa cTaHyBa xeluka (notonna og 50 ° C/ 122 ° F), ucknyyete ro anapatoT 4 0CTaBeTe o Aa ce n3nagu
Hajmarnky 60 MuHyTH.

lMogroToBku 3a ynotpeba

1. [lo3BoneTe Tonna cocTojku a ce U3naaat npeg Aa ru 0bpabotute co anapatort.

2. AKO KOpUCTUTE payeH MeLLanka Unn XenuKkonTep, MceyeTe rofemn CoCTojki BO KOLKM €O Npubn. 2cm npep Aa rv npoecupate. Ako ro
KOpUCTUTE NPOLIECOPOT 3a XpaHa CO UCKOT 3a pexerbe / BpuLLEete 1Nk 3a MalLnHa 3a KoLka, MCeYeTe MM COCTOJKUTE Ha Napyukba kou ce
BKITOMyBaaT BO AynkaTa Ha BMe3Hu1oT kanak. braete BHUMaTemnHN Aeka napyukbata He ce MpeMHory ronemu 3a Aa He ce 3arnasar BO
LieBkara.

3. HamecTeTe ro anapatoT npasuiHo.

MocTasyBarbe Ha 6panHaTa

Kora ke ro nputucHeTe konyeto 3a 6panHa "-" 3a 06paboTka Ha xpaHa, MOXETE [ja MaHunynupaTe co perynatopoT Ha 6panHaTa 3a Aa
pobuete npomernusa Gp3nHa. Konky e noronema bpanHata, Tonky nobp3o 1 nocuHu ke 6uaat pesyntaTuTte 0f CeukameTo.

Kora ro kopuctite konyeTo 3a 6panHa "=", anapatoT paboTu co MakcumanHa bpanHa. Bo 0Boj cryyaj, 6p3uHaTa He MoXeTe Aa ja
npunaroauTe Co perynatopot 3a OpanHa.

PakyBatbe Co payH1OT MeLLay (crvka 2)

PayH1oT MeLuay € HaMeHeT 3a: Meluatbe Ha TeYHOCTH (Ha Np., MneyHu NpouaBoay, COCOBY, OBOLLIHW COKOBM, CYNK, MELLIaHM NkjanoL v
LUejKOBY), MeLLar-e Ha MeKi COCTO}KM 1 Minetbe COCTOjKM (Ha MpUMep, 3a NpaBetbe XpaHa 3a 6ebutba).

1. akayeTe ro BpaTUNOTO Ha BneHAep Ha MoTopHaTa eanHuLa (KIuK').

2. MNoToneTe ro 3alTUTHUOT AN 0 CEYMNOTO LIENOCHO BO COCTOKUTE.

3. MpuTmckajte ro konyeTo 3a OpanHa 3a Aa ro BKy4uTe anaparor.

4. MomecTeTe ro anapaToT noneka Harope 1 HaoNy W BO KPYroBM 3a fia ja nomeluaTe cocTojkaTa.

Kora ce mMeLua AMPeKTHO BO TEHLIEPETO Aofieka roTBuTe, MPBO OAHECETE ro TaBaTa Of NevkaTa 3a Aa ro 3alTUTUTe anapaToT of
nperpesarwe.

Onepaumja co xennym (cnvka 3)

Ha xenukonTepoT ce HaMeHeTH 3a Ceykatse Meco, CUperbe, Kpomua, Bumku, Nyk, MOPKOBM, OPeBM, NelwHnLy, 6aaemn uTH. 3a cevkarbe Ha
TBPAa CTOKa KopuCTeTe ro NpeknHyBayoT "=". He uceyeTe eKCTPEMHO TeLLKa XpaHa, Kako opeBYe, rpas of kade 1 3pHa.

Mpen ceykatbe NPETXOAHO UCEYEHO MECO, CUPerbe, KPOMUE, YK, MOpKoBU, Ynnu. OTCTpaHu cTebneHLa of Gunki, opeBu 04 He-LUKOMKa.
VA3BapieTe rv kockuTe, TETUBMTE W jajliaTa 04 MecoTo.

1. CtaBeTe ro ceunnoTo Ha cekauoT Bo caf 3a crabeetbe.

2. CTaBw v COCTOjKITE BO CaZlOT 3a XeNUKOMTepU.

3. CraBeTe ro ypepoT 3a CriojyBatbe Ha CajjoT 3a crabeetbe.

4. MpuuspcTeTe ja MOTOpHAaTa eAMHILA Ha Caj 3a cnama.

5. MpuTuckajTe ro kon4eTo 3a HopManHo 1nm Typbo Bp3nHa 3a Aa ro BKy4uTe anaparor.

Onepauuja Ha pasmavkyBatse (crvika 4)

Pa3maxBaHeTo € HaMeHETO 3a pa3MaxsaHe Ha KpeM, Menetbe Ha XoMn4kuTe, AeCepTUTE UTH.

1. BMeTHeTe ro pa3maxBaHeTo BO eauHMLaTa 3a CrojyBatbe.

2. MNoBp3eTe ro ypedoT 3a CrojyBake CO MOTOPHaTa eauHuLa.

3. Crasw cocTojku Bo cap (Kopuctete ronema v gnaboka cap 3a Hajaobap pesyntar).

4. Hamanete ro pasviaxsaHeTo LienocHo Bo cocTojknTe. 3a Aa n3berHeTe npckatbe, 3anoyHeTe co obpaboTka npu mana bpauHa.

PaboTetbe Ha AUCKOBM 3a pexetbe | BpuLLerse Uy Auck 3a rpaHynmupatse (crvka 5)

[lnckoT 3a cevetbe / pexetbe € HAMEHET 3a pexetbe UMk OTCTpaHyBake Ha 3eNeHYYK kako kpacTasiLa, MOPKOB, KOMMWP, Npa3 1 KpOMIUA 1
0fpefeHy BUAOBK cupetbe. paHynpaduk1oT ANCK € HAMEHET 3a KOMMUPY 3a TECTO CO MarnaynHkm.

1. CtaBeTe ja HoXHaTa NOTMOpa Ha LEHTPanH1OT Urfia Ha CapoT, CTaBeTe ro AUCKOT BO MOTNOPa Ha HOXOT M BpaTeTe o Ha 3akyyyBarbe
3a Ja ce 3aKnyyu Ha MecTo.

2. MpuuBpcTeTE O KanakoT Ha NPOLECOpOT 3a XpaHa Ha cafoT. CBpTeTe ro HaJleCHO 3a Aa ro 3aknyynTe kanakoT.

3. BMeTHeTe ja MOTOpHaTa eAnHMLIA BO CriojkaTa JoAeka He Ce 3aKiTyyu.

4. HanorHeTe ja xpaHata wTo Tpeba Aa ce npepaboTi BO LieBkaTa 3a nonHere. Hukoralu He AonMpajTe ja LieBKkaTa 3a MoHeHe kora
anaparor € Bkny4eH. Cekorall KopucTeTe o KOn4eTo 3a XpaHa Bo XpaHa.

5. MpuTuckajte ro konyeTo 3a BpanHa 3a Aa ro BKy4uTe anaparor.

Onepaumja Ha koLkaperse (Cnmka 5)
Koukata MalunHa e HameHeTa 3a ceyete CypoB M BapeH 3eneHYyK 1 OBOLLjE BO Mank KOLKM.
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Hewmojte fia v 0bpaboTyBaTe TBpAUTE COCTOjKM KAKO OBOLLjE CO KaMera, MECO CO KOCKW UM 3aMp3HaTV COCTojkM. Tue Moxea fia ro
Bnokupaar ¥ oLTeTaT KoLKapoT.

Coser: [lokorky cakate Aa r1 o6paboTyBaTe pa3nuyHiUTE COCTojkM 63 ja r0 YNCTUTE MELLaKETO Ha KOLIKa, CEKOrall NoYHYBajTe Co
Hajmeku cocTojku. Ha npumep, 3a OBOLLHa canata, 3anoyHeTe co 6aHaHa, MpoJomKeTe CO MaHro 1 3aBpLuyBajTe co jabonka.

1. OTBOpETe 4 MeTanHu konuukba (20a, b, ¢, d) Ha ky6U4HOTO NoTCekyBake Ha HoxoT (20).

BmeTHeTe ja n3bpaHarta peLueTka 3a ceyerse (19) Bo gynkata Ha KyGu4HWMOT NoTceyeH Hocay (20), HaHecyBajTe ro ceunnoTo (18) u
3aTBOpeTe M1 4 MeTanHm konuukba (20a, b, ¢, d). Ceunnata 3a ceverse Ha CEYUNOTO W peLleTKaTa Ce MHOTY OCTPU, 3aT0a BHUMATENHO
pakyBajTe co HuB!

2. CtaBere ja ky6HaTa notnopa Ha HoxoT (20) Ha cafoT, U3paMHyBajki 1 YeTupuTe XneboBu HaABOP OA KyTujaTa Co YeTUPK KyKu Ha
BHaTpeLUHKOT pab Ha cazoT (cnuka 8). OcobeHo BHMaBajTe fia ja nouuparte kybuikaTa notnopa Ha HoxoT (20) Bo Xopu3oHTanHa
nonoxba Ha YnHujaTa.

3. CtaBeTe o kanakoT Bp3 YuHujata. CBpTETE T0 KanakoT 3a fia ro nonpasuTe ("KukHeTe").

4. MpuuBpcTeTe ja MOTOpHATa eAMHULA Ha KanakoT Ha cafoT (‘KnuK').

5. CTaBu v COCTOjKMTE BO LieBKaTa 3a nonHetse. Nped-HamanyBate Ha ronemmu CocTojkv BO Napynksa kou ce BkronysaaT nabaso BO
XpaHetbe LieBka. Kora ke Tpeba ga 06pabotute ronema konuumHa coctojku, obpabotete Manu cepun (Makcumym 250g) 1 manky
npoTpeceTe ja cagoT 3a Aa rm aucTpubympare uceyeHuTe cocTojku Bo cagoT. VicnpasHeTe ro cagot no obpabotkata 500g.

6. MpuTtcHeTe 1 3agpxeTe ro konyeTo 3a 6p3nHa 3a Aa ro BKIy4uTe anaparor.

7. TIpUTMCHETE 10 TONKAYOT NIECHO Ha COCTOJKUTE BO LieBKaTa 3a NOMHEHE.

3abeneluka: AKo COCTOjKATE CE 3arnaBeHu, UCKNyYeTe ro anapaToT, OTKayeTe ja MOTOpHaTa eAuHNLA, MPUTUCHETE ro KOMYeTo Ha pavykata
1 CBPTETE O KanakoT 06paTHO Of NPaBEeLOT Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHWKOT 3a fia Fo OAHECeTe Of} CAAO0T M OTCTPAHETE M COCTOJKUTE LUTO Ce
3arnaBeHu BO LieBKaTa 3a NOMHeHe.

8. Mo obpaboTkata, MPUTHCHETE ro konyeTo 3a ocroboayBare Ha MOTOPHAaTa eAVHNLA 11 N3BaZETE ja MOTOPHATA €ANHILA O KanakoT Ha
MpOLIECOPOT 3a XpaHa.

9. MpUTMCHETE ro KOMYETO Ha paykaTa M CBPTETE T0 KanakoT HaneBo 3a Aa ro U3BaauTe Of CafoT.

10. OgBneveTe ro kybuykmot Hocau (20) o cagoT. OTBOpETe 4 MeTanHu konunkba (20a, b, ¢, d), usageTe ro ceunnoto (18) v pelueTkata
3a cevetse (19). MoToa ncnpasHeTe ro cagor.

BHUMAHUE: AUCKOT 3A CEYEHE / CEYEHE U MPUNOI 3A CEYEHE HA KOLIKM CE HAMEHETU CAMO 3A MPEQBPETEH,
MEK 3ENEHYYK U 3A meko oBoLuje.

Pa6otetrse co macup (crvka 6)

MalunHaTa Moxe fia ce KOpuCTY 3a Aia ce KacTpy BapeH 3eNeHuYK, Kako LITO Ce KOMMUPK, LWBELM 1 MOPKOB. He MeLuajTe TeLuku nim
HeBapeHw NpexpaHBeHy NPOM3BOAN - MOXe Aa ro OLUTETUTE YPeaoT.

1. ToTBETE IO 3€MEHYYKOT 1 MO30LM.

2. HamecTeTe ro ypefioT 3a CrojyBarbe Ha MacaTa co HOXOT Ha MacaTa co BpTekse CPOTUBHO Of CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT.

3. CepreTe ja WTKTKaTa Haonaky 1 NocTaBeTe ro NOCTOT Haf (12) BO LIEHTPamHKMOT LieHTap 1 CBPTETe 0 BO NMpaBeL| Ha CTpenkuTe Ha
4aCOBHMKOT 3a fia ro nonpasuTe. Ako eanHuLaTa 3a cnojysarse (10) He e BrpaaeHa Toraw nonatka (12) He Moxe fja Ce MOHTMpa Ha
MecTo).

4. HamecteTe ja MoTOpHaTa eAnHuULa Ha AeTeTo 3a macupake (10 + 11 + 12).

5. MpuknyyeTe ja. [MomecTeTe ja MalMHaTa [JoAeka He Ce MOCTUTHE CakaHWOT pesynTar.

7. Mo ynoTpeba, ocnobogaeTe ro konyeTo 3a bp3nHa 1 uckIy4eTe ro.

8. OTkayeTe ja WaxTaTa, U3BageTe ja nonatka (12) og MawwwHata (11) co BpTerbe HafecHo.

9. OTwpadheTe ro eaunnaTa 3a cnojysarse (10) og ctananoto Ha HoxoT (11).

BaxHo

1. Hukoralu HemojTe Aa ja ynoTpebyBaTe Macaxata BO TEHIepe CO ANpekTHa TonnuHa. Cekorall OTCTpaHeTe ro TeHLepe of TOnmuHa 1
ocTaBeTe fia ce onaaun Manky.

2. KopucTeTe WwnaTyna 3a 0TCTpaHyBak-e Ha BULLOKOT XpaHa o} paboT Ha TeHlepe / caa.

3. 3a Hajnobpu pesynTaTit Kora CO KOMMUP HUKOTaLL He MOnofHyBajTe TeHLiepe UTH., [oBeke 04 NONOBUHA NOMH CO XpaHa.

YucTetbe 1 oapxyBate

He ja notonysajTe moTopHaTa eavHnLa (4), kanakoT Ha nperpagara (13), kanakoT Ha npoLiecopoT (17) u eaunmuuyTe 3a cnojysatse (7, 10)
BO BOAA WM Koja B1no Apyra TeYHOCT, He ucnmakHeTe ja nog Yelumara. KopucteTe camo BnaxHa kpna 3a fja rv ucumctute. Hukoralw He
KopuCTeTe anuLiTa 3a nepetbe, abpaaviBHN CPEACTBA 3@ YUCTEHE UMK arpecBHU TEYHOCTY KaKo LITO Ce BEH3MH N ALETOH 3a YnCTere
Ha anapaTtoT. YucTeTe ja eanHULATa Ha Ce4MnoTo, KoLkaTa v ANCKOT BHUMaTemNHo. HBHUTE paboBm ce MHOTy OCTpy.

1. Mpep uncTerbe Ha ypenoT. OTCTpaHeTe ro JOAATOKOT.

2. Wcuncrere ja yawarta (9), cagoT Ha npoecopoT (23), ceunnoTo 3a YekaH (14), cagoT 3a xenmkonTep (15), ky6HaTa notnopa 3a cevetse
(20) v cxapm (19) 1 anckosy (21) Bo Tonna BoAa Co OAPEAEHA TEYHOCT 3a MUEHE.

3. OckaTa Ha ceunnoTo (6) 1 pasmaxsaHeTo (8) MoXe Aa Ce ucuncTaT AoAeka ce YLUTe Ce MpukaveHn Ha MOTOpHaTa eAnHULa Co
noTomnyBak€ BO TOMMa BOAA CO HEKOja TEYHOCT 3a MUEHe W OCTaBakbe Ha anapatoT Aa paboTi NoAonro Bpeme.

TEXHWYKM NOOATOLIM:

MoxkHocT: 1000W

Maxkcumanka mokHocT: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

HomuHaneH KoHTUHynpaHo paboTHo Bpeme: = 1 MUH
HomuHanHo Bpeme Ha npekuHyBarbe: = 1 MUH
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3a [la ce 3aWTUTaT BallaTa OKONMHA: Be MOMMME OAZENH KyTM W NNACTUYHM KECU W [ia pacrionara CO HB BO COOABETHUTE
KaHTu 3a oTnazoum. Kopuctv anapatot Tpeba Aa Guze npesaaeH Ha nocBeTeH cobuparse NoeHn nopaau hazarsous
KOMMOHEHTH, KO MOXaT fia BNujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He (hpnajTe 0Boj anapart BO 3aeAHMYKaTa kopra 3a 0TnagoLy.

|
BOSANSKI

OPCE MJERE SIGURNOSTI
VAZNA UPUTSTVA KOJA SE ODNOSE NA SIGURNU UPOTREBU
PROCITAJTE PAZLJIVO | OSTAVITE ZA BUDUCE
1. Prije upotrebe uredaja procitajte uputstvo za upotrebu i postupajte prema uputama koje se
u njemu nalaze. Proizvoda¢ ne odgovara za $tete do kojih dode zbog neispravnog rukovanja
s uredajem ili zbog upotrebe koja nije u skladu s namjenom uredaja.
2. Uredaj je namjenjen za ku¢nu upotrebu. Zabranjena je takva upotreba uredaja koja nije u
skladu s njegovom namjenom.
3. Uredaj ukljucite uskljucivo u utiénicu s uzemljenjem od 220-240 V ~ 50/60 Hz. Kako biste
povecali sigurnost upotrebe nemojte istovremeno ukljucivat u jedno strujno kolo vide uredaja.
4. S uredajem treba rukovati posebno pazljivo kada se u blizini nalaze djeca. Ne dozvolite
kako bi se djeca igrala s uredajem, zabranjuje se takoder dopustanje do rukovanja s
uredajem djecu ili osobe koje nisu upoznate s njegovim funkcionisanjem.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj moze se koristiti od strane djece starije od 8 godina ili od
strane osoba s ograni¢enom fizickom ili mentalnom sposobno3¢u te od strane osoba koje ne
maju s ovim uredajem iskustva niti znaju kako se s njim rukovati, iskljucivo pod nadzorom
osobe koja odgovara za njihovu sigurnost ili ako su upoznate s mjerama opreza i sigurne
upotrebe te s rizikom koji je vezan za upotrebu istog uredaja. Djeca ne smiju se igrati s
uredajem. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, osim djece koja je
napunila osam godina i ove aktivnosti obavlja pod nadzorom.
6. Uvijek nakon zavrSetka upotrebe izvadite utikac iz zidne uticnice, pridrzite uticnicu rukom.
NE vucite za napojni kabel.
7. Ne uranjajte kabel niti cijeli uredaj u vodu niti u drugu tekucinu. Ne ostavljajte uredaj
izloZen djelovanju vremenskih prilika (kiSe, sunca i sl.), ne koristite ga takoder u vlaznim
uslovima (u kupatilu, u vlaznim kemping ku¢icama i sl.)
8. Povremeno provjeravajte stanje napojnog kabla. Ako je napojni kabel ostecen treba ga
zamijeniti kod stru¢njaka ovlaStenog za takve popravke, sve kako biste izbjegli opasnosne
situacije.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim napojnim kablem ili ako vam uredaj pao ili je ostecen na
bilo koji drugi nacin i ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj samostalno jer moze vas udariti
struja. OSteceni uredaj odnesite u servis radi provjere ili popravka. Popravci mogu se vrSiti
iskljuCivo u autoriziranim servisima. Nepravilno izvrSeni popravak ozbiljno ugrozava zivot i
zdravlje korisnika.
10. Uredaj stavljajte na hladnu, stabilnu povrSinu daleko od kuhinjskih izvora topline poput
Stednjaka, plinskog gorionika i sli¢nog.
11. Ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih materija.
12. Napojni kabel na moze se nalaziti van stola niti biti u dodiru s vru¢im povr§inama.
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13. Ne ostavljajte ukljuceni uredaj niti napojni kabel bez nadzora.

14. Radi dodatne zastite preporucuje se postavljenje u strujnom kolu RCD sklopke nazivne
diferencijalne struje manje od 30mA. Po tom pitanju obratite se struénom elektriCaru.

15. Zamjena dodatnih dijelova je moguca samo kad je uredaj iskljucen.

16. Ostrice dodatnih dijelova veoma su o$tre. Molimo da budete posebno oprezni. Prije
zamjene dodatnih dijelova izvadite utika€ iz zidne uti¢nice.

17. Koristite iskljucivo originalne dodatne dijelove koje se nalaze u kompletu s blenderom.
18. Ne koristite uredaj ako vam je pao ili je oSte¢en na bilo koji drugi nacin.

19. Kad je uredaj iskljucen vodite racuna da ne blokirate ventilacijske otvore koje se nalaze
na njiegom kucistu.

20. Za pranje kucista ne koristite jake deterdzente jer mogu unistiti vazne informacije koje
nalaze na kucistu poput grafickih simbola, oznacenja, znakova upozorenja i sl.

21. Ne koristite uredaj za vruce ulje ili mast (vru¢e proizvode).

22. Ne uzimajte uredaj u mokre ruke.

23. Ne koristite uredaj za rasitnjavanje kocki leda, kosti ili drugih tvrdih proizvoda niti za
mljevenje oraha ili kafe.

24. Za vrijeme miksanja ne stavljajte u posudu ruke niti pribor.

25. Pridrzavajte se preporuke da uredaj ne smije raditi neprekidno vise od 60 sekundi.
Nakon neprekidnog rada od 60 sekundi napravite pauzu od 1-2 minute. PrekoraCavanje
dopustenog vremena rada uredaja ili rad bez pauza mogu uzrokovati nepovratno ostecenje
motora. Ako uredaj zakoci prije CiSCenja, iskljucite ga iz struje.

26. Prije prve upotrebe paZljivo operite zatim osusite uredaj (vidite: ¢iS¢enje i odrzavanje).

OPIS PROIZVODA (slika 1)

1. Regulator promjenjive brzine 2. Tipka brzine "-"

3. Tipka brzine “=" 4, Kuciste motora

5. Otpustite tipke 6. Vratilo blendera

7. Jedinica za spajanje zveckanjem 8. Umutiti

9. Mjerna posuda s poklopcem 10. Masher coupling unit

11. Masher stop 12. Masher veslo

13. Jedinica za spajanje seciva 14. Secivo seciva

15. Posuda za sjeckanje 16. Guranje

17. Poklopac procesora 18. Noz za rezanje kubi€nog oblika
19. Rezni rostilji: 8x8mm ili 11x11mm 20. Kubicni reza¢

21.a Rezanje diska 21.b Disk za granulaciju za krompir
22. Nosag diska 23. Posuda procesora

Oprez

1. Iskljucite aparat i iskopCajte ga iz elekiriCne mreZe pre nego Sto ga sastavite, rastavite, uskladistite i oCistite.

2. Ovaj uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu. Ako se uredaj koristi na neodgovaraju¢i nacin ili u profesionalne ili polu-profesionalne
svrhe ili ako se ne koristi prema uputama iz korisnickog priruénika, garancija postaje nevazeca i proizvoda¢ odbija svaku odgovornost za
nastalu Stetu.

3. Drzite jedinicu motora dalje od toplote, vatre, vlage i prljavstine.

4. Nikada ne punite posudu, posudu helikoptera ili posudu za hranu sa sastojcima koji su toplijiod 80 ° C /175 ° F.

5. Ne obradivati lizamrznutu hranu voca sa kamenjem ili pipsom.

6. Ako primetite da se rucka zagreva (toplija od 50 ° C /122 ° F), iskopCajte aparat i ostavite da se ohladi najmanje 60 minuta.

Priprema za upotrebu

1. Ostavite vruce sastojke da se ohlade pre nego Sto ih obradite aparatom.

2. Ako koristite ruénu mijesalicu ili sjeckalicu, izrezite velike sastojke u kockice od cca. 2cm pre obrade. Ako koristite procesor hrane sa
diskom za rezanje / sjeckanje il rezacem kocke, isecite sastojke u komade koji se uklapaju u otvor na ulaznom poklopcu. Vodite ra¢una da
komadi nisu preveliki da ih ne bi zaglavili u tubi.
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3. Pravilno montirajte aparat.

PodeSavanje brzine

Kada pritisnete dugme za brzinu “-” za obradu hrane, moZete da upravjate regulatorom brzine da biste dobili promenljivu brzinu. Sto je
veca postavka brzine, brze i finije ¢e biti rezultati secenja.

Kada koristite dugme za brzinu "=", aparat radi na maksimalnoj brzini. U ovom slu¢aju ne mozete podesiti brzinu pomocu regulatora brzine.

Rucni rad blendera (slika 2)

Ruéni mikser je namijenjen za: mije$anje tekucina (npr. Mlijecni proizvodi, umaci, voéni sokovi, juhe, mijeSana pica i Sejkovi), mije$anje
mekih sastojaka i pireing kuhanih sastojaka (npr. Za proizvodnju dje¢je hrane).

1. Pri¢vrstite vratilo mijeSalice na jedinicu motora ("klik").

2. Potpuno uronite $titnik se€iva u sastojke.

3. Pritiskom na dugme za brzinu ukljucite aparat.

4. Pomaknite uredaj polako gore i dolje i u krugovima kako biste pomijeSali sastojak.

Kada se me3ate direktno u posudi za kuvanje, prvo izvadite posudu iz peci da biste zastitili aparat od pregrevanja.

Rad helikoptera (slika 3)

Helikopter je namijenjen sjeckanju mesa, sira, luka, ljekovitog bilja, ¢eSnjaka, mrkve, oraha, lieSnjaka, badema itd. Za sjeckanje tvrde robe
koristite prekida¢ "=". Nemojte seckati ekstremno tvrdu hranu, kao $to su muskatni oraci¢, zra kafe i Zitarice.

Prije sjeckanja unaprijed izrezati meso, sir, luk, beli luk, mrkvu, €ili. Uklonite stabljike iz biljaka, ne-ljuske. Uklonite kosti, tetive i hrskavicu od
mesa.

1. Postavite jedinicu seciva u zdjelu sjeckalice.

2. Stavite sastojke u posudu za sjeckanje.

3. Postavite spojnu jedinicu na posudu sjeckalice.

4. Pri¢vrstite motornu jedinicu na posudu sjeckalice.

5. Pritiskom na dugme normalne ili turbo brzine prebacite uredaj.

Rad operatera (slika 4)

Nametljivac je namenjen za $laganje, meSanje belanaca, deserta itd.

1. Ubacite masinu u jedinicu za spajanje.

2. Prikljucite spojnu jedinicu na motornu jedinicu.

3. Stavite sastojke u posudu (Koristite veliku i duboku posudu za najbolji rezultat).

4. Potpuno uronite metlicu u sastojke. Da biste izbegli prskanje, zapo¢nite obradu na maloj brzini.

Rad diska za rezanje / usitnjavanie ili disk za granulaciju (slika 5)

Disk za rezanje / rezanje je namijenjen za rezanje ili usitnjavanje povr¢a kao Sto su krastavac, mrkva, krumpir, poriluk i luk i odredene vrste
sira. Disk za granulaciju je namenjen za krompir za palacinke.

1. Postavite nosa¢ noza na sredi$nju osovinu posude, postavite disk u nosa¢ noZeva i okrenite ga da se ugvrsti.

2. Pri¢vrstite poklopac procesora hrane na posudu. Okrenite ga u smeru kazaljke na satu da biste zaklju¢ali poklopac.

3. Umetnite motornu jedinicu u spojnu jedinicu dok se ne zakljuca.

4. Napunite hranu za obradu u cijev za punjenje. Nikada ne ulazite u cev za punjenje kada je aparat uklju¢en. Uvek koristite potiskivac za
hranu.

5. Pritiskom na dugme za brzinu prebacite uredaj.

Operacija reza¢a kocke (slika 5)
Rezac kocke je namijenjen za rezanje sirovog i kuhanog povréa i voca u male kockice.
Tvrde sastojke kao $to je voce nemojte obraditi kamenjem, mesom s kostima ili smrznutim sastojcima. Mogu blokirati i o3tetiti rezaC kocke.
Savjet: Ako zelite obraditi razlicite sastojke bez i¢enja rezaca kocke izmedu njih, uvijek pocnite s najmeksim sastojcima. Na primer, za
voénu salatu, po€nite od banane, nastavite sa mangom i zavrsite sa jabukama.
1. Otvorite 4 metalne kopce (20a, b, ¢, d) na nosacu kubi¢nog rezaca (20).
Postavite odabranu resetku (19) u otvor kubi¢nog nosaca rezaca (20), nanesite noz (18) i zatvorite 4 metalne kopce (20a, b, c, d). Rezne
ivice seciva i reSetke su veoma ostre, pa ih pazljivo rukujte!
2. Stavite kubicni nosa¢ noza (20) na posudu, poravnavajuéi Cetiri ureza izvan kubi¢nog rezaca sa Cetiri kuke na unutrasnjoj ivici posude
(slika 8). Obratite posebnu paznju na lociranje kubiénog nosaca rezaca (20) u vodoravnom polozaju na posudi.
3. Stavite poklopac na posudu. Okrenite poklopac da biste ga popravili ("klik").
4. Pri¢vrstite motornu jedinicu na poklopac posude ("klik").
5. Stavite sastojke u cijev za hranjenje. UreZite velike sastojke u komade koji se labavo uklapaju u cijev za hranjenje. Kada morate obraditi
veliku koli¢inu sastojaka, obradite male koli¢ine (max. 2509) i lagano protresite posudu kako biste rasporedili sastojke u posudi. Ispraznite
posudu nakon obrade 500g.
6. Pritisnite i drzite dugme za brzinu da biste ukljugili aparat.
7. Lagano pritisnite potiskiva¢ na sastojke u cijevi za umetanje.
Napomena: Ako se sastojci zaglave, iskop&ajte aparat, odvojite motornu jedinicu, pritisnite dugme na rucici i okrenite poklopac u smeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu da biste ga uklonili iz posude i uklonite sastojke koji su zaglavljeni u tubi za hranjenje.
8. Nakon obrade, pritisnite dugme za otpustanje na jedinici motora i uklonite jedinicu motora iz poklopca procesora za hranu.
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9. Pritisnite dugme na rucki i okrenite poklopac suprotno od kazaljke na satu da biste ga izvadili iz posude.

10. Oduzmite kubni nosa¢ noza (20) iz posude. Otvorite 4 metalne kopce (20a, b, c, d), uklonite noz (18) i reSetku (19). Zatim ispraznite
posudu.

PAZNJA: DISK ZA REZANJE / RESENJE | NASTAVAK ZA REZANJE NA KOCKICE NAMJENJENI su SAMO ZA PREKUVANO, MEKO
POVRCE | ZA MEKO VOCE.

MaSer operacija (slika 6)

Masher moZze da se koristi za meSanje kuvanog povr¢a kao $to su krompir, Svedska Sargarepa i Sargarepa. Nemojte zgnje€iti tvrdu ili
nekuhanu hranu - moZete oStetiti jedinicu.

1. Pripremite povrée i isperite.

2. Montirajte jedinicu za maser na stopalicu okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

3. Okrenite maser naopako i postavite lopaticu iznad (12) u centralno ¢voriste i okrenite ga suprotno od kazaljke na satu da biste ga
popravili. Ako spojna jedinica (10) nije postavljena, lopatica (12) se ne moze montirati na mjestu).

4. Namjestite motornu jedinicu na dijete za maser (10 + 11 + 12).

5. Ukljucite. Pomaknite maser dok se ne postigne Zeljeni rezultat.

7. Nakon upotrebe, otpustite tipku za brzinu i iskljucite.

8. Odvojite maser, uklonite lopaticu (12) od okretnog vratila (11) okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

9. Odvrnite spojnu jedinicu (10) od stopala (11).

Bitan

1. Nikada nemojte koristiti masher u posudi za pe€enje na direktnoj temperaturi. Uvek izvadite lonac od toplote i pustite da se malo ohladi.
2. Koristite lopaticu da ostruzite visak hrane sa ivice tiganja / posude.

3. Za najbolje rezultate kada se zvakanje nikada ne napuni, posudu itd., Vi$e od pola punu hranom.

Cigcenje i odrzavanje

Nemojte uranjati jedinicu motora (4), poklopac sjeckalice (13), poklopac procesora (17) i spojne jedinice (7, 10) u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu, ne ispirati pod mlazom vode. Koristite samo vlaznu krpu da ih o€istite. Za €i§¢enje aparata nemojte koristiti podmetace za ribanje,
abrazivna sredstva za CiS¢enje ili agresivne tekucine kao Sto su benzin ili aceton. Pazljivo o€istite jedinicu seciva, reza¢ kocke i disk.
Njihove ostrice su vrlo ostre.

1. Pre CiS¢enja uredaja. Uklonite pribor.

2. Ocistite ¢asu (9), posudu procesora (23), secivo (14), zdjelu sjeckalice (15), nosa¢ kubiénog rezaca (20) i reSetke (19) i diskove (21) u
toploj vodi sa nekim sredstvom za pranje.

3. Vratilo seCiva (6) i Cetka (8) mogu se odistiti dok su jo$ pri€vrSéeni za motornu jedinicu tako $to ¢e se uroniti u toplu vodu s malo tekucine
za pranje i pustiti da aparat radi neko vrijeme.

TEHNICKI PODACI:

Snaga: 1000W

Maksimalna snaga: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Nazivno kontinuirano radno vrijeme: min 1 min
Qcijenjeno vrijeme prekida: min 1 min

plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti
opasni za okoli$. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koriStenje. Ako se u
uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Brinu¢i za okolis..
ﬁ Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u kontejner za
— Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR
ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

AHASZNALATOT ERINTO FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN ES ORIZZE MEG
1. AkészUlék hasznélatanak megkezdése el6tt olvassa el a hasznalati utasitast és kovesse
az abban szerepld utmutatasokat. A gyarté nem vallal felel6sséget a készllék nem a
hasznalati utasitas szerinti vagy a helytelenil hasznélt készllék okozta karokért.
2 A készilek kizarolag hazi hasznélatra szolgél. Ne hasznalja mas, nem rendeltetésszeri
celokra.
3. A késziléket kizarélag 220-240 V ~ 50/60 Hz fesziiltségii foldelt aljzatba csatlakoztassa.
A hasznalat biztonsaganak novelése céljabdl, egy aramkorre ne csatlakoztasson egyszerre
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tobb elektromos készuléket.
4Nagy el6vigyazatossaggal jarjon el a készllék hasznélata soran, ha a kdzelben gyermekek
tartozkodnak. Ne engedje a gyermekeket jatszani a késztlékkel, ne engedje a
gyermekeknek és a készlleket nem ismer6 személyeknek, annak hasznalatat.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 évnél iddsebb gyermekek hasznalhatjak,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy pszichikai személyek vagy a késziilékszilékrél
tapasztalattal nem bird személyek, abban az esetben ha, a biztonsagukért felelés személy
van jelen, vagy ki lettek oktatva a készilék biztonsagos hasznélatnak utmutatasairol is
tisztdban vannak annak hasznalatabdl adodo veszélyekkel. Gyermekek ne jatszanak az
eszkOzzel. Az eszkdz tisztitasat €s karbantartasat ne gyermekek végezzék, kivéve, ha
elmultak 8 évesek és ezt a tevékenységet felligyelet alatt végzik.
6. A hasznalat befejezése utan huzza ki a csatlakozét a konnektorbdl annak kézzel torténd
tamasztasa mellett. Ne huzza a halozati kabelen keresztl.
7. Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a kabelt, a csatlakozot sem a teljes késziiléket. Ne
tegye ki a készlléket az id6jaras viszontagsagainak (es6, napfény, stb.) és ne hasznalja
magas paratartalmu kortlmények kozott (furddszoba, nedves kempinghaz).
8. Rendszeresen ellendrizze a tapvezetéket. Ha a tapvezeték karosodott, akkor cseréltesse
ki azt specidlis javitomihelyben, az d&ramtés elkerllése végett.
9. Ne hasznalja sértlt tapvezetéekkel, vagy ha leesett, barmely mas modon meghibasodott
vagy nem megfeleléen mikodik a készUlék. Ne javitsa dnalléan, mivel az aramutést okozhat.
A meghibasodott készUléket adja at a szerviznek ellendrzés vagy javitas elvégzése céljabol.
Barmilyen javitast csak az arra felhatalmazott szervizek végezhetik. A szakszer(tlen javitas
sulyos veszélyt jelenthet a felhasznalonak.
10. Allitsa a késziiléket hideg stabil felilletre, messze a fiitdkésziilékektdl. mint elektromos
tizhely gaztizhely stb.
11. Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok kozelében.
12. A haldzati kabel nem ldgjon le az asztalrdl, ne érintkezzen forré felllettel.
13. A bekapcsolt készlléket vagy a hal6zatba dugott tapegységet ne hagyja feltgyelet nélkul.
14. A tovabbi védelem biztositasahoz, javasolt az aramkorbe telepiteni RCD késziléket ahol
a névleges arameltérés nem haladja meg a 30mA-t. Ez tigyben forduljon szakképzett
villanyszerel6hoz.
15. Atartozékok cserejét kizarolag kikapcsolt késziléken végezze.
16. A mixer pengéi nagyon élesek. Kérjik, legyen kilondsen koriltekintd. A mixer feltétjének
cseréje el6tt huzza ki a tapkabel csatlakozojat a konnektorbol.
17. Kizarolag eredeti a készulékkel egyutt, a készletben szallitott tartozékokat hasznalja.
18. Ne hasznélja a készlléket, ha az leeset, vagy mas médon megsérilt.
19. A készUlék Uzemelése soran, ne takarja el a készllékhaz szellozényilasait.
20. A késziilékhaz tisztitdsahoz ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, mivel ez a felfestett
informacidk és szimbolumok eltavolitasédhoz vezethet, olyanok, mint, jelzések, figyelmeztetd
jelek stb.
21. Soha ne hasznalja a készilléket forré olajhoz vagy zsirhoz (forré anyagokhoz).
22. Ne érintse a késziléket, nedves kézzel.
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23. Ne hasznélja a készUléket jég, csont és mas kemény termékek apritadsahoz vagy di és
kéavé Orléséhez.

24. A mixelés soran ne tegye a kezet sem evGeszkozoket a tartalyba.

25. Ugyeljen a készulék 60 masodperces folyamatos mikodésének betartasara. 60
masodperc folyamatos miikddés utan a szlnet ideje a kovetkezd bekapcsolasig 1-2 perc.
Az késziilék Uzemelési idejének tullépése valamint a sziikseéges Uzemszlnet hidnya, a motor
visszafordithatatlan karosodasahoz vezethet. A készlilék elakadasa esetén, a tisztitas eldtt,
kapcsolja le a halozatrol.

26. Az els6 hasznalat el6tt alaposan mossa el és szaritsa meg a készuléket (lasd tisztitas és
karbantartas).

TERMEKLEIRAS (1. kép)

1. Valtoztathato fordulatszam-szabalyozd 2. Sebességgomb -

3. ,Gyorsgomb” = = 4. Motorhaz

5. Engedje el a 6. gombokat

7. Habcsatlakozo egység 8. Habverd

9. Mérépohar fedéllel 10. Masher kapcsoléegység

11. Masher lab 12. Masher lapat

13. Chopper csatlakozé egység 14. Chopper lapat

15. Chopper tal 16. Told

17. A processzor fedele 18. A penge kocka alaku vagashoz
19. Véago racsok: 8x8mm vagy 11x11mm 20. Kocka vagokeret

21.a Szeleteld / apritd lemez 21.b Granulalé lemez a burgonyahoz
22. Lemeztarto 23. Processzor talca

Vigyazat

1. Aszerelés, szétszerelés, tarolas és tisztitas el6tt kapesolja ki a késztiléket és huzza ki a haldzatrol.

2. Ez a készlilék csak haztartasi hasznalatra kész(ilt. Ha a kész(iléket helyteleniil vagy szakmai vagy félig szakmai célokra hasznaljak,
vagy ha nem hasznélja a hasznalati utasitasban leirtak szerint, a garancia érvénytelenné valik, és a gyartas nem vallal feleldsséget az
okozott karokért.

3. Tartsa tavol a motort a h6tdl, tliztdl, nedvességtdl és szennyez6déstol.

4. Soha ne toltse fel a f6z6poharat, az apritotalcat vagy az élelmiszer-feldolgozoé talat olyan alkotérészekkel, amelyek melegebbek, mint 80
°CI175°F.

5. Ne feldolgozza a fagyasztott gylimélcsét kdvekkel vagy csikokkal.

6. Ha azt észleli, hogy a fogantyu forréva valik (melegebb, mint 50 ° C /122 ° F), hiizza ki a késziiléket, és hagyja kih(ilni legalabb 60
percig.

Felkésziilés a hasznélatra

1. Hagyja lehilni a forrd 6sszetevoket, mielétt feldolgozna 6ket a készulékkel.

2. Ha a kézi turmixgépet vagy a szeletelét hasznalja, a nagy dsszetevoket kb. 2cm, mielétt feldolgozna 6ket. Ha az élelmiszer-feldolgozot a
szeleteld / apritolemezzel vagy a kocka vagoval hasznalja, vagja le az Gsszetevéket olyan darabokra, amelyek illeszkednek a bemeneti
fedél lyukaba. Ugyeljen arra, hogy a darabok ne legyenek tdl nagyok ahhoz, hogy megakadalyozzak a cs6be tapadasat.

3. Szerelje fel megfeleléen a készuléket.

A sebesség bedllitasa

Ha megnyomja a ,-“ sebességgombot az élelmiszer feldolgozasahoz, akkor a sebessegszabalyozot valtoztathatd sebességgel kezelheti.
Minél nagyobb a sebesség bedllitasa, annal gyorsabb és finomabb lesz a vagasi eredmény.

Ha a ,=" sebességgombot hasznalja, a késziilék maximalis sebességgel mikddik. Ebben az esetben a sebesség nem allithaté be a
sebességszabalyozdval.

Kézi keverémiivelet (2. kép)

A kézi turmixgép folyadékok (példaul tejtermékek, szoszok, gyimalcslevek, levesek, vegyes italok és razkddasok) keverésére, puha
OsszetevOk keverésére és f6tt dsszetevék (pl. Bébiétel elallitasara) keverésére szolgal.

1. Csatlakoztassa a keverd tengelyét a motoregységhez (,kattintas”).

2. Meritse teljesen a pengék véddburkolatat az 6sszetevokbe.

3. Nyomja meg a sebesség gombot a készlilék bekapcsolasahoz.

4. Lassan mozgassa a készliléket felfelé és lefelé, és kordkben, hogy dsszekeverje az 6sszetevét.
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Ha f6zés kdzben kozvetlenil a fazékba keveredik, vegye el6szor a serpeny6t a tlizhelyrdl, hogy megvédie a késziiléket a tulmelegedéstél.

Chopper mivelet (3. kép)

A szeleteld hus, sajt, hagyma, gyogyndvény, fokhagyma, sargarépa, dié, mogyor, mandula stb. Apritasara szolgal. A kemény aruk
apritdséhoz hasznélja a ,=" kapcsolét. Ne apritsuk meg a rendkivil kemény ételeket, példaul a szerecsendiot, a kavébabot és a szemeket.
El6re vagott his, sajt, hagyma, fokhagyma, sargarépa, chili apritas el6tt. Tavolitsa el a szarakat a fliszernévényekbdl, a héjazatu anyakbal.
Ahusbol tavolitsa el a csontokat, az inakot és a szalakat.

1. Helyezze a szeletel6lapatot a szeleteld talba.

2. Helyezze az 6sszetevoket az aprit6 talba.

3. Helyezze a tengelykapcsolé egységet a chopper talcara.

4. Rogzitse a motoregységet a chopper talcara.

5. Anormal vagy a turbosebesség gomb megnyomasaval kapcsolja be a késziiléket.

Visszavezetés (4. kép)

Ahabverdvel tejszinhabot, tojasfehérjét, desszerteket stb.

1. Helyezze a habver6t a habver csatoléegységbe.

2. Csatlakoztassa a csatlakozoegységet a motoregységhez.

3. Tegye az Osszetevoket egy talba (a legjobb eredmény eléréséhez hasznaljon nagy és mély talat).

4. Meritse teliesen a habverét az dsszetevékbe. A froccsenés elkertilése érdekében kezdje meg a feldolgozast kis sebességgel.

Szeletel / apritélemez vagy granulalé lemez miikodése (5. abra)

Az aprit6 / szeleteld tarcsa zéldségek, példaul uborka, sargarépa, burgonya, péréhagyma és hagyma és bizonyos tipusu sajtok
szeletelésére vagy apritasara szolgal. A granulalé tarcsa palacsinta tészta burgonya szamara késziilt.

1. Helyezze a lapatot az edény k6zéps0 csapjara, helyezze a lemezt a lapatra, és forduljon a helyére.

2. Csatlakoztassa az élelmiszer-feldolgozo fedelét az edényre. Forgassa az dramutato jarasaval megegyezé iranyba a fedél rogzitéséhez.
3. Helyezze be a motoregységet a csatlakozoegységbe, amig be nem kattan.

4. Toltse fel a feldolgozando éleimiszert a toltéesébe. A késziilék bekapcsolasakor soha ne nyuljon a téltdcsébe. Mindig a toléerével
taplalkozzon.

5. A sebességvaltd gomb megnyomésaval kapcsolja be a készuléket.

Kocka vago mivelet (5. kép)

Akocka vago nyers és fétt z6ldségek és gylimolcsok kocka vagasara szolgal.

Ne dolgozzon fel kemény dsszetevoket, példaul gyiimolcsot kovekkel, csontokkal vagy fagyasztott dsszetevokkel. Megakadalyozhatjak és
karosithatjak a kocka vagot.

Tipp: Ha kiilonbdzd dsszetevéket szeretne feldolgozni a kocka vagokdzeg tisztitasa nélkil, mindig kezdje a legkénnyebb dsszetevoket.
Példaul egy gyiimélcssalatahoz kezdjen banannal, folytassa a mangéval, és végeztesse almaval.

1. Nyissa ki a 4 fém csatot (20a, b, c, d) a kocka vago tarton (20).

Helyezze be a kivalasztott forgacsold grillet (19) a kocka vagoéelem (20) furataba, helyezze be a pengét (18) és csukja be a 4 fém csatot
(20a, b, c, d). A penge és a racs vagoélei nagyon élesek, ezért 6vatosan kezelje ket!

2. Helyezze a kocka-vagotamaszt (20) az edényre, illessze a négy hornyot a kocka-vagdszerszamon kiviil négy csavarral a tal belsé
oldalan (8. abra). Kilonos figyelmet kell forditani arra, hogy a kébds vagokeretet (20) vizszintes helyzetben helyezze el az edényen.

3. Tegye a fedelet a talba. Forditsa el a fedelet a javitashoz (,kattintas”).

4. Rogzitse a motoregységet az edény fedelére (,kattintas”).

5. Helyezze az 6sszetevbket az adagolocsdbe. A nagy dsszeteviket elézetesen vagjuk darabokra, amelyek lazén illeszkednek az
adagoldcs6be. Ha nagy mennyiségli dsszetevét kell feldolgoznia, kis adagokat kell feldolgoznia (max. 250 g), és enyhén razza meg a talat,
hogy a vagott dsszetevoket a talba teritse. 500g feldolgozas utan ritse ki az edényt.

6. Nyomja meg és tartsa lenyomva a sebesség gombot a készilék bekapcsolasahoz.

7. A nyomoét enyhén nyomja meg az adagoldcsében 1évé dsszetevékre.

Megjegyzés: Ha az 6sszetevok elakadnak, hiizza ki a késziiléket, huzza ki a motort, nyomja meg a fogantytn 1évé gombot, és forditsa el a
fedelet az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy eltavolitsa a talcabol, és tavolitsa el az adagolécsdben évo 6sszetevoket.

8. Afeldolgozas utan nyomja meg a motoregység kioldogombjat, és vegye ki a motoregységet az élelmiszer-feldolgozé fedelébdl.

9. Nyomja meg a fogantytn lévé gombot és forgassa el a fedelet az dramutaté jarasaval ellentétes irdnyba, hogy eltavolitsa azt a talbol.
10. A kocka vago tamaszt (20) kivonja a talbdl. Nyissa meg a 4 fém csatot (20a, b, c, d), vegye ki a pengét (18) és a forgacsolé grillet (19).
Ezutén dritse ki a talat.

FIGYELMEZTETES: A VAGO-/ASZTRALO TARCSA ES A KOCKAZO VAGO BERENDEZES CSAK ELOFOZES, PUHA
ZOLDSEGEKHEZ ES PUHA GYUMOLCSOK HASZNALHATOSAGA.

Masher miikédés (6. kép)

A marté felhasznalhato a fott z6ldségek, példaul a burgonya, a sargarépa és a sargarépa mashozasara. Ne mash kemény vagy nyers
ételeket - karosithatja az egységet.

1. Fozziik a z6ldségeket és a lefolyot.

2. Az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba torténd forgatassal szerelje fel a magnesszelep csatlakozoegységét.

3. Forditsa a fejjel lefelé, és szerelje fel a lapatot (12) a kézponti hubba, és forditsa az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba a régzitéshez.
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Ha a csatlakozdegység (10) nincs felszerelve, akkor a lapat (12) nem szerelhetd be a helyére).

4. Szerelje fel a motoregységet a mashergyerekre (10 + 11 + 12).

5. Csatlakoztassa a késziiléket.

7. Hasznalat utan engedje fel a sebesség gombot és hizza ki a csatlakozot.

8. Tavolitsa el a csappantyut, vegye le a lapatot (12) az (itk6zobdl (11) az dramutato jarasaval megegyezé iranyba.

9. Csavarja le a csatoloegységet (10), amely a csiszolotalpat (11) képezi.

Fontos

1. Soha ne hasznélja a serpeny6t egy serpenydben, kdzvetlen hére. Mindig tavolitsa el a serpenyét a hétdl és hagyja enyhén lehdlni.
2. Hasznaljon spatulat a felesleges étel eltavolitdsahoz a serpenyd / tal szélétél.

3. Alegjobb eredmény elérése érdekében soha ne toltson egy serpeny6t stb.

Tisztitas és karbantartas

Ne meritse a motort (4), a szeleteld fedelét (13), a processzor fedelét (17) és a csatlakozéegységeket (7, 10) vizbe vagy més folyadékba,
ne Oblitse le a csap alatt. Csak nedves ruhaval tisztitsa meg ket. A késziilék tisztitasahoz soha ne hasznaljon surolé parnakat, koptatd
tisztitoszereket vagy agressziv folyadékokat, példaul benzint vagy acetont. Nagyon dvatosan tisztitsa meg a pengeegységet, a kocka-vagot
és a lemezt. Vagoélik nagyon éles.

1. Akészllék tisztitasa elétt. Tavolitsa el a tartozékot.

2. Tisztitsa meg a fézépoharat (9), a processzortalcat (23), a szeletelélapatot (14), az apritotalcat (15), a kocka-vagétamaszt (20) és a
racsokat (19) és a lemezeket (21) meleg vizben néhany moséfolyadékkal.

3. Apenge tengelyt (6) és a habverdt (8) a motoregységhez csatlakoztatva tisztithatja meleg vizbe meritve néhany moséfolyadékkal, és
hagyja, hogy a kész(lék egy ideig mikadjon.

MUSZAKI ADATOK:

Teljesitmény: 1000W

Max. Teljesitmény: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Névleges folyamatos munkaidé: min 1 perc

Névleges megszakitasi ido: 2 4 perc

A koérnyezet védelme érdekében kérjik kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a

megfeleld hulladék kdzé. Hasznalt késziléket kell eljuttatni a kijeldlt gyljtéhelyekre miatt veszélyes

elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziléket a k6zos
mmmmm  SZ€Métkosarba.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE INSTRUCTIES AANGAANDE DE GEBRUIKSVEILIGHEID

LEES DEZE AANDACHTIG EN BEWAAR ZE VOOR DE TOEKOMST
1. Voordat je het toestel begint te gebruiken, dien je de handleiding te lezen en de erin
opgenomen richtlijnen te volgen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade wanneer
deze veroorzaakt is doordat het toestel niet overeenkomstig de bestemming ervan werd
gebruikt of wanneer het niet juist werd bediend.
2. Het toestel is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het niet voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bestemd.
3. Het toestel mag enkel aangesloten worden op een geaard stopcontact van 220-240 V ~
50/60 Hz. Om de gebruiksveiligheid te verhogen mag op één stroomcircuit niet gelijktijdig
meerdere elektrische apparaten aangezet worden.
4. Tijdens het gebruik van het toestel dien je bijzonder voorzichtig te zijn wanneer kinderen
in de buurt zijn. Je mag niet toelaten dat kinderen met het toestel spelen en het gebruik van
het toestel is verboden voor kinderen en personen die er niet mee vertrouwd zijn.
5. WAARSCHUWING: Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke handicap of personen die geen
ervaring of kennis van het toestel hebben, indien dit gebeurt onder toezicht van een persoon
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die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of wanneer deze richtlijnen kregen aangaande het
veilig gebruik van het toestel en deze zich bewust zijn van het gevaar verbonden met het
gebruik ervan. Kinderen mogen niet spelen met het toestel. Het schoonmaken en onderhoud
van het toestel mogen niet uitgevoerd worden door kinderen, tenzij deze ouder zijn dan 8
jaar en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
6. Haal de stekker na het beéindigen van het gebruik steeds uit het stopcontact terwijl je het
stopcontact met de hand tegenhoudt. Trek NIET aan de voedingskabel.
7. Dompel de kabel, de stekker of het hele toestel nooit onder in water of een andere
vloeistof. Stel het toestel niet bloot aan de werking van weersomstandigheden (regen, zon
enz.) en gebruik het niet in omstandigheden van hoge vochtigheid (badkamers, vochtige
bungalows).
8. Controleer op regelmatige basis de toestand van de voedingskabel. Indien de
voedingskabel beschadigd is, dan dient deze vervangen te worden door een
gespecialiseerde herstellingswerkplaats om gevaar te voorkomen.
9. Gebruik het toestel niet indien de voedingskabel beschadigd is of indien het gevallen is of
op een andere manier beschadigd is geraakt of verkeerd werkt. Herstel het toestel niet zelf,
want je kan een elektrische schok oplopen. Breng het beschadigd toestel naar een
geautoriseerd servicepunt om het te laten nakijken of herstellen. Alle herstellingen mogen
uitsluitend door geautoriseerde servicepunten verricht worden. Een verkeerd uitgevoerde
herstelling kan een ernstig gevaar voor de gebruiker met zich meebrengen.
10. Het toestel dient opgesteld te worden op een koel, stabiel, effen oppervlak, uit de buurt
van keukenapparatuur die warm wordt, zoals een elektrisch fornuis, gasbrander enz.
11. Gebruik het toestel niet in de buurt van brandbare materialen.
12. De voedingskabel mag niet over de rand van de tafel hangen of hete oppervlakken
raken.
13. Het aangezet toestel of de adapter mogen niet zonder toezicht achtergelaten worden.
14. Om bijkomende bescherming te verzekeren, is het raadzaam in het elektrisch circuit een
aardlekschakelaar (RCD) met een nominale reststroom van maximum 30 mA te installeren.
Hiervoor dien je je tot een specialist van elektriciteit te wenden.
15. Wijziging van accessoires mag uitsluitend uitgevoerd worden als het toestel afstaat.
16. De snijkanten van de blenderuiteinden zijn heel scherp. We verzoeken je bijzonder
voorzichtig te zijn. Trek de stekker van de voedingskabel uit het stopcontact voordat je de
uiteinden van de mixer verandert.
17. Je mag alleen originele accessoires gebruiken die in de set samen met de blender
geleverd worden.
18. Je mag het toestel niet gebruiken als het gevallen is of op een andere manier
beschadigd is geraakt.
19. Hou de ventilatieopeningen in de behuizing vrij tijdens de werking van het toestel.
20. Gebruik geen agressieve detergenten voor het wassen van de behuizing want deze
kunnen ervoor zorgen dat de aangebrachte grafische informatiesymbolen zoals
markeringen, waarschuwingstekens enz. verwijderd worden.
21. Gebruik het toestel nooit voor hete olie of heet vet (hete producten).
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22. Pak het toestel nooit vast met natte handen.

23. Gebruik het toestel nooit voor het in kleine stukken breken van ijs, botten en andere
harde producten of voor het malen van noten of koffie.

24. Steek nooit jouw handen of bestek in de container tijdens het mixen.

25. Je dient de tijd van 60 seconden van ononderbroken werking van het toestel in acht te
nemen. Na een ononderbroken werking van 60 seconden bedraagt het tijdsinterval voor het
hergebruik 1-2 minuten. Het overschrijden van de werkingstijd en het ontbreken van
voldoende onderbrekingen in de werking van het toestel kunnen leiden tot onherstelbare
schade aan de motor. Haal het toestel af van de netstroom om het te blokkeren voordat je
het begint schoon te maken.

26. Voordat je het toestel voor de eerste keer gebruikt, dien je het grondig te wassen en te
drogen (zie het schoonmaken en onderhoud).

PRODUCTBESCHRIJVING (foto 1)

1. Variabele snelheidsregelaar 2. Snelheidsknop "-"

3. Snelheidsknop "=" 4. Motorbehuizing

5. Laat de knoppen los 6. Blenderschacht

7. Roer de koppelingseenheid 8. Klop

9. Maatbeker met deksel 10. Masterkoppelingseenheid

11. Stampervoet 12. Stamperpeddel

13. Hakselaareenheid 14. Hakselmes

15. Hakkom 16. Opdringer

17. Processor-deksel 18. Mes voor snijden in kubusvorm
19. Snijrooster: 8x8mm of 11x11mm 20. Cubic cuttersteun

21.a Snijschijf / raspschijf 21.b Granuleerschijf voor aardappelen
22. Schijfondersteuning 23. Processorkom

Voorzichtigheid

1. Schakel het apparaat uit en haal het uit het stopcontact voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt, opbergt en schoonmaak.

2. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Als het apparaat niet op de juiste manier wordt gebruikt of voor
professionele of semi-professionele doeleinden of als het niet volgens de instructies in de gebruikershandleiding wordt gebruikt, wordt de
garantie ongeldig en is de fabrikant niet aansprakelijk voor veroorzaakte schade.

3. Houd de motorunit uit de buurt van hitte, vuur, vocht en vuil.

4. Vul het bekerglas, de hakkom of de keukenmachinekom nooit met ingrediénten die heter zijn dan 80 ° C /175 ° F.

5. Bewerk bevroren voedsel van fruit niet met stenen of pitten.

6. Als u merkt dat de handgreep heet wordt (warmer dan 50 ° C / 122 ° F), haalt u de stekker uit het stopcontact en laat u hem minstens 60
minuten afkoelen.

Voorbereiding voor gebruik

1. Laat hete ingrediénten afkoelen voordat u ze met het apparaat verwerkt.

2. Als u de staafmixer of de hakmolen gebruikt, snijd u grote ingrediénten in blokjes van ong. 2 cm voordat u ze verwerkt. Als u de
keukenmachine gebruikt met de snij- / raspschijf of de kubusfrees, snijdt u de ingrediénten in stukken die in het gat van het inlaatdeksel
passen. Zorg ervoor dat de brokken niet te groot zijn om te voorkomen dat ze in de buis vast komen te zitten.

3. Monteer het apparaat op de juiste manier.

De snelheid instellen

Wanneer u op de snelheidsknop "-" drukt om voedsel te verwerken, kunt u de snelheidsregelaar manipuleren om variabele snelheid te
krijgen. Hoe hoger de snelheidsinstelling, hoe sneller en fijner de hakselresultaten zullen zijn.

Wanneer u de snelknop "=" gebruikt, werkt het apparaat op maximale snelheid. In dit geval kunt u de snelheid niet aanpassen met de
snelheidsregelaar.

Handmixerbediening (afbeelding 2)

De staafmixer is bedoeld voor: het mengen van vioeistoffen (bijvoorbeeld zuivelproducten, sauzen, vruchtensappen, soepen, gemengde
dranken en shakes), het mengen van zachte ingrediénten en het pureren van gekookte ingrediénten (bijvoorbeeld voor het maken van
babyvoeding).

1. Bevestig de staafas op de motoreenheid ('klik').
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2. Dompel de mesbeschermer volledig in de ingrediénten.

3. Druk op de snelknop om het apparaat in te schakelen.

4. Beweeg het apparaat langzaam op en neer en in cirkels om het ingrediént te mengen.

Als u tijdens het koken rechtstreeks in de steel kookt, neemt u de pan eerst van de kachel om het apparaat tegen oververhitting te
beschermen.

Chopper bediening (foto 3)

De hakmachine is bedoeld voor het hakken van vlees, kaas, uien, kruiden, knoflook, wortelen, walnoten, hazelnoten, amandelen enz.
Gebruik voor het hakken van harde goederen de schakelaar "=". Hak geen extreem hard voedsel, zoals nootmuskaat, koffiebonen en
granen.

Voor het hakken van voorgesneden vlees, kaas, uien, knoflook, wortels, pepers. Verwijder stengels van kruiden, ontschil de noten.
Verwijder botten, pezen en kraakbeen van vlees.

1. Plaats de hakmeseenheid in de hakkom.

2. Doe de ingrediénten in de hakkom.

3. Plaats de koppelingseenheid op de chopperkom.

4. Bevestig de motorunit op de chopperkom.

5. Druk op de normale of turboknop om het apparaat te schakelen.

Whisk-bediening (afbeelding 4)

De garde is bedoeld voor het kloppen van room, het kloppen van eiwitten, desserts enz.

1. Steek de garde in de garde-koppelingseenheid.

2. Sluit de koppelingseenheid aan op de motorunit.

3. Doe de ingrediénten in een kom (gebruik een grote en diepe kom voor het beste resultaat).

4. Dompel de garde volledig onder in de ingrediénten. Start met verwerken op lage snelheid om spatten te voorkomen.

Werking van snij- / raspschijf of granuleer schijf (foto 5)

De raspschijf is bedoeld voor het snijden of versnipperen van groenten zoals komkommer, wortel, aardappelen, prei en uien en bepaalde
soorten kaas. De granuleerschijf is bedoeld voor aardappelen voor deeg van pannenkoeken.

1. Plaats de bladondersteuning op de middelste pen van de kom, plaats de schijf in de bladsteun en draai deze een slag om vast te zetten.
2. Bevestig het deksel van de keukenmachine op de kom. Draai het met de klok mee om het deksel te vergrendelen.

3. Plaats de motorunit in de koppelingseenheid totdat deze vastklikt.

4. Vul het te verwerken voedsel in de vulbuis. Grijp nooit in de vulbuis wanneer het apparaat is ingeschakeld. Gebruik altijd de stamper om
voedsel te voeren.

5. Druk op de snelknop om over te schakelen naar het apparaat.

Werking van de snijder van de kubus (afbeelding 5)

De kubussnijder is bedoeld voor het snijden van rauwe en gekookte groenten en fruit in kleine blokjes.

Bewerk geen harde ingrediénten zoals fruit met stenen, viees met botten of bevroren ingrediénten. Ze zouden de kubusfrees kunnen
blokkeren en beschadigen.

Tip: als u verschillende ingrediénten wilt verwerken zonder tussendoor de kubusschaar schoon te maken, begin dan altijd met de zachtste
ingrediénten. Bijvoorbeeld, voor een fruitsalade, begin met banaan, ga verder met mango en eindig met appels.

1. Open 4 metalen gespen (20a, b, c, d) op de kubische snijsteun (20).

Plaats het geselecteerde snijrooster (19) in het gat van de kubische snijwerktuigdrager (20), breng het mes (18) aan en sluit de 4 metalen
gespen (20a, b, c, d). De snijkanten van het blad en het rooster zijn erg scherp, dus behandel ze voorzichtig!

2. Plaats de kubusvormige snijsteun (20) op de kom en lijn de vier inkepingen buiten de kubische snijder uit met vier haken aan de
binnenkant van de kom (afbeelding 8). Besteed bijzondere aandacht aan het lokaliseren van de kubische snijwerktuigdrager (20) in
horizontale positie op de kom.

3. Plaats het deksel op de kom. Draai het deksel om het te repareren ('klik).

4. Bevestig de motorunit op het deksel van de kom (klik').

5. Doe de ingrediénten in de vultrechter. Voorgesneden grote ingrediénten in brokken die losjes in de vultrechter passen. Wanneer u een
grote hoeveelheid ingrediénten moet verwerken, verwerk kleine hoeveelheden (max. 250g) en schud de kom een [Ibeetje om de gesneden
ingrediénten in de kom te verdelen. Maak de schaal leeg na verwerking van 500 g.

6. Druk op de snelknop en houd deze ingedrukt om het apparaat in te schakelen.

7. Druk de stamper voorzichtig op de ingrediénten in de vultrechter.

Opmerking: Als de ingrediénten vastlopen, koppelt u het apparaat los, verwijdert u de motorunit, drukt u op de knop op het handvat en
draait u het deksel tegen de klok in om het uit de kom te halen en verwijdert u de ingrediénten die in de vultrechter zitten.

8. Druk na het verwerken op de ontgrendelingsknop op de motoreenheid en verwijder de motorunit van het deksel van de keukenmachine.
9. Druk op de knop op het handvat en draai het deksel tegen de klok in om het uit de kom te verwijderen.

10. Trek de kubieke snijwerktuigdrager (20) van de schaal af. Open 4 metalen gespen (20a, b, c, d), verwijder het mes (18) en het
snijrooster (19). Maak vervolgens de kom leeg.

LET OP: DE SNIJ-/RASSCHIJF EN HET DICE-SNIJHULP ZIJN ENKEL BEDOELD VOOR VOORGEKOOKTE, ZACHTE GROENTEN
EN VOOR ZACHT FRUIT.
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Masher-werking (foto 6)

De stamper kan worden gebruikt om gekookte groenten zoals aardappelen, koolraap en wortel te pureren. Maal geen hard of ongekookt
voedsel - u kunt het apparaat beschadigen.

1. Kook de groenten en laat ze uitlekken.

2. Plaats de stamper-koppelingseenheid op de stamvoet door deze linksom te draaien.

3. Draai de stamper ondersteboven en plaats de peddel over (12) in de middelste naaf en draai hem linksom om hem te repareren. Als de
koppelingseenheid (10) niet is gemonteerd, kan de peddel (12) niet op zijn plaats worden gemonteerd).

4. Plaats de motorunit op de stamper (10 + 11 + 12).

5. Sluit aan. Verplaats de stamper totdat het gewenste resultaat is bereikt.

7. Laat na gebruik de snelheidsknop los en ontkoppel deze.

8. Maak de stamper los, verwijder de peddel (12) van de stamper (11) door hem met de klok mee te draaien.

9. Schroef de koppelingseenheid (10) van de stampervoet (11) los.

Belangrijk

1. Gebruik de stamper nooit in een pan op directe hitte. Verwijder de pan altijd van het vuur en laat iets afkoelen.

2. Gebruik een spatel om overtollig voedsel van de rand van de pan / kom te schrapen.

3. Voor het beste resultaat bij het pureren nooit een pan enz. Vullen, meer dan de helft vol met voedsel.

Schoonmaak en onderhoud

Dompel de motorunit (4), het hakdeksel (13), het processorklepje (17) en de koppelingseenheden (7, 10) niet in water of een andere
vloeistof, maar spoel ze niet af onder de kraan. Gebruik alleen een vochtige doek om ze te reinigen. Gebruik nooit schuursponzen,
schurende schoonmaakmiddelen of agressieve vloeistoffen zoals benzine of aceton om het apparaat schoon te maken. Maak de mesunit,
de kubusfrees en de schijf heel voorzichtig schoon. Hun snijranden zijn erg scherp.

1. Voordat u het apparaat schoonmaakt. Verwijder het accessoire.

2. Reinig de beker (9), de processorkom (23), het hakmes (14), de hakkom (15), de kubusvormige snijsteun (20) en roosters (19) en
schijven (21) in warm water met wat afwasmiddel.

3. De mesas (6) en de garde (8) kunnen worden schoongemaakt terwijl ze nog aan de motoreenheid zijn bevestigd door ze onder te
dompelen in warm water met wat afwasmiddel en het apparaat enige tijd te laten werken.

TECHNISCHE DATA:
Vermogen: 1000W
Max. Vermogen: 1600W
220-240V ~ 50 / 60Hz

Nominale continue werktijd: < 1 min

Geschatte onderbrekingsduur: 2 1 min
We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat

een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

HRVATSKI
OPCE MJERE OPREZA
VAZNA UPUTSTVA KOJA SE ODNOSE NA SIGURNU UPOTREBU
PROCITAJTE PAZLJIVO | OSTAVITE ZA BUDUCE

1. Prije upotrebe uredaja procitajte uputstvo za upotrebu i postupajte prema uputama koje
se u njemu nalaze. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete do kojih dode zbog nepravilnog
rukovanja uredajem ili zbog upotrebe koja nije u skladu s namjenom uredaja.
2. Uredaj je namjenjen za kucnu upotrebu. Zabranjena je takva upotreba uredaja koja nije u
skladu s njegovom namjenom.
3. Uredaj ukljucite uskljucivo u utiénicu s uzemljenjem od 220-240 V ~ 50/60 Hz. Kako biste
povecali sigurnost upotrebe nemojte istovremeno ukljucivat u jedan strujni krug vie uredaja.
4. S uredajem treba rukovati posebno pazljivo kada se u blizini nalaze djeca. Ne dozvolite
kako bi se djeca igrala s uredajem, zabranjuje se takoder dopustanje do rukovanja s
uredajem djecu ili osobe koje nisu upoznate s njegovim funkcioniranjem.
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5. NAPOMENA: Ovaj uredaj moze se koristiti od strane djece starije od 8 godina ili od strane

osoba s ograni¢enom fizickom ili mentalnom sposobnos¢u te od strane osoba koje ne maju s

ovim uredajem iskustva niti znaju kako se s njim rukovati, isklju¢ivo pod nadzorom osobe koja

odgovara za njihovu sigurnost ili ako su upoznate s mjerama opreza i sigurne upotrebe te s

rizikom koji je vezan za upotrebu istog uredaja. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cié¢enje

i odrzavanje uredaja ne smije se vrSiti od strane djece, osim djece koja je napunila osam

godina i ove aktivnosti obavlja pod nadzorom.

6. Uvijek nakon zavrSetka upotrebe izvadite utikac iz zidne uti¢nice, pridrzite uti€nicu rukom.

NE vucite za napojni kabel.

7. Ne uranjajte kabel niti cijeli uredaj u vodu ni drugu tekucinu. Ne ostavljajte uredaj izloZzen

djelovanju vremenskih prilika (kiSe, sunca i sl.), ne koristite ga takoder u vlaznim uvjetima (u

kupatilu, u vlaznim bungalovima i sl.)

8. Povremeno provjeravajte stanje napojnog kabla. Ako je napojni kabel ostecen treba ga

zamijeniti kod stru¢njaka ovlaStenog za popravke takve vrste, sve kako biste izbjegli

opasnost.

9. Ne koristite uredaj s oStecenim napojnim kablem ili ako vam uredaj pao ili je oste¢en na

bilo koji drugi nacin i ne radi pravilno. Ne popravljajte uredaj samostalno jer moze vas udariti

struja. OSteceni uredaj odnesite u servis radi provijere ili popravka. Popravci mogu se vrSiti

iskljuCivo u autoriziranim servisima. Nepravilno izvrSeni popravak ozbiljno ugrozava zivot i

zdravlje korisnika.

10. Uredaj stavljajte na hladnu, stabilnu povrSinu daleko od kuhinjskih izvora topline poput

Stednjaka, plinskog plamenika i slicno.

11. Ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih tvari.

12. Napojni kabel na moze se nalaziti van stola niti biti u dodiru s vru¢im povrSinama.

13. Ne ostavljajte ukljuCeni uredaj niti napojni kabel bez nadzora.

14. Radi dodatne zastite preporucuje se postavljenje u strujinom krugu RCD sklopke nazivne

diferencijalne struje manje od 30mA. Po tom pitanju obratite se stru¢nom elektricaru.

15. Zamjena dodatnih dijelova je moguéa samo kad je uredaj iskljucen.

16. Ostrice dodatnih dijelova jako su oStre. Molimo da budete posebno oprezni. Prije zamjene

dodatnih dijelova izvadite utikac iz zidne uti¢nice.

17. Koristite iskljuCivo originalne dodatne dijelove koje se nalaze u kompletu s blenderom.

18. Ne koristite uredaj ako vam je pao ili je oSte¢en na bilo koji drugi nacin.

19. Kad je uredaj isklju¢en vodite raCuna da ne blokirate ventilacijske otvore koje se nalaze

na njiegom kucistu.

20. Za pranje kucista ne koristite jake deterdzente jer mogu unistiti vazne informacije koje

nalaze na kucistu poput grafickin simbola, oznacenja, znakova upozorenja i sl.

21. Ne koristite uredaj za vruce ulje ili mast (vruce proizvode).

22. Ne uzimajte uredaj u mokre ruke.

23. Ne Kkoristite uredaj za rasitnjavanje kocki leda, kosti ili drugih tvrdih proizvoda niti za

mljevenje oraha ili kave.

24. Za vrijleme miksanja ne stavljajte u posudu ruke niti pribor.

25. Pridrzavajte se preporuke da uredaj ne smije raditi neprekidno viSe od 60 sekundi. Nakon
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neprekidnog rada od 60 sekundi napravite pauzu od 1-2 minute. Prekorac¢avanje dopustenog
vremena rada uredaja ili rad bez pauza mogu uzrokovati nepovratno ostecenje motora. Ako
uredaj zakoCi prije CiSCenja, iskljucite ga iz struje.

26. Prije prve upotrebe paZljivo operite zatim osusite uredaj (vidite: CiS¢enje i odrzavanje).

OPIS PROIZVODA (slika 1)

1. Regulator promjenjive brzine 2. Tipka brzine "-"

3. Tipka brzine "=" 4. Kuciste motora

5. Otpustite gumbe 6. vratilo mijeSalice

7. MijeSati spojnu jedinicu 8. Umultiti

9. Mjerna posuda s poklopcem 10. Maser spojne jedinice

11. Masher stop 12. Masher veslo

13. Jedinica za spajanje sjeckalice 14. Noz sjeckalice

15. Posuda za sjeckanje 16. Guranje

17. Poklopac procesora 18. Noz za rezanje kubicnog oblika
19. Rezni rostilji: 8x8mm ili 11x11mm 20. Kubicni reza¢

21.a Rezanje diska 21.b Disk za granulaciju za krumpir
22. Nosac diska 23. Posuda procesora

Oprez

1. Iskljucite aparat i iskljucite ga iz napajanja prije nego $to ga sastavite, rastavite, pohranite i o€istite.

2. Ovaj je uredaj namijenjen samo za kuénu uporabu. Ako se uredaj koristi na neodgovarajuéi nacin ili u profesionalne ili polu-profesionaine
svrhe ili ako se ne koristi prema uputama u korisni¢kom priruéniku, jamstvo postaje nevazece i proizvoda¢ odbija svaku odgovornost za
nastalu Stetu.

3. Drzite jedinicu motora podalje od topline, vatre, viage i prljavstine.

4. Nikada nemojte puniti posudu, zdjelu sjeckalice ili zdjelu procesora za hranu sa sastojcima koji su toplijiod 80 ° C /175 ° F.

5. Nemojte obraditi smrznutu hranu voc¢a s kamenjem ili pipsom.

6. Ako primijetite da je rucka vruca (toplija od 50 ° C / 122 ° F), iskljucite aparat iz napajanja i pustite da se ohladi najmanje 60 minuta.

Priprema za uporabu

1. Ostavite vru¢e sastojke da se ohlade prije nego $to ih obradite s uredajem.

2. Ako koristite ruénu mijeSalicu ili sjeckalicu, izrezite velike sastojke u kockice od cca. 2cm prije obrade. Ako koristite procesor hrane s
diskom za rezanje / usitnjavanje ili rezaem kocke, izrezite sastojke u komade koji se uklapaju u otvor na ulaznom poklopcu. Pazite da
komadi nisu preveliki da ih ne bi zapeli u cijevi.

3. Pravilno sastavite aparat.

PodeSavanje brzine 3

Kada pritisnete gumb brzine "-" za obradu hrane, mozete upravljati regulatorom brzine kako biste dobili promjenjivu brzinu. Sto je ve¢a
postavka brzine, to ¢e brze i finije biti rezanja.

Kad koristite tipku brzine "=", uredaj radi s maksimalnom brzinom. U tom slu€aju ne mozete podesiti brzinu pomocu regulatora brzine.

Rucni rad blendera (slika 2)

Ruéni mijeSalica je namijenjena za: mijeSanje teku¢ina (npr. Mlijecnih proizvoda, umaka, vocnih sokova, juha, mije$anih pica i napitaka),
mijeSanje mekih sastojaka i pireing kuhanih sastojaka (npr. Za proizvodnju djecje hrane).

1. PriCvrstite vratilo mijeSalice na jedinicu motora ("klik").

2. Potpuno uronite $titnik noza u sastojke.

3. Pritisnite gumb brzine za uklju¢enje aparata.

4. Pomaknite uredaj polako gore i dolje i u krugovima kako biste pomijesali sastojak.

Prilikom mijeSanja izravno u lonac za kuhanje tijekom kuhanja najprije izvadite tavu iz peéi kako biste uredaj zastitili od pregrijavanja.

Rad helikoptera (slika 3)

Helikopter je namijenjen sjeckanju mesa, sira, luka, ljekovitog bilja, ¢eSnjaka, mrkve, oraha, lieSnjaka, badema itd. Za sjeckanje tvrdih
proizvoda koristite prekida¢ "=". Nemojte usitniti jako tvrdu hranu, kao Sto su muskatni orasci¢, zrna kave i zitarice.

Prije sjeckanje pre-cut meso, sir, luk, ¢e$njak, mrkva, chilies. Uklonite stabljike iz biljaka, odvojite orahe. Uklonite kosti, tetive i hrskavicu od
mesa.

1. Postavite jedinicu noZa sjeckalice u zdjelu sjeckalice.

2. Stavite sastojke u zdjelu sjeckalice.

3. Stavite spojnu jedinicu na posudu sjeckalice.

4. Pri¢vrstite motornu jedinicu na posudu sjeckalice.

5. Pritiskom tipke za normalnu ili turbo brzinu ukljuite uredaj.
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Rukovanje zubima (slika 4)

Umutiti je namijenjen za Slaganje, mijeSanje bjelanjaka, deserta itd.

1. Umetnite metlicu u jedinicu za spajanje.

2. Spojite spojnu jedinicu na motornu jedinicu.

3. Stavite sastojke u zdjelu (za najbolji rezultat koristite veliku i duboku posudu).

4. Potpuno umodite umutacu u sastojke. Kako biste izbjegli prskanje, zapoénite obradu na maloj brzini.

Rad diska za rezanje / usitnjavanje ili disk za granuliranje (slika 5)

Disk za rezanje / rezanje je namijenjen za rezanje ili usitnjavanje povréa kao $to su krastavac, mrkva, krumpir, poriluk i luk te odredene
vrste sira. Disk za granuliranje namijenjen je krumpiru za tijesto za palacinke.

1. Postavite nosa¢ nozeva na sredidnju osovinu posude, postavite disk u nosa¢ noza i okrenite ga da se ugvrsti.

2. Pri¢vrstite poklopac procesora hrane na posudu. Okrenite ga u smjeru kazaljke na satu za zaklju¢avanje poklopca.

3. Umetnite jedinicu motora u jedinicu za spajanje dok se ne zakljuca.

4. Napunite hranu za obradu u cijev za punjenje. Nikada ne ulazite u cijev za punjenje kada je uredaj ukljucen. Uvijek koristite potiskiva za
hranu.

5. Pritiskom na tipku brzine prebacite uredaj.

Rad rezaca kocke (slika 5)

Reza¢ kocke namijenjen je za rezanje sirovog i kuhanog povréa i vo¢a u male kockice.

Tvrde sastojke kao $to je voce nemojte obraditi kamenjem, mesom s kostima ili smrznutim sastojcima. Mogu blokirati i o3tetiti rezaC kocke.
Savjet: Ako Zelite obraditi razliite sastojke bez ¢iS¢enja rezaca kocke izmedu njih, uvijek zapocnite s najnjeznijim sastojcima. Na primjer, za
voénu salatu, pocnite s bananom, nastavite s mangom i zavrsite s jabukama.

1. Otvorite 4 metalne kopCe (20a, b, ¢, d) na nosacu kubicnog rezaca (20).

Umetnite odabranu reSetku (19) u otvor kubi€nog nosaca rezaca (20), nanesite noz (18) i zatvorite 4 metalne kopCe (20a, b, ¢, d). Rezne
oStrice ostrice i reSetke su vrlo ostre, pa ih paZljivo rukujte!

2. Postavite kubi¢ni nosa¢ noza (20) na zdjelu, poravnavajuéi Cetiri ureza izvan kubiénog rezaca s Eetiri kuke na unutarnjem rubu posude
(slika 8). Obratite posebnu pozornost na lociranje nosaca kubi¢nog rezaca (20) u vodoravnom polozaju na posudi.

3. Stavite poklopac na posudu. Okrenite poklopac kako biste ga popravili ("klik").

4. Pri¢vrstite motornu jedinicu na poklopac posude ("klik").

5. Stavite sastojke u cijev za hranjenje. Izrezite velike sastojke u komade koji se labavo uklapaju u cijev za hranjenje. Kada morate obraditi
veliku koli¢inu sastojaka, obradite male koli¢ine (max. 2509) i lagano protresite zdjelu kako biste rasporedili sastojke u posudi. Ispraznite
posudu nakon obrade 500g.

6. Pritisnite i drzite tipku brzine kako biste ukljucili aparat.

7. Lagano pritisnite potiskiva¢ na sastojke u cijevi za umetanje.

Napomena: Ako se sastojci zaglave, iskop&ajte aparat, odvojite motornu jedinicu, pritisnite gumb na rucki i okrenite poklopac u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu da biste ga uklonili iz posude i uklonite sastojke koji su zaglavljeni u cijevi za hranjenje.

8. Nakon obrade pritisnite gumb za otpustanje na jedinici motora i izvadite jedinicu motora iz poklopca procesora hrane.

9. Pritisnite gumb na rucici i okrenite poklopac u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu kako biste ga izvadili iz posude.

10. Oduzmite kubni nosa¢ rezaca (20) od posude. Otvorite 4 metalne kopée (20a, b, ¢, d), uklonite oStricu (18) i reSetku (19). Zatim
ispraznite posudu.

PAZNJA: DISK ZA REZANJE / SJEDANJE | NASTAVAK ZA REZANJE NA KOCKICE NAMIJENJENI SU SAMO ZA PRETHODNO
KUHANO, MEKANO POVRCE | ZA MEKANO VOCE.

Rad s crtatem (slika 6)

Masher se moZe koristiti za zgnje¢avanje kuhanog povrc¢a kao Sto su krumpir, Svedska i mrkva. Nemojte zgnjeciti tvrdu ili nekuhanu hranu -
mozete oStetiti jedinicu.

1. Pecite povrce i isperite.

2. Montirajte jedinicu za maser na stopalicu okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

3. Okrenite maser naopako i namjestite lopaticu iznad (12) u sredisnje CvoriSte i okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga
fiksirali. Ako spojna jedinica (10) nije postavljena, lopatica (12) se ne moze montirati na svoje mjesto).

4. Namjestite motornu jedinicu na dijete za maser (10 + 11 + 12).

5. Prikljucite. Pomaknite maser dok se ne postigne Zeljeni rezultat.

7. Nakon uporabe otpustite gumb za brzinu i iskljucite ga.

8. Odvojite maser, uklonite lopaticu (12) od oklopa (11) okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

9. Odvijte spojnu jedinicu (10) iz stopala (11).

Vazno

1. Nikada nemojte koristiti masher u tavi za pecenje na izravnoj toplini. Uvijek izvadite lonac od topline i pustite da se malo ohladi.

2. Koristite lopaticu da ostruzite viSak hrane s ruba lonca / posude.

3. Za najbolje rezultate pri gnjecenju nikada ne napunite posudu itd., ViSe od polovice punu hrane.

Ciscenje i odrzavanje
Motornu jedinicu (4), poklopac sjeckalice (13), poklopac procesora (17) i spojne jedinice (7, 10) nemojte uranjati u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu, ne ispirati pod mlazom vode. Za ¢iScenje koristite samo vlaznu krpu. Za ¢iS¢enje aparata nemojte nikada koristiti spuzvice za
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ribanje, abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili agresivne tekucine poput benzina ili acetona. PaZljivo odistite jedinicu sjeCiva, reza¢ kocke i disk.
Njihovi rezni rubovi su vrlo ostri.

1. Prije CiS¢enja uredaja. Uklonite pribor.

2. Ocistite posudu (9), posudu procesora (23), sjeckalicu (14), zdjelu sjeckalice (15), nosac kubicnog rezaca (20) i reSetke (19) i diskove
(21) u toploj vodi. s malo tekucine za pranje.

3. Vratilo noza (6) i pjenjac (8) mogu se odistiti dok su jo$ priévrS¢eni na motornu jedinicu tako Sto ¢e ih uroniti u toplu vodu s malo tekucine
za pranje posuda i pustiti uredaj da radi neko vrijeme.

TEHNICKI PODACI:

Snaga: 1000W

Maksimalna snaga: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Nazivno kontinuirano radno vrijeme: min 1 min
Qcijenjeno vrijeme prekida: min 1 min

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.

Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredajima baterije, treba njih ukloniti i
[— predati na mjesto za pohranu odvojeno.

YLEISET TURVALLISUUSVAATIMUKSET
TARKEITA OHJEET TURVALLISESTA KAYTOSTA
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTEEN
1. Ennen koneen kayttaminen lue kayttdohjeet ja noudata annettujen ohjeiden mukaan.
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat laitteen vaarinkaytetysta tai vaarasta
kasittelysta. )
2. Laitetta kaytetaan vain kotikayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin kuin
kayttotarkoituksen.
3. Liita laite vain maadoitettuun pistorasiaan 220-240 V ~ 50/60 Hz. Jotta lisata kayton
turvallisuutta, yhta piiria ei voi kytke samanaikaisesti useita sahkolaitteita.
4. Ole varovainen laitetta kaytettdessa, kun laheisyydessa on lapsia. Ald anna lasten leikkia
laitteella eika ihmisille, jotka eivat tunne laitteen kéyttoa.
5. VAROITUS: Tata laitetta voidaan kayttaa lapset yli 8-vuotiaille ja henkilt rajallinen
fyysinen tai henkinen toimintakyky, tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos tama tehdaan
vastaavan henkilon niiden turvallisuudesta valvonnassa tai heille on mydnnetty ohjeita
turvallista kayttoa koneen ja ovat tietoisia vaaroista, jotka liittyy sen kayttoon. Lapset eivat
saa leikkia laitteen. Puhdistus ja yllapito laitetta ei saa suorittaa lapsia, elleivat ne olevat yli
8-vuotiaille ja naita toimintoja suoritetaan valvonnan alaisena.
6. Aina kayton jalkeen, irrota pistoke pistorasiasta pitamalla pistoriasian kattaan. ALA veda
virtajohtoa.
7. Ala upota johtoa, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
saadolosuhteille (sade, aurinko, jne.) tai kayttaa olosuhteissa korkealla kosteudella
(kylpyhuoneet, kosteat hytit).
8. Tarkista ajoittain virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se olisi korvattava
erikoistuneella korjaamolla valttamiseksi vaaraa.
9. Ala kayta laitetta jos johto on vaurioitunut tai jos se oli pudonnut tai muuten vahingoittunut
tai jos se toimi vaarin. Al korjaa laitetta itse, silla se uhkaa halvaukseen. Vaurioitunut laite
anna asianmukaiseen palvelukeskukseen tarkistamaan tai korjaamaan. Mahdolliset
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korjaukset voivat tehda vain valtuutetut palvelupisteet. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa
vakavan vaaran kayttajalle.

10. Ole hyva ja aseta laite kylmalla tasaiselle alustalle, lammityslaitteiden keittiokoneiden
poissa kuten: sahkoliesi, kaasupoltin, jne..

11. Ala kayta laitetta helposti syttyvien materiaalien Iahella.

12. Virtajohto ei voi roikkua poydan reunalle tai kosketa kuumia pintoja.

13. Al j&ta kytketty laite tai virta pistorasiassa ilman valvontaa.

14. Jotta tarjoaa lisasuojaa, on suositeltavaa asentaa sahkdvirtapiiriin vikavirtasuojalaite
(RCD), jonka nimellisvirta on enintaan 30 mA. Tassa suhteessa ota yhteys patevaan
sahkoasentajaan.

15. Lisavarusten muutos voidaan tehda vain, kun laite on kytketty pois paalta.

16. Tahosekoittimen terat ovat erittain teravia. Pyydamme olla erityisen varovainen. Ennen
sekoitin lisalaitteiden muuttuksen irrota virtajohto pistorasiasta.

17. Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita, jotka ovat kuljettu tehosekoitin mukana.

18. Ala kayta laitetta jos se on pudonnut tai muuten vaurioitunut.

19. Kayton aikana &la peita tuuletusaukkoja kotelossa.

20. Kotelon pesemaan ala kayta hankaavia puhdistusaineita, silla ne voivat aiheuttaa
poistamista tidostuksen graafisia symboleja, kuten merkintdja, varoitusmerkit, jne.

21. Al kayta laitetta kuumaan 6ljyyn tai rasvaan (kuumia tuotteita).

22. A4 pida laitetta marin kasin.

23. Ala kayta laitetta jaan, luun ja muiden kovien tuotteiden murskaamiseen tai jauhamiseen
pahkindita ja kahvia.

24. Ala laita kasia tai tyovalineita astiaan sekoituksen aikana.

25. Huomioi jatkuvan toiminnan laitteen 60 sekuntia. Jatkuvan kayton 60 sekunnin jalkeen,
ajanjakson aikana ennen siirtymista on 1-2 minuuttia. Ty6ajan ylittymisesta ja riittamattomat
tauot kaytdssa voi aiheuttaa moottorin peruuttamatonta vahinkoa. Jos lukita laitteen ennen
puhdistusta, jattaa ne verkosta.

26. Ennen ensimmaista kayttda pese ja kuivaa laite (katso puhdistusta ja huoltoa).

TUOTTEEN KUVAUS (kuva 1)

1. Vaihtelevan nopeuden s&adin 2. Nopeuden painike “-"

3. Nopeuspainike “=" 4. Moottorikotelo

5. Vapauta painikkeet 6. Sekoittimen akseli

7. Whisk-kytkentéyksikko 8. Vispila

9. Mittauskuppi kannella 10. Masher-kytkentéyksikkd
11. Masher jalka 12. Masher paddle

13. Chopper-kytkentayksikkd 14. Chopper-tera

15. Chopper-kulho 16. Tyonna

17. Prosessorin kansi 18. Teré kuution muotoiseen leikkaukseen
19. Leikkaus grillit: 8x8mm tai 11x11mm 20. Kupla-leikkuutuki

21.a Viipalointilaatikko 21.b Perunoiden rakeistuslevy
22. Levyn tuki 23. Prosessorin kulho
varovaisuus

1. Katkaise laitteesta virta ja irrota se verkkovirrasta ennen kuin koot, pura, sailyta ja puhdista se.

2. Tama laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttéon. Jos laitetta kaytetaan vaéarin tai ammattikayttoon tai ammattikéyttdon tai jos sita ei
kéytetd kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti, takuu mitatéidaan ja valmistus kieltaytyy aiheuttamasta vahinkoa.

3. Pida moottoriyksikké poissa lammolta, tulelta, kosteudelta ja lialta.
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4, Alé koskaan tayta dekantterilasia, chopperin kulhoa tai ruoanvalmistuskonetta, jossa on kuumempia kuin 80 ° C /175 ° F.

5. Ala kasittele jaadytettyja hedelmia, joissa on kivia tai siemenia.

6. Jos huomaat, ettd kahva kuumenee (kuumempi kuin 50 ° C / 122 ° F), irrota pistoke pistorasiasta ja anna sen jaahtya vahintaan 60
minuuttia.

Kayttovalmis

1. Anna kuumien ainesosien jaahtya ennen kuin kasittelet niit laitteen kanssa.

2. Jos kaytat kasisekoitinta tai katkaisijaa, leikkaa suuria ainesosia noin kuutiometreiksi. 2 cm ennen niiden kasittelya. Jos kéytat ruoka-
aineprosessoria viipalointilaitteella tai leikkuuterall, leikkaa ainesosat palasiksi, jotka sopivat tulokannen reikdan. Huolehdi siité, etta palat
eivat ole liian suuria, jotta ne eivat paése juuttumaan putkeen.

3. Asenna laite oikein.

Nopeuden asettaminen

Kun painat nopeusnappéinté “-" ruoan kasittelemiseksi, voit sdataa nopeuden saadinta vaihtelevan nopeuden saavuttamiseksi. Mita
korkeampi nopeusasetus on, sitd nopeammin ja hienommin leikkaustulokset ovat.

Kun kaytat nopeuspainiketta “=", laite toimii suurimmalla nopeudella. Tassa tapauksessa nopeutta ei voi sdataa nopeussaatimella.

Kasisekoittimen kaytto (kuva 2)

Kasisekoitin on tarkoitettu: nesteiden (esim. Meijerituotteiden, kastikkeiden, hedelmamehujen, keittojen, sekoitettujen juomien ja
ravistelujen) sekoittamiseen, pehmeiden ainesosien sekoittamiseen ja keitetyt ainesosat (esim. Vauvanruoan valmistukseen).

1. Kiinnita tehosekoittimen akseli moottoriyksikkdon ("napsauta”).

2. Upota terén suojus kokonaan ainesosiin.

3. Kytke laite paalle painamalla nopeuspainiketta.

4. Siirré laite hitaasti ylos ja alas ja piireissa sekoittamaan ainesosa.

Kun sekoitat suoraan kattilaan ruoanlaiton aikana, ota pannu ensin uunista suojataaksesi laitetta ylikuumenemasta.

Chopper-toiminto (kuva 3)

Chopper on tarkoitettu lihan, juustojen, sipulien, yrttien, valkosipulin, porkkanoiden, saksanpahkindiden, hasselpahkinGiden, mantelien jne.
Leikkaamiseen. Al leikkaa erittdin kovaa ruokaa, kuten muskottipahkinad, kahvipapuja ja jyvia.

Ennen leikattua lihaa, juustoa, sipulia, valkosipulia, porkkanaa, chilid. Poista varret yrtteisté, kuorimattomista pahkindista. Poista luut,
janteet ja harja lihasta.

1. Aseta chopper-terayksikké leikkurin kulhoon.

2. Aseta ainesosat pilkkomiseen.

3. Aseta kytkentayksikko katkaisijan kulhoon.

4. Kiinnita moottoriyksikkd leikkurin kulhoon.

5. Painamalla normaalia tai turbo-painiketta voit vaihtaa laitteen.

Vispilatoiminto (kuva 4)

Vatka on tarkoitettu kermavaahdon, munanvalkuaisen, jalkiruoan jne.

1. Aseta kuiskaus viiksikytkentayksikkdon.

2. Liita kytkentayksikkd moottoriyksikkdon.

3. Aseta ainesosat kulhoon (Kayta suurta ja syvaa kulhoa parhaan tuloksen saavuttamiseksi).

4. Upota vispila kokonaan ainesosiin. Jos haluat valttaa roiskumisen, aloita kasittely alhaisella nopeudella.

Viipalointi- / murskauskiekon tai rakeistuslevyn toiminta (kuva 5)

Murskaus- / viipalointilevy on tarkoitettu vihannesten, kuten kurkkujen, porkkanan, perunoiden, purjoiden ja sipulien ja tiettyjen juustojen,
viipalointiin tai murskaamiseen. Rakeistuslevy on tarkoitettu pannukakkujen taikinaa varten.

1. Aseta teran tuki kulhon keskitappiin, aseta levy terén tukeen ja anna sen kaantya paikalleen.

2. Kiinnita ruokaprosessorin kansi kulhoon. Lukitse kansi ka&ntamalla sita myotapaivaan.

3. Aseta moottoriyksikké kytkentayksikk6on, kunnes se lukittuu.

4. Tayta kasiteltava ruoka tayttdputkeen. Ala koskaan paase tayttoputkeen, kun laite on kytketty paalle. Kayta aina tyontimella ruokaa.
5. Painamalla nopeuspainiketta voit vaihtaa laitteen.

Cube-leikkurin toiminta (kuva 5)

Kuutionleikkuri on tarkoitettu raakojen ja keitettyjen vihannesten ja hedelmien leikkaamiseen pieniksi kuutioiksi.

Ala késittele kovia ainesosia, kuten hedelmid kivilla, lihalla luut tai jaadytetyt ainesosat. Ne voivat estaa ja vahingoittaa kuution leikkuria.
Vinkki: Jos haluat kasitella eri ainesosia ilman, etta kuutio leikkuri on puhdistettu, aloita aina pehmeimmista ainesosista. Esimerkiksi
hedelmasalaatille, aloita banaanilla, jatka mangolla ja lopeta omenoilla.

1. Avaa 4 metallilukkoa (20a, b, ¢, d) kuutiohiomakoneen tukeen (20).

Tydnné valittu leikkuriruukku (19) kuutiohiomakannattimen (20) reikaan, laita teré (18) ja sulje nelja metallilukkoa (20a, b, c, d). Teran ja
arinan leikkaavat reunat ovat erittéin teravia, joten késittele niita huolellisesti!

2. Aseta kuutiohakutuki (20) kulhoon ja kohdista nelja lovea kuutionmuotoisen leikkurin ulkopuolelle neljalla koukulla kulhon sisareunassa
(kuva 8). Kiinnita erityistd huomiota kuutiohiomakannattimen (20) sijoittamiseen vaakasuoraan asentoon kulhoon.

3. Aseta kansi kulhoon. Kiinnité kansi kdantamalla sen (napsauta).
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4. Kiinnita moottoriyksikkd kulhoon ("napsauta”).

5. Laita ainesosat syottoputkeen. Leikkaa suuria ainesosia paloiksi, jotka sopivat [0yhasti syottoputkeen. Kun on kasiteltava suuri maara
ainesosia, kasittele pienia eria (enintdan 250 g) ja ravista kulhoa hieman levittdmaan leikatut ainesosat kulhoon. Tyhjenna kulho 500 g
kasittelyn jalkeen.

6. Kytke laite paélle pitdméalla nopeuspainiketta painettuna.

7. Paina tyonnin kevyesti syottoputken ainesosiin.

Huomautus: Jos ainekset juuttuvat, irrota pistoke pistorasiasta, irrota moottoriyksikko, paina kahvan painiketta ja kaanna kansi
vastapaivaan, jotta se irtoaa kulhosta ja poista syéttoputkeen kiinnittynyt aineosa.

8. Paina kasittelyn jalkeen moottoriyksikdn vapautuspainiketta ja poista moottoriyksikkd ruokaprosessorin kannesta.

9. Paina kahvan painiketta ja kdanna kansi vastapaivaan poistaaksesi sen kulhosta.

10. Vahenna kuutiohakutuki (20) kulhosta. Avaa nelja metallilukkoa (20a, b, c, d), irrota teré (18) ja leikkurilevy (19). Tyhjenna sitten kulho.
HUOMIO: LEIKKAUS-/SIILPAUSLAKKO JA KUOPIEN LEIKKAUSLISALAITTEET ON TARKOITETTU VAIN ESIKYPSENNEILLE,
PEHMEILLE VIHANNEKSIILLE JA PEHMEILLE HEDELMILLE.

Masher-toiminta (kuva 6) )

Masheria voidaan kayttaa keitetyt vinannekset, kuten perunat, pensas ja porkkana. Ald murskaa kovia tai kypsentaméattomia elintarvikkeita
- voit vahingoittaa laitetta.

1. Kypsenna vihannekset ja valuta.

2. Asenna hihan kytkentayksikké naarasjalkaan kaantamalla sita vastapaivaan.

3. K&anna naamio ylosalaisin ja aseta meloa keskelle (12) keskiasentoon ja k&anna sita vastapéivaan. Jos kytkentayksikkoa (10) ei ole
asennettu, sita ei voi asentaa paikalleen.

4. Asenna moottoriyksikkd maserointikoteloon (10 + 11 + 12).

5. Kytke pistoke. Siirra hihna, kunnes haluttu tulos on saavutettu.

7. Vapauta kaytén jalkeen nopeuden painike ja irrota pistoke.

8. Irrota holkki, poista siipi (12) piipusta (11) kaantamalla myotapaivaan.

9. Irrota kytkentayksikkd (10), joka muodostaa peitelevyn (11).

Tarkea

1. Ala koskaan kéyta hoyryastiaa kattilassa suoran I&mmon kautta. Poista aina kattilan 1ampd ja anna jaahtya hieman.

2. Kaada ylimaarainen ruoka kattilan / kulhon reunasta lastalla.

3. Parhaan tuloksen saamiseksi koskaan tayta kattilaa yms., Yli puolet taynna ruokaa.

Puhdistus ja huolto

Ala upota moottoriyksikkda (4), leikkurin kansi (13), prosessorin kansi (17) ja kytkentéyksikét (7, 10) veteen tai muuhun nesteeseen, &la
huuhtele sita hanan alla. Puhdista ne vain kostealla liinalla. Al koskaan kayté laitteen puhdistamiseen hankaustyynyja, hankaavia
puhdistusaineita tai aggressiivisia nesteitd, kuten bensiinia tai asetonia. Puhdista terayksikko, kuutio leikkuri ja levy hyvin huolellisesti.
Niiden leikkaavat reunat ovat erittéin teravia.

1. Ennen laitteen puhdistamista. Poista lisdvaruste.

2. Puhdista dekantterilasi (9), prosessorin kulho (23), leikkurin teré (14), katkaisukulho (15), kuutiomuotoinen tera (20) ja grillit (19) ja kiekot
(21) lampimassa vedessa. jossain pesunesteessa.

3. Teraakselia (6) ja vispilaa (8) voidaan puhdistaa, kun ne on edelleen kiinnitetty moottoriyksikkdon upottamalla ne lampimaan veteen,
jossa on pesuainetta, ja anna laitteen k&yda jonkin aikaa.

TEKNISET TIEDOT:
Teho: 1000W

Max teho: 1600W
220-240V ~ 50 / 60Hz

Nimellinen jatkuva tydaika: § 1 min

Nimellinen katkeaika: 2 1 min

Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien
kierratysastiaan. Loppuun kéytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen sisaltémat vaaralliset aineosat voivat olla
ympéristélle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja
toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

SVENSKA

ALMANNA SAKERHETSKRAVEN
VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDING
LAS FORSIKTIGT OCH FORVARA FOR FRAMTIDEN
1. Innan du bérjar anvanda apparaten, l&s denna bruksanvisning och folj dessa anvisningar.
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Tillverkaren atar sig inget ansvar for skador som orsakas av apparatens anvandning i
motsats till det avsedda andamalet eller felaktig hantering av apparaten.

2. Denna apparat ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand inte for andra &ndamal an det
avsedda andamalet.

3. Anslut apparaten endast till ett jordat uttag 220-240 V ~ 50/60 Hz.

For att 6ka anvandningens sakerheten anslut inte flera elektriska apparater till en stromkrets
samtidigt.

4. Var mycket forsiktig nar du anvander apparaten och barnen ar i narheten. Lat inte barn
leka med apparaten, lat inte barn eller personer som inte kanner till apparaten for dess
anvandning.

5. VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn dver 8 ar gamla och personer med
nedsatt fysisk eller mental férmaga eller utan erfarenhet och bekantskap av apparaten, om
det sker under Gvervakning av en person som ansvarar for deras sékerhet eller de har fatt
hanvisningar for sdker anvandning av anordningen och ar medvetna om de faror som ar
forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med apparaten. Rengéring och
konservering av apparaten bor inte utforas av barn om de inte &r mer an atta ar gamla och
dessa atgarder genomfors under dvervakning.

6. Efter anvandning ta alltid ut stickproppen ur eluttaget genom att halla eluttaget med
handen. Dra INTE natkabeln.

7. Doppa inte sladden, stickproppen och hela apparaten i vatten eller andra vatskor. Utsatt
inte apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, osv.) eller anvand inte i forhallanden med
hdg fuktighet (badrum, fuktiga stugor).

8. Kontrollera natsladdens skick regelbundet. Om natsladden ar trasig, bér den bytas ut av
en specialist verkstad for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats pa
nagot annat satt eller fungerar felaktigt. Reparera inte apparaten sjalv, eftersom det kan
orsaka en elektrisk stot. Lamna in en skadad apparat hos ett |ampligt servicecenter for att
kontrollera eller reparera den. Alla reparationer kan endast goras av auktoriserade
servicecenter. Felaktig reparation kan resultera i en allvarlig fara for anvandaren.

10. Placera anordningen pa en kall, stabil och jamn yta, borta fran uppvarmningsutrustning i
koket som elspisar, gasbrannare, osv.

11. Anvand inte apparaten i nérheten av brandfarliga material.

12. Natsladden kan inte hanga dver kanten pa bordet eller kontakta heta ytor.

13. Det ar forbjudet att [dmna apparaten eller stromforsorjningen som ansluts till eluttaget
utan dvervakning.

14. For att sakra ett ytterligare skydd, rekommenderas det att installera jordfelsbrytare (RCD)
med markstrom hogst 30 mA i den elektriska kretsen. Det ska goras av en professionell
elektriker.

15. Utbytet av tillbehor far endast ske nér apparaten ar avstangd.

16. Mixerns knivblad ar mycket vassa. Var extra forsiktig. Innan du byter mixerns tillsatser, ta
bort natsladdens stickpropp ur eluttaget.
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17. Anvand endast originaltillbehor med mixern.

18. Anvand inte apparaten om den har tappats eller pa annat satt skadats.

19. Tack inte ventilationshalen i hdljet under drift.

20. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel for rengoring av holjet, eftersom de kan orsaka
avlagsnande av grafiska symboler som markeringar, varningsskyltar, etc.

21. Anvand aldrig apparaten med het olja eller fett (heta produkter).

22. Hall inte apparaten med vata hander.

23. Anvand inte apparaten for att krossa is, ben eller andra harda livsmedel eller mala nétter
och kaffe.

24. Placera inte handerna eller redskap i behallaren under blandningen.

25. Kor inte kontinuerligt apparaten langre an 60 sekunder. Efter kontinuerlig anvandning i 60
sekunder vanta 1-2 minuter, innan du satter apparaten igen. Om du 6verskrider arbetstid
och har ett otillrackligt avbrott i driften, kan det leda till bestaende skador pa motorn. Om
apparaten blockeras innan rengoring, urkoppla den fran natet.

26. Fore den forsta anvandning rengdr ordentligt och torka apparaten (se rengéring och
konservering).

PRODUKTBESKRIVNING (bild 1)

1. Variabel hastighetsregulator 2. Snabbknapp "-"

3. Snabbknapp "=" 4. Motorhus

5. Slappknappar 6. Blenderaxel

7. Vispa kopplingsenhet 8. Vispa

9. Méatskal med lock 10. Masher kopplingsenhet

11. Masher fot 12. Masher paddle

13. Chopper-kopplingsenhet 14. Chopperblad

15. Chopper bow! 16. Pusher

17. Processorlock 18. Blad fér kubisk formskérning
19. Skargrillar: 8x8mm eller 11x11mm 20. Cubic cutter stod

21.a Skivning / strimlingsskiva 21.b Granuleringsskiva for potatis
22. Skivstod 23. Processorskal

Varning

1. Sténg av apparaten och koppla ur den fran elnatet innan du monterar, demonterar, lagrar och rengér det.

2. Denna apparat &r endast avsedd for hushallsbruk. Om apparaten anvands felaktigt eller professionellt eller halvprofessionellt eller om
det inte anvands enligt instruktionerna i anvéandarmanualen, blir garantin ogiltig och tillverkningen végrar inget ansvar for skadad skada.
3. Hall motorn borta fran vérme, eld, fukt och smuts.

4. Fyll aldrig bagaren, chopperskalen eller matprocesserskalen med ingredienser som ar hetare an 80 ° C /175 ° F.

5. Bearbeta inte fryst mat av frukt med stenar eller pips.

6. Om du marker att handtaget blir varmt (varmare an 50 ° C) ska du koppla ur apparaten och lat den svalna i minst 60 minuter.

Forberedelser for anvandning

1. Lat heta ingredienser svalna innan du bearbetar dem med apparaten.

2. Om du anvander handmixaren eller hackaren skar du stora ingredienser i kuber pa ca. 2 cm innan du bearbetar dem. Om du anvander
matberedaren med skivor / krossskivan eller kubskéraren, skara ingredienserna i bitar som passar in i inloppslocket hal. Var forsiktig sa att
bitarna inte ar for stora for att forhindra att de fastnar i roret.

3. Montera apparaten ordentligt.

Stall in hastigheten

Nar du trycker pa snabbknappen "-" for att bearbeta mat kan du manipulera hastighetsregulatorn for att fa variabel hastighet. Ju hogre
hastighetsinstallningen desto snabbare och finare blir resultatet.

Nar du anvander snabbknappen "=", arbetar apparaten med maximal hastighet. | det har fallet kan du inte justera hastigheten med
hastighetsregulatorn.

Handblandarens funktion (bild 2)
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Handblandaren ar avsedd for: blandning av vatskor (t ex mejeriprodukter, saser, fruktjuicer, soppor, blandade drycker och skakningar),
blandning av mjuka ingredienser och renande kokta ingredienser (t ex for att géra barnmat).

1. Fést blandaraxeln pa motoraggregatet ('klick').

2. Sénk bladskyddet helt i ingredienserna.

3. Tryck pa snabbknappen for att sla pa apparaten.

4. Flytta apparaten langsamt upp och ner och i cirklar for att blanda ingrediensen.

Nar du blandar direkt i kastrullen nar du lagar mat, ta forst kakan fran kaminen for att skydda apparaten mot dverhettning.

Chopper operation (bild 3)

Hackaren &r avsedd att hugga kott, ost, 1ok, orter, vitlok, mordtter, valnétter, hasselnotter, mandlar etc. For att hugga harda varor anvand "="
-knappen. Hacka inte extremt hard mat, som muskotndt, kaffebonor och korn.

Innan du huggar férskuren kott, ost, 10k, vitlok, mordtter, chili. Ta bort stjalkar fran drter, un-shell ndtter. Ta bort ben, senor och gristle fran
kott.

1. Satt chopperbladet i chopperskalen.

2. Sétt ingredienserna i chopperskalen.

3. Placera kopplingsenheten pa chopperskalen.

4. Fast motoraggregatet pa chopperskalen.

5. Tryck pa normal- eller turbohastighetsknappen for att byta apparat.

Vispa operation (bild 4)

Visp ar avsedd for piskad gradde, whisking &ggvita, efterratter etc.

1. Sétt in vispen i whiskkopplingsenheten.

2. Anslut kopplingsenheten till motorn.

3. Sétt ingredienserna i en skal (Anvand en stor och djup skal for basta resultat).

4. Dunkla vispen helt i ingredienserna. For att undvika stank, bérja bearbeta med lag hastighet.

Anvandning av skivor / rivningsskivor eller granuleringsskiva (bild 5)

Skivningsskivan ar avsedd att skara eller strimla gronsaker som gurka, morot, potatis, purjolok och I6k och vissa osttyper.
Granuleringsskivan ar avsedd for potatis for pannkakade deg.

1. Placera knivstddet pa skalens mitttapp, satt skivan i knivstodet och lat den svénga pa plats.

2. Fast matberedningslocket pa skalen. Vrid det medurs for att Iasa locket.

3. Sétt in motorenheten i kopplingsenheten tills den lases.

4. Fyll pa maten som ska bearbetas i pafyliningsroret. Rack aldrig in i pafyliningsroret nar apparaten ar paslagen. Anvand alltid pusheren for
att mata i mat.

5. Tryck pa snabbknappen for att byta apparat.

Cube cutter operation (bild 5)

Kubskararen ar avsedd att skara raa och kokta gronsaker och frukt i sma kuber.

Bearbeta inte harda ingredienser som frukt med stenar, kott med ben eller frysta ingredienser. De kan blockera och skada kubskéararen.
Tips: Om du vill bearbeta olika ingredienser utan att rengéra kubesskéraren daremellan, borja alltid med de mjukaste ingredienserna. Till
exempel, for en fruktsallad, bérja med banan, fortsatt med mango och sluta med &pplen.

1. Oppna 4 metallspannen (20a, b, c, d) pa kubiskt skarstod (20).

Satt in den valda skargrillen (19) i halet pa kubstangsstodet (20), applicera bladet (18) och stang de 4 metallspannen (20a, b, ¢, d). Bladets
och gallerens skarande kanter &r mycket skarpa, sa hantera dem noggrant!

2. Sétt det kubiska skarstodet (20) pa skalen, anpassa de fyra skarorna utanfor kubikskararen med fyra krokar pa skalens innerkant (figur
8). Var sarskilt uppmarksam pa att placera kubiskt skarstod (20) i horisontellt [age pa skalen.

3. Satt locket pa skalen. Vrid locket for att fixa det ("klicka").

4. Fast motoraggregatet pa skalens lock ("klick").

5. Satt ingredienserna i matarréret. Forskurna stora ingredienser i bitar som passar Iost i matarroret. Nar du maste bearbeta en stor mangd
ingredienser, bearbeta sméa partier (max 250g) och skaka skalen nagot for att férdela de skurna ingredienserna i skalen. Tom skalen efter
behandling av 500g.

6. Tryck och hall ned hastighetsknappen for att sla pa apparaten.

7. Tryck latt pusern pa ingredienserna i matarroret.

Obs! Om ingredienserna fastnar, dra ur kontakten, ta loss motoren, tryck pa knappen pa handtaget och vrid locket moturs for att ta bort det
fran skalen och ta bort ingredienserna som fastnar i matarroret.

8. Efter bearbetning trycker du pa frigéringsknappen pa motoraggregatet och tar bort motorenheten fran matprocessorlocket.

9. Tryck pa knappen pa handtaget och vrid locket moturs fér att ta bort det fran skalen.

10. Dra ut det kubiska skarstodet (20) fran skalen. Oppna 4 metallspannen (20a, b, ¢, d), ta bort bladet (18) och skargallret (19). Tom sedan
skalen.

OBSERVERA: SKAR-/RIVNINGSSKIVAN OCH TARNINGSSKARTILLBEHOR AR ENDAST AVSEDD FOR FORKOKADE, MJUKA
GRONSAKER OCH FOR MJUK FRUKT.
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Masher operation (bild 6)

Masken kan anvandas for att masha kokta grénsaker som potatis, sop och morot. Stryk inte harda eller okokta matar - du kan skada
enheten.

1. Koka grénsakerna och drénera.

2. Montera maskerkopplingsenheten pa masfoten genom att vrida moturs.

3. Vand masken upp och ner och placera spjallet dver (12) i mittnavet och vrid moturs for att fixa det. Om kopplingsenheten (10) inte &ar
monterad kan spjéllet (12) inte monteras pa plats).

4. Montera motoraggregatet pa maskerbarnet (10 + 11 + 12).

5. Anslut. Flytta masken tills dnskat resultat uppnas.

7. Slapp av hastighetsknappen och dra ur kontakten efter anvandning.

8. Lossa masken, ta bort padden (12) fran masken (11) genom att vrida medurs.

9. Skruva loss kopplingsenheten (10) fran maskerfoten (11).

Viktig

1. Anvand aldrig masken i en kastrull 6ver direkt varme. Ta alltid av pannan fran varmen och lat svalna nagot.

2. Anvénd en spatel for att skrapa bort Gverskott av mat fran kanten av kastrull / skal.

3. For basta resultat nér mashing aldrig fyller en gryta etc., mer an hélften full med mat.

Stadning och underhall

Doppa inte motorenheten (4), kaplocket (13), processorkapan (17) och kopplingsenheterna (7, 10) i vatten eller ndgon annan vatska, skolj
den inte under kranen. Anvand bara en fuktig trasa for att rengéra dem. Anvand aldrig skurkuddar, slipmedel eller aggressiva vétskor som
bensin eller aceton for att rengdra apparaten. Rengor bladenheten, kubskararen och skivan mycket noggrant. Deras skéreggar ar mycket
skarpa.

1. Innan du rengdr enheten. Ta bort tillbehoret.

2. Rengor bagaren (9), processorkapan (23), chopperbladet (14), chopperskalen (15), kubikskérhallaren (20) och grillar (19) & skivor (21) i
varmt vatten med lite tvéttvétska.

3. Bladaxeln (6) och vispen (8) kan rengdras medan den fortfarande &r ansluten till motorenheten genom att sanka dem i varmt vatten med
lite tvattvétska och lata apparaten koéra en stund.

TEKNISK DATA:

Effekt: 1000W

Max effekt: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Klassad kontinuerlig arbetstid: <1 min
Nominell pausningstid:> 1 min

gammal apparat ill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér 1amnas

E Vi skéter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare fér plast. Man bor [amna en
for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och Iamna dem separattill tervinningscentraler.

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI RIGUARDANTI LA SICUREZZA D'USO

LEGGERE CON ATTENZIONE E CONSERVARE PER IL FUTURO RIFERIMENTO
1. Prima dell'uso, leggere le istruzioni e attenersi alle indicazioni ivi contenute. Il produttore
declina ogni responsabilita per danni causati dall'uso improprio 0 non previsto.
2. |l dispositivo serve soltanto per uso domestico. Non utilizzarlo per scopi diversi, non
conformi all'uso previsto.
3. Collegare il dispositivo esclusivamente alla presa con messa a terra 220-240 V ~ 50/60
Hz. Per aumentare la sicurezza d'uso, non collegare nello stesso tempo all'unico circuito di
corrente tanti dispositivi elettrici.
4. Mantenere la necessaria attenzione durante I'uso del dispositivo in presenza di bambini.
Non permettere che i bambini giochino con il dispositivo ne' che i bambini o le persone non
addestrate utilizzino il dispositivo.
5. AVWWERTENZA: Il presente dispositivo puo essere utilizzato da bambini che hanno
compiuto 8 anni e dalle persone con ridotte capacita fisiche, sensorie o psichiche oppure
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dalle persone inesperte o che non conoscono il dispositivo a patto che I'attrezzatura venga
utilizzata sotto controllo di una persona responsabile della loro sicurezza o che siano state
istruite a riguardo dell'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli del pericolo risultante
dall'impiego. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia e la
manutenzione del dispositivo non dovrebbe essere eseguita da bambini a meno che non
abbiano compiuto 8 anni e che le attivita avvengano sotto controllo.
6. Ogni volta dopo aver finito di utilizzare il dispositivo, staccare la spina dalla presa di
alimentazione, sostenendo la presa con la mano. NON tirare il cavo di alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la presa ne' l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo all'azione di agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di alta umidita (bagni, umidi case mobili).
8. Controllare periodicamente lo stato del cavo di alimentazione. Se il cavo di alimentazione
e danneggiato, deve essere sostituito dall'azienda specializzata per evitare il rischio.
9. Non utilizzare il dispositivo con il cavo danneggiato oppure se € caduto o € stato
danneggiato in qualsiasi altro modo oppure funziona in modo incorretto. Non riparare il
dispositivo da soli per evitare il pericolo di folgorazione. Lasciare il dispositivo danneggiato
presso l'idoneo centro d'assistenza per verifiche o riparazione. Qualsiasi riparazione pud
essere fatta esclusivamente dagli autorizzati centri d'assistenza. L'incorretta riparazione puo
causare grave pericolo all'utente.
10. Posizionare il dispositivo sulla piana e fredda superficie stabile, lontano da scaldanti
attrezzature da cucina come: fornello elettrico, bruciatore a gas, ecc.
11. Non utilizzare il dispositivo in prossimita di materiali infiammabili.
12. Il cavo di alimentazione non pud trovarsi fuori al bordo del tavolo ne' toccare le superfici
calde.
13. Non lasciare il dispositivo ne' I'alimentatore allacciato alla presa senza sorveglianza.
14. Per assicurare |'addizionale protezione, si raccomanda di installare nel circuito elettrico il
dispositivo di protezione contro la corrente di guasto (RCD) da corrente differenziale
nominale che non supera 30 mA. Atal fine contattare elettricista specializzato.
15. La sostituzione degli accessori pud essere eseguita soltanto a dispositivo spento.
16. Le lame del frullatore ad immersione sono molto taglienti. Si prega di mantenere
particolare attenzione. Prima di sostituire le fruste, togliere la spina del cavo di alimentazione
dalla presa.
17. Utilizzare soltanto gli accessori originali forniti con il frullatore ad immersione.
18. Non utilizzare il dispositivo se & caduto oppure & danneggiato in altro modo.
19. Durante il funzionamento del dispositivo non coprire le aperture di ventilazione
nell'involucro.
20. Per pulire l'involucro non utilizzare detergenti aggressivi in quanto possono cancellare i
simboli grafici informativi come: marcature, simboli di avvertimento, ecc.
21. Non utilizzare mai il dispositivo con olio o grasso caldo (prodotti caldi).
22. Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.
23. Non utilizzare il dispositivo per tritare ghiaccio, ossa o altri prodotti duri ne' per macinare
caffé e noci.
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24. Non mettere le mani ne' le posate nel recipiente durante la miscelazione.

25. Rispettare il tempo di funzionamento continuo del dispositivo pari a 60 secondi. Passati
60 secondi, aspettare 1-2 minuti prima di riutilizzare il dispositivo. Il mancato rispetto del
tempo di funzionamento continuo o delle necessarie pause pud causare irreparabile danno
al motore. Nel caso di blocco del dispositivo, prima di lavarlo staccarlo dall'alimentazione.
26. Prima del primo utilizzo, pulire accuratamente e asciugare il dispositivo (cfr. pulizia e
manutenzione).

DESCRIPION DEL PRODOTTO (immagine 1)

1. Regolatore di velocita variabile 2. Tasto di velocita "-"
3. Tasto di velocita "=" 4. Alloggiamento del motore

5. Pulsanti di rilascio 6. Albero del miscelatore

7. Unita di aggancio per frusta 8. Frullare

9. Misurino con coperchio 10. Unita di accoppiamento Masher
11. Piede della maschera 12. Pala della maschera

13. Unita di accoppiamento chopper 14. Lama chopper

15. Ciotola per Chopper 16. Pusher

17. Coperchio processore 18. Lama per taglio a forma di cubo
19. Griglie di taglio: 8x8mm o 11x11mm 20. Supporto per cutter cubico
21.a Disco per affettare / sminuzzare 21.b Disco per granulazione per patate
22. Supporto per dischi 23. Boccia del processore
Attenzione

1. Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di montarlo, smontarlo, conservarlo e pulirlo.

2. Questo apparecchio € destinato esclusivamente all'uso domestico. Se I'apparecchio viene utilizzato in modo improprio o per scopi
professionali o semi-professionali 0 se non viene utilizzato secondo le istruzioni nel manuale utente, la garanzia diventa non valida e la
produzione declina ogni responsabilita per danni causati.

3. Tenere il gruppo motore lontano da fonti di calore, fuoco, umidita e sporcizia.

4. Non riempire mai il becher, la ciotola del chopper o la ciotola del robot da cucina con ingredienti che sono piu caldidi 80 ° C /175 ° F.
5. Non elaborare alimenti congelati di frutta con pietre o semi.

6. Se si nota che la maniglia diventa calda (piu calda di 50 ° C / 122 ° F), scollegare |'apparecchio e lasciarlo raffreddare per aimeno 60
minuti.

Preparazione per I'uso

1. Lasciare raffreddare gli ingredienti caldi prima di procedere con l'apparecchio.

2. Se usi il frullatore a immersione o I'elicottero, taglia grandi ingredienti in cubetti di ca. 2 cm prima di elaborarli. Se si utilizza il robot da
cucina con il disco per affettare / tritare o il taglia-cubetti, tagliare gli ingredienti in pezzi che si adattino al foro del coperchio di ingresso. Fai
attenzione che i pezzi non siano troppo grandi per evitare che si incastrino nel tubo.

3. Montare I'apparecchio correttamente.

Impostazione della velocita

Quando si preme il pulsante della velocita "-" per elaborare il cibo, & possibile manipolare il regolatore di velocita per ottenere velocita
variabile. Maggiore & I'impostazione della velocita, piu rapidi saranno i risultati di taglio.

Quando si utilizza il pulsante della velocita "=", 'apparecchio funziona alla massima velocita. In questo caso, non & possibile regolare la
velocita con il regolatore di velocita.

Funzionamento del frullatore a immersione (immagine 2)

I frullatore a immersione ¢ indicato per: miscelare liquidi (ad esempio prodotti lattiero-caseari, salse, succhi di frutta, zuppe, bevande miste
e frullati), mescolando ingredienti morbidi e purificando gli ingredienti cotti (ad esempio per preparare alimenti per l'infanzia).

1. Attaccare I'albero del miscelatore al gruppo motore (“clic").

2. Immergere completamente la protezione lama negli ingredienti.

3. Premere il tasto di scelta rapida per accendere I'apparecchio.

4. Muovi lentamente I'apparecchio su e gili e nei cerchi per fondere lingrediente.

Quando si mischia direttamente nella pentola durante la cottura, togliere prima la padella dalla stufa per proteggere I'apparecchio dal
surriscaldamento.

Chopper operation (foto 3)
L'elicottero & progettato per tritare carne, formaggio, cipolle, erbe, aglio, carote, noci, nocciole, mandorle ecc. Per tagliare i beni duri,
utilizzare l'interruttore "=". Non tritare cibo estremamente duro, come noce moscata, chicchi di caffé e cereali.
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Prima di tagliare carne, formaggio, cipolle, aglio, carote, peperoncini pre-tagliati. Rimuovi i gambi dalle erbe, dai dadi senza guscio.
Rimuovere le ossa, i tendini e le cartilagini dalla carne.

1. Collocare I'unita della lama chopper nella ciotola del chopper.

2. Metti gli ingredienti nella ciotola del chopper.

3. Mettere I'unita di accoppiamento sulla ciotola del chopper.

4. Fissare il gruppo motore sulla tazza del chopper.

5. Premere il pulsante normale o turbo per accendere I'apparecchio.

Operazione frusta (immagine 4)

La frusta & pensata per montare la panna, montare albumi, dessert, ecc.

1. Inserire la frusta nell'unita di aggancio della frusta.

2. Collegare I'unita di accoppiamento al gruppo motore.

3. Metti gli ingredienti in una ciotola (usa una ciotola grande e profonda per il miglior risultato).

4. Immergere completamente la frusta negli ingredienti. Per evitare schizzi, avviare I'elaborazione a bassa velocita.

Funzionamento del disco per affettare / sminuzzare o disco per granulazione (figura 5)

II disco per triturazione / affettatura serve per affettare o sminuzzare verdure come cetrioli, carote, patate, porri e cipolle e alcuni tipi di
formaggio. Il disco di granulazione € destinato alle patate per I'impasto dei pancakes.

1. Posizionare il supporto per le lame sul perno centrale della vaschetta, posizionare il disco nel supporto della lama e dargli una rotazione
per bloccarlo in posizione.

2. Attaccare il coperchio del robot da cucina sulla tazza. Giralo in senso orario per bloccare il coperchio.

3. Inserire I'unita motore nell'unita di accoppiamento finché non si blocca.

4. Riempire il cibo da trasformare nel tubo di riempimento. Non toccare mai il tubo di riempimento quando I'apparecchio & acceso. Usa
sempre il pestello per nutrire il cibo.

5. Premere il pulsante della velocita per accendere I'apparecchio.

Funzionamento della taglierina del cubo (figura 5)

Il tagliapiastrelle & destinato al taglio di verdure e frutta crude e cotte in piccoli cubetti.

Non elaborare ingredienti duri come frutta con pietre, carne con ossa o ingredienti congelati. Potrebbero bloccare e danneggiare il cubo.
Suggerimento: se si desidera elaborare diversi ingredienti senza pulire il taglia-cubi, iniziare sempre con gli ingredienti pit morbidi. Ad
esempio, per una macedonia, inizia con la banana, continua con il mango e termina con le mele.

1. Aprire 4 fibbie metalliche (20a, b, ¢, d) sul supporto della taglierina cubica (20).

Inserire la griglia di taglio selezionata (19) nel foro del supporto della taglierina cubica (20), applicare la lama (18) e chiudere le 4 fibbie
metalliche (20a, b, c, d). | bordi taglienti della lama e della griglia sono molto affilati, quindi maneggiarli con cural

2. Mettere il supporto per cutter cubico (20) sulla tazza, allineando le quattro tacche all'esterno della taglierina con quattro ganci sul bordo
interno della ciotola (figura 8). Prestare particolare attenzione a posizionare il supporto della taglierina cubica (20) in posizione orizzontale
sulla tazza.

3. Metti il icoperchio sulla ciotola. Ruota il coperchio per fissarlo (‘clicca’).

4. Fissare I'unita motore sul coperchio della tazza ("clic").

5. Metti gli ingredienti nel tubo di alimentazione. Pre-tagliare gli ingredienti grandi in pezzi che si adattano liberamente nel tubo di
alimentazione. Quando devi elaborare una grande quantita di ingredienti, elaborare piccoli lotti (massimo 250 g) e agitare leggermente la
ciotola per distribuire gli ingredienti tagliati nella ciotola. Svuotare la ciotola dopo aver elaborato 500 g.

6. Premere e tenere premuto il pulsante della velocita per accendere I'apparecchio.

7. Premere leggermente il pulsante sugli ingredienti nel tubo di alimentazione.

Nota: se gli ingredienti si bloccano, scollegare I'apparecchio, staccare l'unita motore, premere il pulsante sull'impugnatura e girare il
coperchio in senso antiorario per allontanarlo dalla ciotola e rimuovere gli ingredienti che sono rimasti nel tubo di alimentazione.

8. Dopo I'elaborazione, premere il pulsante di rilascio sull'unita motore e rimuovere ['unita motore dal coperchio del robot da cucina.

9. Premere il pulsante sulla maniglia e ruotare il coperchio in senso antiorario per rimuoverlo dalla tazza.

10. Sottrarre il supporto della taglierina cubica (20) dalla tazza. Aprire 4 fibbie metalliche (20a, b, c, d), imuovere la lama (18) e la griglia di
taglio (19). Quindi svuota la ciotola.

ATTENZIONE: IL DISCO PER TAGLIARE / TRITURARE E L'ATTREZZO PER TAGLIARE A DADO SONO DESTINATI SOLO PER
VERDURE PRECOTTE, MORBIDE E FRUTTA MORBIDA.

Operazione Masher (immagine 6)

Lo schiacciapatate pud essere utilizzato per schiacciare verdure cotte come patate, rape e carote. Non schiacciare cibi duri o non cotti:
potresti danneggiare I'unita.

1. Cuocere le verdure e scolarle.

2. Montare ['unita di accoppiamento masher sul piedino dello stampo ruotando in senso antiorario.

3. Capovolgere lo schiacciapatate e montare la pagaia (12) nel mozzo centrale e girare in senso antiorario per fissarla. Se I'unita di
accoppiamento (10) non & montata, la pala (12) non puo essere montata in posizione).

4. Montare il gruppo motore sullo schiacciapatate (10 + 11 + 12).

5. Collegare. Spostare lo schiacciamento fino a ottenere il risultato desiderato.

7. Dopo l'uso, rilasciare il pulsante della velocita e scollegare.
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8. Staccare lo schiacciatore, rimuovere la paletta (12) dallo schiacciatore (11) ruotando in senso orario.

9. Svitare 'unita di accoppiamento (10) formando il piedino dello schiacciapatate (11).

Importante

1. Non usare mai lo schiacciapatate in una casseruola a fuoco diretto. Rimuovete sempre la casseruola dal fuoco e lasciate raffreddare
leggermente.

2. Usa una spatola per grattare via il cibo in eccesso dal bordo della casseruola / ciotola.

3. Per ottenere i migliori risultati quando il puré non riempie mai una pentola ecc., Piu della meta & pieno di cibo.

Pulizia e manutenzione

Non immergere il gruppo motore (4), il coperchio del chopper (13), il coperchio del processore (17) e le unita di accoppiamento (7, 10) in
acqua o altri liquidi, non risciacquarlo sotto il rubinetto. Utilizzare solo un panno umido per pulirli. Non utilizzare mai spugne abrasive,
detergenti abrasivi o liquidi aggressivi come benzina o acetone per pulire I'apparecchio. Pulire con cura I'unita lama, la taglierina a cubetti e
il disco. I loro bordi taglienti sono molto affilati.

1. Prima di pulire il dispositivo. Rimuovere 'accessorio.

2. Pulire il becher (9), la tazza del processore (23), la lama del chopper (14), la ciotola del chopper (15), il supporto della taglierina cubica
(20) e le griglie (19) e i dischi (21) in acqua calda con un po 'di detersivo liquido.

3. L'albero della lama (6) e la frusta (8) possono essere puliti mentre sono ancora attaccati al gruppo motore immergendoli in acqua calda
con un po 'di detersivo e lasciando scorrere I'apparecchio per un po'.

DATI TECNICI:

Potenza: 1000W

Potenza massima: 1600W

220-240 V ~ 50 / 60Hz

Tempo di lavoro continuo nominale: = 1 min

Tempo di intervallo stimato: = 1 min

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da

E Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

[ |
SLOVENSCINA

SPLOSNI ZASCITNI UKREP!
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
NATANCNO PREBERETE IN SHRANITE ZA PRIHODNOST
1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upostevajte navodila iz njih.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki jo uporabi v nasprotju naprave, povzroeno
nameravano uporabo ali neustreznega ravnanja.
2. Naprava se uporablja le za domaco rabo. Ne uporabljajte za druge namene, kot je
predvideno uporabo.
3. Naprava mora biti prikljuena le na ozemljeno vti¢nico 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Da bi povecali varnost za en krogotok istoasno ne vti¢ ve¢ elektrinih naprav.
4. Bodite izredno previdni, ko uporabljate napravo, ko so v blizini otroci. Ne dovolite, da otroci
igrajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem niso seznanjeni z napravo za njeno uporabo.
5. OPOZORILO: Ta oprema se lahko uporabljajo otroci ve€ kot 8 let in osebam z omejenimi
fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, ali pomanjkanjem izkuen;j in znanja, ¢e je
to storjeno pod nadzorom osebe odgovorne za njihovo varnost, ali jim je bila dana navodila
za varno uporabo naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njegovo uporabo. Otroci ne
smejo igrati z napravo. Ciséenje in vzdrzevanje naprave ne smejo izvajati otroci, ée so ve&
kot 8 let in te dejavnosti se izvajajo pod nadzorom.
6. Vedno po uporabi, odstranite vtiC iz napajalne vtiCnice tako, da drzite vtinico z roko. NE
vlecite za napajalni kabel.
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7. Ne potapljajte kabla, vtic, in celotne naprave v vodo ali druge tekocine. Ne izpostavljajte
napravo vremenskim razmeram (dez, sonce, itd.) ali ne uporabljajte v pogojih visoke
vlaznosti (kopalnice, vlazne bungalove).

8. Ob&asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je
treba nadomestiti z specializirani trgovini popravilo, da se prepreCi nevarnost.

9. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je bil padel ali se
poskodoval na kakrsen koli drug nacin ali nepravilno deluje. Ne popravljajte naprave sami,
saj to lahko povzrodi elektricni udar. PoSkodovano napravo dajte na ustrezen servisni center
za preverjanje ali popravilo. Vsa popravila se lahko izvede le pooblasceni servisnih tock.
Nepravilna popravila lahko povzrocijo resne nevarnosti za uporabnika.

10. Napravo postavite na hladen, stabilna, ravna povrsina, oddaljena od ogrevanje opreme
za gospodinjske aparate, kot so elektricni Stedilnik, plinski gorilnik, itd..

11. Ne uporabljajte naprave v bliZini vnetljivih materialov.

12. Napajalni kabel ne sme viseti ez rob mize ali pa se dotaknit vrocih povrsin.

13. Ne pustite, da je naprava ali napajalnik vklopljena v vti¢nico brez nadzora.

14. Za dodatno za&cito, je priporo€ljivo namestiti v elektricnem tokokrogu, diferencialna
naprava (RCD) z nazivno jakost diferencialno toka, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem, se
obrnite na usposobljenega elektroinstalaterja.

15. Spreminjanje opreme je dopustna samo s izklopom uporabe naprave.

16. Rezila koncih meSalnika so zelo ostri. Prosimo, bodite poseben previdni. Pred
spreminjanjem meSalnik kon¢a izvlecite napajalni kabel iz vtiCnice.

17. Uporabljajte samo originalne prilozene z meSalnikom dodatne opreme.

18. Naprave ne uporabljajte je padel ali kako drugace poSkodovani.

19. Med obratovanjem naprave ne pokrivajte prezraCevalnih odprtin v ohisju.

20. Za pranje ohi§ja, ne uporabljajte agresivnih Cistil, ker so lahko vzrok za odstranitev
podatkov zapiSe grafi¢ne simbole, kot so: oznake, opozorilne table, itd.

21. Naprave nikoli ne uporabljajte za vroce olje ali mascoba (vrocih izdelkov).

22. Ne drzite naprave z mokrimi rokami.

23. Naprave ne uporabljajte za drobljenje ledu, kosti in druge trde proizvode ali za mletje
orehov in kave.

24. Ne dajte roke ali posoda v posodo med meSanjem.

25. Upostevajte neprekinjeno delovanje naprave 60 sekund. Po stalno uporabo 60 sekund
¢asovni interval pred prehodom vklop je 1-2 minute. Presega delovni ¢as in premalo
prekinitve delovanja lahko povzro&i nepopravljivo $kodo na motorju naprave. Ce napravo
zaklene pred Cis¢enjem, izkljuCite jih iz omrezja.

26. Pred prvo uporabo temeljito operite in osusite napravo (glej ¢iSCenje in vzdrzevanije).

OPIS IZDELKA (slika 1)

1. Regulator spremenljive hitrosti 2. Gumb za hitrost “-*

3. Tipka za hitrost “=” 4. Ohi$je motorja

5. Sprostite gumbe 6. Gred mesalnika

7. Namestite sklopno enoto 8. MeSalnik

9. Merilna posoda s pokrovom 10. Masher coupling unit
11. Masher foot 12. Masher veslo
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13. Sklopna enota helikopterja 14. Rezilo rezalnika

15. Skodelica rezalnika 16. Potiskalnik

17. Pokrov procesorja 18. Rezilo za rezanje kubicnih oblik
19. Rezalni reSetki: 8x8mm ali 11x11mm 20. Kubi¢ni rezalnik

21.a Rezanje diska 21.b Disk za granulacijo za krompir
22. Nosilec diska 23. Posoda procesorja

Pozor!

1. Pred sestavljanjem, razstavljanjem, shranjevanjem in ¢is¢enjem napravo izklopite in jo izKljucite iz elektricnega omreZja.

2. Ta naprava je namenjena samo za gospodinjsko uporabo. Ce se naprava uporablja nepravilno ali za poklicne ali polprofesionalne
namene ali Ce se ne uporablja v skladu z navodili v uporabnikem priro¢niku, garancija postane neveljavna in proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za povzro¢eno Skodo.

3. Motorno enoto hranite stran od toplote, ognja, viage in umazanije.

4. Nikoli ne polnite ¢a$o, posodo za helikopter ali posodo za kuhinjsko posodo s sestavinami, ki so bolj vro¢e od 80 ° C /175 ° F.

5. Ne obdelujte zamrznjene hrane s sadjem s kamni ali peSkami.

6. Ce opazite, da se roaj segreje (vroda od 50 © C / 122 ° F), izvlecite aparat iz elektriénega omreZja in pustite, da se ohladi vsaj 60 minut.

Priprava za uporabo

1. Pustite, da se vroCe sestavine ohladijo, preden jih obdelate z napravo.

2. Ce uporabljate roéni mesalnik ali helikopter, prereite velike sestavine v kocke cca. 2 cm, preden jih obdelate. Ce uporabljate kuhinjski
stroj s plo$Co za rezanje / drobljenje ali rezalnikom za kocke, sestavine razreZite na dele, ki se prilegajo luknji na pokrovu. Pazite, da koScki
niso preveliki, da bi preprecili, da bi se zataknili v cevi.

3. Napravo pravilno sestavite.

Nastavitev hitrosti

Ko za obdelavo hrane pritisnete gumb za hitrost “-”, lahko reguliramo hitrost, da dobite spremenljivo hitrost. Vi§ja kot je nastavitev hitrosti,
hitrejSi in bolj fini bodo rezultati sekanja.

Ko uporabljate gumb hitrosti "=", naprava deluje z najve¢jo hitrostjo. V tem primeru ne morete nastaviti hitrosti s regulatorjem hitrosti.

Delovanje ro¢nega mesalnika (slika 2)

Ro¢ni meSalnik je namenjen za meSanje teko€in (npr. Mlecnih izdelkov, omak, sadnih sokov, juh, meSanih pija¢ in napitkov), meSanje
mehkih sestavin in pireje kuhanih sestavin (npr. Za izdelavo otro$ke hrane).

1. Pritrdite gred meSalnika na motorno enoto ("klik").

2. Varovalo rezila popolnoma potopite v sestavine.

3. Za vklop aparata pritisnite gumb za hitrost.

4. Napravo pocCasi premikajte navzgor in navzdol in v krogih, da zmeSate sestavino.

Ko se med kuhanjem premesSate neposredno v ponev, vzemite posodo iz pe€i, da preprecite pregrevanje.

Delovanije helikopterja (slika 3)

Helikopter je namenjen sekanju mesa, sira, ¢ebule, zeliS¢, Cesna, korenja, orehov, leSnikov, mandljev itd. Za sekljanje trdega blaga
uporabite stikalo "=". Ne sekajte zelo trde hrane, kot so muskatni oreScek, kavna zrna in zrna.

Pred sekanjem pre-cut meso, sir, ¢ebula, Eesen, korenje, €ili. Odstranite stebla iz zeli§¢, razrahljajte orehe. Odstranite kosti, kite in
hrustanec iz mesa.

1. Enoto rezilnika sekajte v posodo helikopterja.

2. Sestavine poloZite v posodo helikopterja.

3. Sklopno enoto postavite na posodo helikopterja.

4. Motorno enoto pritrdite na posodo helikopterja.

5. Pritisnite tipko za normalno ali turbo hitrost za vklop aparata.

Operacija zmeckanin (slika 4)

Mesalnik je namenjen za stepanje smetane, meSanje jajcnih beljakov, sladic itd.

1. Vstavite meSalnik v enoto za spenjanje.

2. Priklju¢no enoto povezite z motorno enoto.

3. Sestavine dajte v skledo (za najboljSi rezultat uporabite veliko in globoko posodo).

4. Mleko popolnoma potopite v sestavine. Da bi se izognili Skropljenju, zaCnite z obdelavo pri nizki hitrosti.

Delovanje diska za rezanje / rezanje ali disk za granuliranje (slika 5)

Disk za rezanje / rezanje je namenjen za rezanje ali rezanje zelenjave, kot so kumare, korenje, krompir, por in ¢ebulo ter nekatere vrste
sira. Granulirna plo$¢a je namenjena krompirju za testo za palacinke.

1. Postavite podporo noza na sredinski zati¢ posode, postavite plo§¢o v podporo nozev in jo obrnite, da se zaskogi.

2. Na posodo pritrdite pokrov procesorja za hrano. Zavrtite ga v smeri urinega kazalca, da zaklenete pokrov.

3. Motorno enoto vstavite v spojno enoto, dokler se ne zaskoci.

4.V polnilno cev napolnite Zivilo, ki ga boste predelali. Ko je aparat vkloplien, nikoli ne segajte v cev za polnjenje. Za dovajanje hrane
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vedno uporabite potiskalnik.
5. Za vklop aparata pritisnite gumb za hitrost.

Delovanje rezalnika za kocke (slika 5)

Rezalnik za kocke je namenjen za rezanje surove in kuhane zelenjave in sadja v majhne kocke.

Trdnih sestavin, kot je sadje, ne obdelujte s kamni, mesom s kostmi ali zamrznjenimi sestavinami. Lahko blokirajo in poSkodujejo rezalnik
kocke.

Nasvet: Ce Zelite predelati razliéne sestavine brez &is&enja rezalnika za kocke med njimi, vedno zagnite z najmehkejsimi sestavinami. Na
primer, za sadno solato, zanite z banano, nadaljujte z mangom in koncajte z jabolki.

1. Odprite 4 kovinske zaponke (20a, b, ¢, d) na nosilcu kubi¢nih rezil (20).

Izbrano re$etno resetko (19) vstavite v luknjo kubiénega nosilca noza (20), nanesite rezilo (18) in zaprite $tiri kovinske zaponke (20a, b, c,
d). Rezalni robovi rezila in reSetke so zelo ostri, zato jih pazljivo obdelajte!

2. Postavite kubi¢ni nosilec rezalnika (20) na posodo, pri ¢emer $tiri zareze poravnajte zunaj kubiénega rezalnika s Stirimi kavlji na
notranjem robu posode (slika 8). Posebno pozornost poskrbite za lociranje nosilca kubiénih rezil (20) v vodoravni legi na skledi.

3. Pokrov namestite na posodo. Obrnite pokrov, da ga popravite (»klik«).

4. Motorno enoto pritrdite na pokrov posode ("klik").

5. Sestavine vstavite v napajalno cevko. Velike sestavine predhodno prerezite v kose, ki se prosto prilegajo v napajalno cevko. Ko morate
obdelati veliko koli¢ino sestavin, obdelajte majhne serije (najve¢ 250 g) in zamasek rahlo pretresite, da razdelite sestavine v posodo. Po
obdelavi izpraznite posodo 500 g.

6. Pritisnite in drzite gumb za hitrost, da vklopite aparat.

7. Potisni gumb potisnite rahlo na sestavine v dovodni cevi.

Opomba: Ce se sestavine zataknejo, odklopite aparat, odklopite motorno enoto, pritisnite gumb na ro€aju in zavrtite pokrov v nasprotni
smeri urinega kazalca, da ga vzamete iz posode in odstranite sestavine, ki so obti¢ale v napajalni cevi.

8. Po obdelavi pritisnite gumb za sprostitev na motorni enoti in odstranite motorno enoto iz pokrova kuhinjskega aparata.

9. Pritisnite gumb na ro&aju in obrnite pokrov v nasprotni smeri urinega kazalca, da ga odstranite iz posode.

10. Odlozite kubicni nosilec rezalnika (20) iz posode. Odprite 4 kovinske zaponke (20a, b, ¢, d), odstranite rezilo (18) in rezalno reSetko
(19). Nato izpraznite posodo. .
UPOZORNENIE: KBAJACi | KRUPACI DISK A NASTAVEC NA KRAJENIE KOCEK SU URCENE LEN PRE PREDVARENU, MAKKU
ZELENINU A NA MAKKE OVOCIE.

Delovanje Masherja (slika 6)

Masher se lahko uporablja za meSanje kuhane zelenjave, kot so krompir, Svedska in korenje. Ne pretlacite trde ali nekuhane hrane - lahko
poSkodujete enoto.

1. Kuhajte zelenjavo in odcedite.

2. Z obra¢anjem v nasprotni smeri urinega kazalca pritrdite spojno enoto za maser na stopalo.

3. Masher obrite navzdol in namestite veslo (12) v sredinsko pesto in ga obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca, da ga pritrdite. Ce
spojna enota (10) ni names¢ena, se veslo (12) ne more namestiti na svoje mesto).

4. Motorno enoto namestite na moskega otroka (10 + 11 + 12).

5. Prikljucite. Premaknite maser, dokler ne doseZete Zelenega rezultata.

7. Po uporabi spustite tipko za hitrost in jo izkljuCite.

8. Snemite masher, odstranite lopatico (12) iz maserja (11) z vrtenjem v smeri urnega kazalca.

9. Odvijte spojno enoto (10) iz noge (11).

Pomembno

1. Nikoli ne uporabljajte maserja v ponvi na neposredni vroini. Vedno odstranite ponev s toplote in pustite, da se rahlo ohladi.

2. Z lopatico odstranite odveéno hrano z roba ponev / sklede.

3. Za najboljSe rezultate pri prazenju nikoli ne napolnite lonca itd., Ve¢ kot polovico polne s hrano.

Ciscenje in vzdrzevanje

Motornega agregata (4), pokrova (13), pokrova procesorja (17) in sklopnih enot (7, 10) ne potapljajte v vodo ali drugo tekoéino, ne izpirajte
pod pipo. Za ¢isCenje uporabite samo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje aparata nikoli ne uporabljajte blazinic za ¢iS¢enje, abrazivnih Eistilnih
sredstev ali agresivnih teko€in, kot sta bencin ali aceton. Previdno oistite rezilno enoto, rezalno enoto kocke in plo¢o. Njihovi rezalni
robovi so zelo ostri.

1. Pred ¢iS€enjem naprave. Odstranite dodatno opremo.

2. Ocistite ¢ado (9), posodo za procesor (23), rezilo sekire (14), posodo za helikopter (15), podporo za kubicni rezalnik (20) in reSetke (19)
in diske (21) v toplo vodo. z nekaj pomivalnim sredstvom.

3. Gred noZa (6) in metlico (8) lahko oCistite, medtem ko so Se vedno pritrjeni na motorno enoto, tako da jih potopite v toplo vodo z nekaj
pomivalnega sredstva in pustite, da naprava nekaj ¢asa deluje.

TEHNICNI PODATKI:
Mog: 1000W
Najvecja mo¢: 1600W
220-240V ~ 50 / 60Hz
Nazivni neprekinjeni delovni as: min 1 min
Nazivni ¢as prekinitve: min 1 min
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naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Elektri¢na
naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori$¢enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in logeno

E Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane
02t nazaj na mesta skladiscenja.

PYCCKUM

OBLME YCNOBWA BE3OMNMACHOCTH
BAXHbIE NHCTPYKLUWW MO TEXHUKE BE3OMACHOCTW MPU NCMNOJIb3OBAHUIA
MPOUYUTANTE BHUMATENBHO M COXPAHUTE HA BYIYLLEE

1. MNepep Ha4anom UCnomnbL30BaHNS YCTPOCTBA NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO 3KCMyaTaLmum u
cobntogainTe npuBeeHHbIE B HEW ykadaHust. [pon3BoaMTENb He OTBEYAET 3a NOBPEXAEHMS,
BbI3BaHHbIE 1CMONb30BaHNEM YCTPONCTBA HE MO HA3HAYEHMWIO U HENpaBUIbHLIM ero
obcnyxuBaHuem.
2. YCTPONCTBO NpeAHa3HaveHo UCKIIYUTENBHO A1 AOMALLHEro UCMonb3oBaHus. He
“Cnonb30BaTh AN APYrvX Lenen, He COOTBETCTBYHOLMX ero NpSMOMY Ha3HaYeHNIo.
3. YcTpoiicTBO cneayeT NoakntoyaTh TONMbKO K po3eTke ¢ 3azemnernem 220-240 B ~ 50/60
y. B uensx nosblLleHns 6e30MacHOCTY NpU UCMOSb30BaHWM K LiEnK ToKa, He creayet
OLHOBPEMEHHO NOAKIIOYATb MHOMO 3M1EKTPONPUBOopoB.
4. Cnepgyert cobntogatb 006y OCTOPOXHOCTb NP UCNOMb30BaHWW YCTPOWCTBA, KOraa
PSAOOM HaxoasaTes AeTu. He cnefyeT no3BonaTh AETAM Urpath € YCTPOUCTBOM. He
no3sonanTe JeTsM UK NnLaM, He 3HaKOMbIM C YCTPONCTBOM, UCMOMb30BaTh ErO.
5. MPEAYNPEXOEHWE: [aHHoe 0bopyaoBaHMe MOXeT aKCnyaTUpoBaThCs AeTbMU
cTapLue 8 feT 1 nnuamm ¢ orpaHuYeHHbIMU (PU3MYECKUMM, CEHCOPHBIMY UK NCUXUYECKUMU
CNOCOBHOCTAMM, UMK NNLAMM, HE UMEIOLLMMU OMbITa UI 3HaHUsS 060PYA0BAHNS, ECAIN 3TO
NPOMCXOAMNT Nof HabogeHeM Nnua, 0TBeYaKoLLEro 3a Mx 6e30nacHOCTb, UK Bbinn Um
nNpeaocTaBneHbl peKOMEHAALMM B OTHOLLEHU 6€30MacHOro MCNonb30BaHMS YCTPOICTBA, U
OHU 0CO3HAIOT OMACHOCTb, CBA3AHHYIO C €ro 1Cronb30BaHneM. [leTu He JOMKHbI Urpath ¢
ycTponcTBoM. OuncTka u obcrnyxmBaHne yCTPONCTBA He AOKHbI MPOM3BOAUTLCS AETbMM,
pa3Be YTO OHU CTapLue 8 neT v 3T AENCTBIS BbIMOMHSAOTCS Nog HabnoLeHeM.
6. Bcerga nocne Mcnonb3oBaHus, U3BNEKUTE BUMKY U3 PO3ETKW, MPULEPKMBAS PO3ETKY
pykow. HE TaHWTE 3a LUHYp NUTaHUS.
7. He norpyxaiite kabenb, BUNKY M BCE YCTPOUCTBO B BOAY WNW ApYrie xuakocTu. He
noaepraiiTe npubop BO3genNCTBUI0 aTMOCKHEPHbIX SBMEHUI (BOXASA, COMHUA U T.4.) U He
NCNONb3yiTe B YCIIOBUSAX NOBbILUEHHON BMAXHOCTY (BaHHble KOMHATbI, BlaXHbIE NeTH1E
LOMUKHY).
8. Mepuognyeckn npoBepsnTe coctosHne kabens nutaxns. Ecnn WwHyp nutaHus
MOBPeXAeH, OH AOMKEH BbITb 3aMEHEH NPON3BOAMUTENEM, CMELMan13npoBaHHON PEMOHTHOM
MacTepcKou, BO n3bexaHue yrposbl.
9. He ucnonb3yiTe yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM NUTAHWUS UIK, €CIIX OHO yNaro,
W NOBPEXAEHO KaKUM-IBO MHbIM 0Bpa3oM, Unn HenpasubHO paboTaeT. He
PEMOHTUPYMTE YCTPONCTBO CAMOCTOATENBHO, TaK Kak 3TO MOXET MPUBECTU K MOPAXEHNIO
ANEKTPUYECKUM TOKOM. [loBpexaeHHOe YCTPOMCTBO OTAaNTe B COOTBETCTBYHOLLMN
CEPBUCHbIN LEHTP A1 NPOBEPKM UM peMOHTa. Bce peMOHTLI MOryT OCYLLEeCTBISATL TOMBKO
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aBTOPW30BAHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI. HenpaBuribHO BbINOMHEHHbI PEMOHT MOXET
MPUBECTU K CEPbE3HOI ONAcHOCTM N5 NoNb3oBaTens.

10. Pa3meLLaiiTe yCTPOMCTBO Ha XOIOAHOM, YCTOMYMBOI, POBHOM NOBEPXHOCTH, BAANM OT
HarpeBatoLLMXCs KyXOHHbIX NPUBOPOB, TakuX Kak: dNeKTpuyeckas nauTa, razosas ropenka u
T. 0.

11. He ucnonbayiiTe ycTpoiicTBa BONM3N NErkoBOCNNIaMEHAILLMXCS MaTepUasnos.

12. lHyp nuTaHus He MOXET CcBOBOAHO CBMCATb C Kpasi CTOMNA UMK KacaTbCs FopsUMX
NOBEPXHOCTEN.

13. He ocTaBnsiTe BKMIOYEHHOE YCTPOUCTBO Mnu 610K NUTaHMs B po3eTke 6e3 npucmoTpa.
14. ins obecneyeHnst 4ONOMHUTENBHON 3aLUTbl PEKOMEHAYETCS YCTAHOBUTD B
ANeKTPUYECKOi Lienn ycTponcTea anddepeHumansHoro Toka (RCD) ¢ HoMUHabHbIM
anddepeHuUmanbHeiM Tokom He 6onee 30 MA. B 3ToM OTHOLLEHMM crieqyeT 0bpaTuTbes K
cneuuanucTy-aneKkTpuky.

15. MameHeHve akceccyapoB MOXKET ObiTb MPOM3BEAEHO TOMBKO MPY BbIKITKOYEHHOM
YCTPOMCTBE.

16. Ile3sust Hacagok 6neHaepa oveHb ocTpble. Moxanyiicta, cobnoganTe 0cobyto
OCTOPOXHOCTb. [lepen CMEHOI HacaaoK MUKCepa BbiHbTE BUIKY Kabens nutaHns ua
PO3ETKN.

17. Wcnonb3ayinTe TOMbKO OpUrMHanbHbIE akceccyapbl, NOCTaBseMble B KOMMMEKTE C
BneHgepowm.

18. He ucnonb3yiiTe yCTPONCTBA, ECAM OHO YNasno unm BbIfo NOBPEXAEHO MHBIM 0Bpa3oMm.
19. Bo Bpems paboTbl yCTPOICTBA, HE 3aKpbIBaTE BEHTUNSLIMOHHBIE OTBEPCTMS B KOpMyCe.
20. Ans yncTkm Kopnyca He 1Cnonb3ynTe arpeccuBHbIe MOKLLME CPEACTBA, NMOCKOSIbKY OHY
MOryT ObITb NPUYNHON YAANEHNS HAHECEHHBIX UH(DOPMALMOHHBIX rpacpUyECcKUX CUMBOSIOB,
TaKUX KaK: MapK1poBKa, NpeaynpexgatoLme 3Haku v T. A.

21. Hukorga He ucnonb3ynTe yCTPOMCTBO A1 FOpPSYero Macna uim xupa (ropsumx
NPOAYKTOB).

22. He npukacanTech K yCTPOMCTBY MOKPbIMM PyKamu.

23. He vncnonb3ynte npubop Ans usMenbyYeHns nbaa, KOCTen 1 Apyrix TBepAbIX NPOAYKTOB
WK ANs NOMOora OPexoB 1 Kode.

24. He BknafpblBanTe pykK, HU CTONOBLIX NPUOOPOB B KOHTEMHEP B NPOLIECCE CMELLNBAHMS.
25. Heobxoaumo cobniogatb Bpemst HenpepbiBHON paboTbl yeTpoiictea 60 cekyHa. Mocne
HenpepbiBHOW paboTbl 60 CekyHAa, BpeMs nepepbiBa Nepes NOBTOPHbLIM BKIOYEHNEM
cocTaBnsieT 1-2 MUHyTbI. [peBbilEHE BpEMEHMN paboThl, @ Takke OTCYTCTBUE JOCTATOYHbIX
nepepbIBoB B paboTe 060pyA0BaHNS MOTYT NPUBECTM K HEOBPATUMOMY NOBPEXAEHMIO
psuratens. B cnyyae 6nokMpoBKM YCTPONCTBA NEPES YNCTKOM, OTKITHOUMTE Er0 U3 CETH.

26. MNepep nepsbIM UCMONb30BAHUEM TLLATENBHO BLIMOWTE M BbICYLUMTE YCTPOWCTBO (CM.
pasfen YncTKa 1 KoHcepBawuws).

OMNCAHWE NPOAYKTA (pucyHok 1)

1. NepemeHHbIit perynsTop CkopocTy 2. KHorka ckopocTh «-»
3. KHonka ckopocTt «=» 4. Kopnyc asuratens
5. OTnycTUTE KHOMKN 6. Ban 6rexpepa

7. BeHuuk cuenHoro ycTpolicTaa 8. BeHumk
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9. MepHblit cTakaH C KpbILLKOW 10. Y3en cuennenus Masher

11. Mawep Hora 12. Becno malep

13. Bnok cLiennexus namenbunTens 14. Jlonactb n3menbunTens

15. Yonnep Yawa 16. Tonkatenb

17. KpblwLKka npoueccopa. 18. Jle3ue onst pesku kybudeckomn (opmbl.
19. Pexyuwpe pewetkn: 8x8 MM unm 11x11 mm. 20. Onopa kybuyeckoro pesaka.

21.a [luck ans Hapesku / n3menb4eHns. 21.b [uck ans rpaHynupoBaHns kaptodens.
22. Onopa gucka 23. Yawa npoueccopa

NpeaoCTOPOXHOCTb

1. NMepen cbopkoit, pa3bopkoi, XpaHEHNEM M OYMCTKON BbIKIKOYNTE MPUBOP 1 OTCOEANHITE €r0 OT CETH.

2. 3101 npnbop npegHa3HaueH TONbKO AN AOMALLHEro Mcnonb3oBaHus. Ecrv npubop ncnonb3ayertcs HeHaanexalym obpasom unu B
npocheccroHanbHbIX Nk NonynpOteCcCHOHaNbHbIX LiENsX Uk €CNK OH He UCTIOMNb3YeTCs B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLMAIMI B PYKOBOACTBE
nonb3oBaTens, rapaHTUs CTAHOBUTCS HELeiCTBUTENLHONM, U NPOV3BOANTENb OTKA3bIBAETCS OT Kakoil-nbo OTBETCTBEHHOCTM 3a
MPUYNHERHBIN YiLep6.

3. [lepxvTe aBuraTenb BAANM OT UCTOYHWKOB TeMna, OrHsl, BIarv 1 rpsiau.

4. Hukoraa He 3anonHanTe MeH3ypKy, Yally N3MenbyuTens unim Yaiuy KyXoHHoro kombaiiHa uHrpeaueHTami, Temneparypa KoTopbix BbiLue
80°C/175°F.

5. He obpabatbiBaiite 3amMopoxxeHHble MPOAYKTbI M3 (DPYKTOB KAMHAMM UITN KOCTOYKaMU.

6. Ecnivt Bbl 3aMeTunu, 4TO pyyka HarpesaeTcs (Bbilwe 50 ° C /122 ° F), oTkntounte npubop OT ceTu 1 JaiiTe emy OCThbITb B TEYEHUE HE
MeHee 60 MUHYT.

[MoaroToBKa K NCMOMb30BaHMIO

1. [laitTe ropsunM MHrpeareHTam ocTbITb, Npexae Yem obpabatbisaTb UX C MOMOLLb0 Mpubopa.

2. Ecnv Bbl MCMIOMb3yeTe pyyHOl Bneraep nim naMenbynTenb, HapeXbTe KPYMHbIe MHTPEANEHTbI Ha KyBuKK oK. 2 CM, npexae Yem
obpabarbiBaTh ux. ECin Bbl MCNONb3yeTe KyXOHHbIIA KOMBaIIH C ANCKOM AN Hape3Ki / M3MenbYeHs UK Hapea4nKkoM Ans Kyoukos,
HapeXbTe MHTPEAMEHTbI Ha KyCOYK, KOTOPbIE MOAXOAST K OTBEPCTUIO KPbILLKW BMYCKHOrO 0TBepCTHs. Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI KyCKi
He 6blnn crimwwkom BonbLunMK, 4TOBbI NPeAoTBPaTUTL WX 3acTpeBaHme B Tpybe.

3. Cobepute npubop npasurbHO.

YcTaHoBKa CKopocTy

Koraa Bbl Hax1MaeTe KHOMKY CKOPOCTM «-» Ans 06paboTky MULLK, Bbl MOXETE MaHUMyNMpOBaTb PEryNSTOPOM CKOPOCTH, YTOOLI NONYy4nThL
nepeMeHHYI0 CKOPOCTb. YeM Bbille HAaCTpoiika CKOPOCTU, Tem BbiCTpee 1 TouHee ByayT pesynbTaThl U3MENbYEHNS.

Korpa Bbl ncnonb3ayeTte KHOMKY CKOPOCTU «=», npubop paboTaeT Ha MaKkcUMarnbHOI CKOPOCTU. B 3ToM criyyae Bbl HE MOXETE perynupoBaTth
CKOPOCTb C MOMOLL|bH0 PerynsTopa CKopocTy.

Py4Hon 6neHaep (¢oTo 2)

PyuHolt Bnerpep npefHasHayeH Ans: CMeLLMBaHNS XWAKOCTEN (Hanpumep, MOMOYHbIX MPOAYKTOB, COYCOB, (OPYKTOBbIX COKOB, CYMOB,
CMeLUaHHbIX Han1TKOB W KOKTENeN), CMeLUMBAHINS MATKUX UHTPEANEHTOB M NPUrOTOBNEHNS MIOPE 13 NPUTOTOBMEHHBIX UHIPEANEHTOB
(Hanpumep, Ans NPUrOTOBMEHWS JETCKOTO NUTaHMS).

1. Mpucoeannute Ban 6nexHaepa k 6noky ABuraTens (KHAKMUTEY).

2. TTonHOCTbI0 MOrpy3uTe LUMTOK NE3BUS B UHTPEANEHTbI.

3. HaxmuTe KHOMKy CKOpoCTH, YTOBbI BKIOUMTb MpUbOp.

4. MenneHHo nepewmetLlaiTe npubop BBEPX W BHU3 1 Kpyramu, YToObl CMeLLaTh MHIPEANEHT.

Ipu CMeLLMBaHNM HEMOCPEACTBEHHO B KACTPIONE BO BPEMSt NPUTOTOBMNEHMS, CHAayYana CHUMUTE KacTpionio ¢ NAKTbI, YTOObI 3aLuTuTh
npubop oT neperpesa.

Pabota npepbiBaTens (p1cyHok 3)

V13menbunTens npefHasHayeH Ans M3MenbyeHns Maca, chipa, Jyka, Tpas, YeCHOKa, MOPKOBM, FPeLikiX opexoB, dyHayka, MuHaans v T. [.
[inst namenbyeHns TBEpAbIX TOBAPOB 1CMOMb3yiTe NepekntoyaTens «=». He namenbyaiite o4eHb TBEpAYIO NHLLY, Takyio [kak MyckaTHbIi
opex, kodeilHble 3epHa 11 3epHOBbIE.

lNepen n3aMenbyeHeM NpeaABapuTENbHO HAPEXbTE MACO, ChIP, JTYK, YECHOK, MOPKOBb, NepeL, yunn. Yaanuts ctebnu 13 Tpas, opexu be3
CcKopnynbl. YAanuTe KOCTW, CyXOXMINS 1 XPALL 13 Msca.

1. MomecTute BNOK NE3BUS M3MENBUUTENS B YaLLy U3MEMNbYNTENS.

2. TonoxuTe MHrPeANeHTbI B Yallly N3MenbYUTENs.

3. MNomecTnTe COEAMHUTENBHBINA BIOK Ha Yally N3MenbYMTens.

4. 3akpenuTe MOTOPHbIN 610K Ha Yalle u3MenbynTens.

5. HaxxmuTe KHonKy HopManbHol 1nm TypBo ckopocTy, YToBbI BKMIOUMT Mpubop.

Onepauus BEHYMK (PUCYHOK 4)

Berunk npesHasHayeH Ans B3b1BaHMS CMBOK, B3OWBaHWS SnHbIX 6enkoB, AecepTtoB 1 T. [1.

1. BCTaBbTe BEHUMK B COEAMHUTENbBHbIN Y3€N BEHUYMKA.

2. MopacoeanHUTe COeANHNTENbHBIA BIOK K MOTOPHOMY 6110KY.

3. MNonoxwTe NHIPeANeHTbI B M CKY (ANS OCTVIKEHWS HauMyYLLEro pesynbTata 1Cronb3ayiiTe BombLuyto 1 ryBoKyo MUCKY).

4. MNornHOCTbIO NOrpy3NTE BEHUNK B MHTPeANeHTbI. YTo0bI 3bexatb pa3dbpbiariBanis, Ha4HuTe 06paboTky Ha HI3KOM CKOPOCTU.
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Onepauys Hapeskv / n3MenbyYeHNs Aucka i rpaHynnpoBaHns Ancka (PUCYHOK 5)

[lnck namenbyerns / Hapesku NpeaHasHayeH Ans Hapeskv Uk M3MenbYeHIs OBOLLEH, TakiX Kak OrypeLl, MOpKOBb, kapTodenb, Nyk-nopeit,
YK 1 HekoTopble BUAbI Cbipa. MpaHynupytoLLmMid AUCK NpeaHa3HaveH ans kaptodens Ans 6nvMHoB 13 TecTa.

1. MomecTuTe 0nopy Ne3Bus Ha LIEHTPanbHBbIA LUTUAT Yalum, TOMECTUTE AUCK B ONOPY NE3BUS 1 MOBEPHUTE €r0, YTOOLI 3adhmKkcpoBaTh Ha
MecTe.

2. YCTaHOBWTE KPBILLKY KyXOHHOrO kombaiiHa Ha yaty. MoBepHUTE ero no 4acoBoii CTperke, YTOBbl 3aKPbIThb KPbILLKY.

3. BcTaBbTe MOTOPHbI B110K B COEAMHUTENbHBIN B1I0K 40 €ro cukcaumi.

4. HanonHuTe nuLy, noanexallyio o6paboTke, B pasnueoyHyto Tpy6y. Hukoraa He foxoauTe A0 3anpaBoyHoil Tpy6km, koraa npubop
BKIIoYeH. Beeraa ncnonbayiTe Tonkatens ANS Noaaym nuLLy.

5. HaxmuTe KHOMKy CkopocTH, YToBbI BKIMKOUMTbL MpUbop.

Pa6ota ky6opesa (¢oTo 5)

Kybopeska npeaHasHayeHa Ans Hapeskit ChIpbIX M BapeHbIX OBOLLEN 1 pyKTOB Ha ManeHbkite Kyouku.

He obpabarbiBaiiTe TBepAble MHTPEANEHTbI, Takie Kak pyKTbl C KOCTOUKOM, MSICO C KOCTAMM UMW 3aMOPOXeHHbIe MHrpeaneHTbl. OHu
MoryT 3abnok1poBaTh 1 NOBpeaTb Kybopes.

CoBeT: Ecnu Bbl xoTuTe 06pabatbiBaTh pasnuyHbie MHrPeaneHTbI 6e3 NPOMEXYTOUHON OUNCTKI KyBopeaa, Bceraa HaunHaiiTe ¢ camblx
MSITKIX UHTPeaneHToB. Hanpumep, Ans dpyKToBOrO canara, HayHuTe ¢ 6aHaHa, NPOACIKUTE C MaHO W 3akaH4uBaliTe Sbrokamy.

1. OTkpouite 4 meTannuyeckux npsikku (20a, b, ¢, d) Ha onope kybuyeckoro pesaka (20).

BcraBbTe BbibpaHHYI0 pexyLLyto pelueTky (19) B oTBepcTMe onopbl Anst kybudeckoro pesaka (20), npumenute nessve (18) v 3akpoite 4
MeTannmyeckux npsbkky (20a, b, ¢, d). PesyLime KpoMKi Ne3BIst U PELLETKI O4eHb OCTPbIE, NO3TOMY 06paLLanTECh C HUMU OCTOPOXKHO!

2. MomecTuTe onopy Ans kyduyeckoro pesaka (20) Ha Yally, COBMECTVB YeTbIpe BblEMKW CHApYXW Kyb14eckoro pesaka ¢ YeTbipbMst
Kptoukamu Ha BHYTpeHHeM kpae yaum (puc. 8). ObpaTtute ocoboe BHUMaHNe, YToObl YCTaHOBUTB Onopy Ans Kybudeckoro pesaka (20) B
rOPU3OHTANIbHOM MOMOKEHNM Ha YalLe.

3. MonoxuTe KpbILLKY Ha YaLly. [ToBepHUTE KPbILLKY, YTOObI MCNPaBUTL €€ (KLLENKHYTbY).

4. 3akpenuTe MOTOPHbIV B10K Ha KPbILLKE Yally («HaXMUTEY).

5. [omecTUTe MHrpeanenTbl B UTaTeNbHYI0 TPYOKY. MpeasapuTensHO HapexbTe KpYMHbIE MHTPEANEHTLI Ha KyCku, KOTopble CBOBOAHO
nomeLLaloTcs B nogatoLLeir Tpybke. Koraa Bam HyxHo 06paboTath 60onbLUoe KONMYECTBO MHIrpeaneHToB, 0bpaboTaiite HebonbLume nopLym
(makc. 250 r) 1 crerka BCTPSIXHUTE MUCKY, YTOBbI pacnpeenuTb Hape3aHHble MHrpeaneHTbl B Mucke. OnopoxHUTe MUCKy nocrie 06paboTku
500r.

6. HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe KHOMKY CKOPOCTM, YTOObI BKMO4MTb Npubop.

7. Cnerka HapaBuTe Ha TOMKaTeNb Ha MHTPEAVEHTbI B NOAAIOLLEN TpybKe.

TpUMeYyaHme: ecni MHrpeaueHTbl 3aCTPSNK, OTKIKOYNTE NPUBOP OT CETU, OTCOEANHUTE MOTOPHBIN BNOK, HAXMUTE KHOMKY Ha pyuke 1
MOBEPHWTE KPbILLKY NPOTVB YaCOBON CTPENKW, YTOObI CHATB €€ C Yallu, 1 yaanuTe MHIPeAneHTbI, KOTOpbIe 3aCTPANK B noaatoLLei Tpybke.
8. Mocne 06paboTku HaxmuTe KHOMKY pa3broKMpOBKI Ha MOTOPHOM 6I10Ke 1 CHUMMTE MOTOPHBIN BI10K C KPbILLKK KyXOHHOTO kombaiiHa.

9. HaxmuTe KHOMKy Ha pyyke 11 MOBEPHUTE KPbILLKY MPOTUB 4aCOBOW CTPENKH, 4TOBbI CHATB ee C YaLlu.

10. BeluTiTe onopy ans kybuueckoit HoxHuLb! (20) u3 vawm. OTkpoliTe 4 meTannuyeckue npsxku (20a, b, ¢, d), cHumuTe nessue (18) n
pesxyLmit rpunb (19). 3aTem ONOpOXHUTE MIUCKY.

BHUMAHWE: OUCK ANA HAPE3KU / UBMENBbYEHUA U HACALKA ANsi HAPE3KU KYBUKAMU NPEAHA3HAYEHBI TONLKO ANA
NPEOBAPUTENBHO MPUrOTOBIEHHLIX MATKUX OBOLLEN U MATKUX ®PYKTOB.

Onepaums Malepa (pucyHok 6)

/amenbumnTens MOXHO CMONb30BaTh ANS NPUrOTOBNEHNS MIOPE 13 BapeHbIX OBOLLIEH, TakuX kak kapTodenb, LWBEACKOE MACO U MOPKOBb.
He pa3muHaiiTe TBEpAYIO UMK ChIPYHO MULLY - Bbl MOXeTE MOBPEANUTL YCTPOICTBO.

1. TpNUroToBUTH OBOLLM 1 NPOLIEANTD.

2. CMOHTUpYiiTe COeaMHUTENbHBIA Y3eN Niope B Nanke, NOBEPHYB ero NPOTUB YaCoBON CTPENK.

3. MNepeBepHuTE MeLLanky BBEPX AHOM U HaileHbTe NonacTb (12) Ha LieHTpanbHyo CTYMWLY W MOBEPHUTE NPOTUB YaCoBOWA CTPENKM, Y4TODbI
3adukcvposath ee. Ecnin coegunmTenbHbIii 6ok (10) He ycTaHoBneH, To nonacTb (12) He MoxeT bbiTb cobpaHa Ha MecTe).

4. MopcoeanHuTe MOTOPHbIA 6ok k peberky mope (10 + 11 + 12).

5. MoakniounTe. MepemelLaiiTe n3mensunTenb, Noka He ByaeT JOCTUTHYT KenaeMblit pesynbTar.

7. Mocne ncnonb3oBaHNs OTMYCTATE KHOMKY CKOPOCTM U OTCOEAMHUTE.

8. CHumuTe mtope, CHuMmuTe nonacTs (12) ¢ miope (11), NOBEPHYB MO 4acoBOW CTPerke.

9. OTBMHTUTE coeanHUTENbHBIN y3en (10) ot nankm (11).

BaxHblit

1. Hukoraa He ncnonb3yiiTe npecc B kacTprone Ha NpsiMoM orHe. Bceraa cHumaliTe kacTpiornio € OrHs v AaiiTe HEMHOTO OCTbITb.

2. Vcnonb3yiite nonatouky, YTobbl COCKPECTY MLLHIOK0 MULLY C Kpasi KacTpionu / MUCKM.

3. [Ins SOCTVKEHMS HauMyYLLMX pe3ynbTaToB MY NPUrOTOBMEHUM MKOPe HUKOTAA He 3anonHainTe kacTptonto u T. [l., HanonosuHy
HamnomnHeHHyto eaon.

Yuctka n obenyxusanme

He norpy:xalite MOTOPHbIV 610K (4), KpbiLLKy M3MenbuuTens (13), kpblluky npoleccopa (17) u coeguHuTensHble 6roku (7, 10) B BOgY Unm
nioByto [PYryHo KUAKOCTb, He ononackuBaiiTe ee noa kpaHoM. Mcnonb3ayitte TONbKO BNaXHyto TkaHb Ans o4ncTkv. Hukoraa He ucnonb3ayinte
yucTaLLme candeTkv, abpasuBHbIE YNCTSLLME CPELCTBA UK arpecCHBHBIE KWAKOCTY, Takie kak GEH3MH unn aLeToH, NS YCTKM npubopa.
Ounctute HoxeBol 6ok, Ky6opesKy 1 A1CK 04EHb OCTOPOXHO. VX pexyLLie KpOMK/ O4eHb OCTPbIE.
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2. OunctuTe cTakaH (9), yawy npoueccopa (23), Hox namenbuutens (14), vaiy usmensuutens (15), onopy ans ky6udeckoit HoxHWLbI (20),
|pewweTku (19) n anckn (21) B Tennoi Bofe. ¢ HEBOMbLLAM KONMYECTBOM XIAKOCTU NS MbITbS NOCY/bI.

3. Ban ne3susi (6) 1 BEHYMK (8) MOXHO OUNUCTUTB, NOKA OHU eLLEe NPUKPenneHbl k GoKy ABuUraTens, Norpyaus Ux B TENMyo BOAY C
|HeGorbLLIMM KOMMYECTBOM MOIOLLIETO CPEACTBA 1 OCTABYE NPUBOp Ha HEKOTOPOE BpeMs paBoTar.

'TEXHUYECKVIE [NAHHBIE:

MotyHocTb: 1000 BT

‘MaKc. MowHocTs: 1600 BT

‘220-2408 ~50/600y

PacueTHoe Bpems HenpepbiBHOM paboTbl: min 1 MUK

‘HOMVIHaJ'IbHoe BpeMms aHTpakTa: min 1 MuH
3aboTack 06 okpyxatoLeil cpefe.. YnakosKy 13 kapToHa nepepaitte,noxanyicta, Ha Makynatypy. MonuatineHosble meLuky (PE) Bbiknaath B
pesepByap A5 NNacTMACChI. VI3HOLLEHHO YCTPOICTBO HAZ0 NepeiaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XPaHEHWS, Tak kak HaxoasLLMeCsB

\ YCTPOCTBEONACHbIE COCTABNAOLLME MOTYT SBNSATLCS YrPO30N NS OKPYKatoLLEN Cpeabl. NEKTPUYECKOE YCTPOCTBO HAA0 NepeaaTh Takim
06pa3oM, 4ToBbI OrpaHN4TL ero NOBTOPHOE ynoTpebrieHue 1 ucnonbaosanme. ECnv B yCTPOCTBe HaxoaaTes Batapew, X Hafo BITAHYTL U

| N 1epepjath B TO4KY XpaHEHUs OTAEMBHO. YCTPOICTBO He BIKMAATH B pe3epByap ANs KOMMyHanbHbIX OTX0S08!

(DK) DANSKI

| SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING
| LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden anvendes kommercielt.
1. Far du bruger dette produkt, lees venligst omhyggeligt og falg altid de fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
‘kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaendingen er 220-240V ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
A. Veer forsigtig, nar du bruger bern rundt. Lad ikke bermene lege med produktet. Lad barn
eller personer, der ikke kender enheden, ikke bruge det uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af bam over 8 ar og personer med nedsat fysisk, |
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden kendskab eller viden til enheden, kun |
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret om|
sikker brug af enheden og er opmeerksomme pa de farer, der er forbundet med dens drift.
Barn ber ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af apparatet bar ikke udfares
af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter er under tilsyn. |
6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud af |
stikkontakten, der holder stikkontakten i handen. Traek aldrig stremkablet !!! |
7. Forlad aldrig produktet til en stremkilde uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal|
du slukke for netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Saet aldrig strgmkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under |
atmosfzeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.
9. Kontroller regelmeessigt stremkabeltilstanden. Hvis stremkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stremkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at reparere det




defekte produkt selv, fordi det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den beskadigede enhed til
en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun udferes af
autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfart forkert, kan medfere farlige
situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller i naerheden af llde varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som f.eks. Elovn eller gasbraender.

12. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af (itzelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand.

15. De vedhaeftede materialer, der ikke anbefales af fabrikanten, ma ikke anvendes, da de
kan forarsage brand, elektrisk stad eller skade.

16. Brug ikke apparatet til andet end den tilsigtede anvendelse. Bladene er meget skarpe!
Der er brug for omhu, nar du handterer dem

17. Bland aldrig varm olie eller fedt.

18. Hold fingrene veek fra beveegelige dele.

19. Ma ikke deekke ventilationskanaler.

20. Brug ikke med vade haender.

21. Bland aldrig knogler, is, kaffe eller jordngdde.

22. Nar du udskifter tilbeher, skal du sarge for, at enheden IKKE er tilsluttet strem.

23. Kortvarig betjening: Brug apparatet i hgjst 60 sekunder, og lad det keles af helt, inden det
tages i brug igen ca. 1-2 minutter.

24. Renggr enheden inden brug.

25. Ved rengering af en enhed ma du ikke bruge aggressivt renggringsmiddel, det kan
beskadige enhedens lag.

PRODUKTBESKRIVELSE (billede 1)

1. Variabel hastighedsregulator 2. Hurtigtaster "-"

3. Hurtigknapp "=" 4. Motorhus

5. Udlgserknapper 6. Blenderaksel

7. Piskekoblingsenhed 8. Pisk

9. Méaleboks med lag 10. Masher koblingsenhed

11. Masher fod 12. Masher padle

13. Chopper koblingsenhed 14. Chopper blad

15. Chopper skal 16. Pusher

17. Processorlag 18. Blade il kubisk formskeering
19. Skeeregitter: 8x8mm eller 11x11mm 20. Cubic cutter support

21.a Skiver / strimler 21.b Granulationsskive til kartofler
22. Diskstotte 23. Processorskal

Advarsel

1. Sluk for apparatet og tag det fra netledningen, inden du monterer, demonterer, opbevarer og renger det.

2. Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Hvis apparatet bruges ukorrekt eller i professionelt eller semi-professionelt gjemed,

eller hvis det ikke anvendes i overensstemmelse med instruktionerne i brugsanvisningen, bliver garantien ugyldig, og fremstillingen naegter
ethvert ansvar for skader, der er forarsaget.

3. Hold motoren vaek fra varme, ild, fugt og snavs.

4. Fyld aldrig beegeret, chopperskalen eller fadevareprocessorskalen med ingredienser, der er varmere end 80 ° C /175 ° F.

5. Fremstil ikke frosne fadevarer af frugt med sten eller pips.

6. Hvis du bemaerker, at handtaget bliver varmt (varmere end 50 ° C / 122 ° F), skal du tage stikket ud af stikkontakten og lade det kele af i
mindst 60 minutter.

Forberedelse til brug
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1. Lad de varme ingredienser afkeles, for du behandler dem med apparatet.

2. Hvis du bruger handblenderen eller chopperen, skal du skeere store ingredienser i teringer pa ca. 2 cm far du behandler dem. Hvis du
bruger fadevareprocessoren med skeere- / skeerepladen eller kubeskaereren, skal du skeere ingredienserne i stykker, der passer ind i
indlgbslovens hul. Pas pa, at biter ikke er for store for at forhindre dem i at blive fast i roret.

3. Monter apparatet korrekt.

Indstilling af hastigheden

Nar du trykker pa hastighedsknappen "-" for at behandle mad, kan du manipulere hastighedsregulatoren for at fa variabel hastighed. Jo
hejere hastighedsindstilling, desto hurtigere og finere bliver resultaterne.

Nar du bruger hastighedsknappen "=", arbejder apparatet med maksimal hastighed. | dette tilfeelde kan du ikke justere hastigheden med
hastighedsregulatoren.

Handblenderfunktion (billede 2)

Handblenderen er beregnet til: blanding af vaesker (fx mejeriprodukter, saucer, frugtsaft, supper, blandede drikkevarer og shakes), blanding
af blgde ingredienser og pureeing kogte ingredienser (fx til fremstilling af babymad).

1. Fastger blenderakslen til motorenheden ('klik').

2. Seenk bladbeskyttelsen fuldsteendigt i ingredienserne.

3. Tryk pa hastighedsknappen for at teende for apparatet.

4. Flyt apparatet langsomt op og ned og i cirkler for at blande ingredienserne.

Nar du blander direkte i gryden, mens du laver mad, skal du ferst tage gryden fra ovnen for at beskytte apparatet mod overophedning.

Chopper operation (billede 3)

Hackeren er beregnet til hakning af kad, ost, lag, urter, hvidlag, gulergdder, valngdder, hasselngdder, mandler osv. Ved hakning af harde
varer skal du bruge knappen "=". Skeer ikke ekstremt hard mad, som muskatnad, kaffebgnner og korn.

Fer hakning af forskaret kad, ost, lag, hvidleg, guleradder, chili. Fjern steengler fra urter, un-shell nedder. Fiern knogler, sener og gristle fra
kad.

1. Seet chopperbladet i chopperskalen.

2. Seet ingredienserne i chopper skalen.

3. Seet koblingsenheden pa skeerebordskalen.

4. Fastger motoraggregatet pa chopperskalen.

5. Tryk pa normal- eller turbohastighedsknappen for at skifte apparatet.

Piskoperation (billede 4)

Pisken er beregnet til whipping cream, whisking a&eggehvider, desserter mv.

1. Seet pisken ind i piskekoblingsenheden.

2. Tilslut koblingsenheden til motorenheden.

3. Seet ingredienserne i en skal (Brug en stor og dyb skal til det bedste resultat).

4. Seenk whisken helt i ingredienserne. For at undga sprajt skal du begynde at behandle med lav hastighed.

Betjening af skive / klipningsskive eller granuleringsskive (billede 5)

Strimlings- / skiveskiven er beregnet til skeering eller makulering af grentsager som agurk, gulerod, kartofler, porrer og lag og visse slags
ost. Granulationsskiven er beregnet til kartofler til pandekagerdejen.

1. Seet klingestatten pa skalens midterstiften, leeg skiven i klingeunderstattelsen og giv den en tur om at lase pé plads.

2. Seet madprocessorens lag pa skalen. Drej det med uret for at lase laget.

3. Seet motorenheden i koblingsenheden, indtil den lases.

4. Fyld den mad, der skal forarbejdes til pafyldningsreret. Kom aldrig ind i pafyldningsreret, nar apparatet er teendt. Brug altid skubberen til
at fodre i mad.

5. Tryk pa hastighedsknappen for at skifte apparatet.

Cube cutter operation (billede 5)

Kubeskaereren er beregnet til at skaere ra og kogte grentsager og frugt i sma terninger.

Forarbejd ikke harde ingredienser som frugt med sten, kad med knogler eller frosne ingredienser. De kunne blokere og beskadige
kubeskaereren.

Tip: Hvis du vil behandle forskellige ingredienser uden at rense kubeskaereren imellem, skal du altid starte med de blgdeste ingredienser.
For eksempel til en frugtsalat, start med banan, fortseet med mango og slut med abler.

1. Abn 4 metalspaender (20a, b, c, d) pa den kubiske skaereunderstatning (20).

Saet den valgte skeeregrill (19) i hullet pa den kubiske skaereunderstatning (20), anbring kniven (18) og luk de 4 metalspaender (20a, b, c,
d). Bladets og rivens skeerekanter er meget skarpe, sa handter dem omhyggeligt!

2. Seet kubisk skeereunderstatning (20) pa skalen, idet de fire hak udenfor kubikskeereren tilpasses med fire kroge pa skalens indvendige
kant (figur 8). Veer seerlig opmaerksom pa at lokalisere kubisk fraesestette (20) i vandret position pa skalen.

3. Leeg laget pa skalen. Drej laget for at rette det (‘klik').

4. Fastger motoraggregatet pa skalens lag ('klik').

5. Seet ingredienserne i fodringsraret. Forskeer store ingredienser i stykker, der passer lgst i fodringsreret. Nar du skal behandle en stor
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meengde ingredienser, skal du behandle smé partier (maks. 250 g) og skake skalen lidt for at fordele de skame ingredienser i skalen. Tom
skalen efter behandling af 500g.

6. Tryk og hold pa hastighedsknappen for at teende for apparatet.

7. Tryk let puseren pa ingredienserne i tilferselsroret.

Bemeerk: Hvis ingredienserne sidder fast, tag stikket ud af stikket, tag af motorenheden, tryk pa knappen pa handtaget og drej laget mod
uret for at tage det veek fra skalen og fiern de ingredienser, der sidder fast i fodringsreret.

8. Efter forarbejdning skal du trykke pa udlgserknappen pa motorenheden og fierne motorenheden fra madprocessorens Iag.

9. Tryk pa knappen pa handtaget og drej laget mod uret for at fierne det fra skalen.

10. Treek kubisk skaereunderstetning (20) fra skalen. Abn 4 metalspaender (20a, b, ¢, d), fiern kniven (18) og skeergitteret (19). Tem derefter
skalen.

BEMARK: SKARE-/MASKELSKIVEREN OG TILBEH@RET TIL TERNINGSSKARE ER KUN BEREGNET TIL FORKOGTE, BL@DE
GR@NTSAGER OG TIL BODE FRUGTER.

Masher operation (billede 6)

Maseren kan bruges til at blande kogte grentsager som kartofler, sorte og gulerod. Ma ikke blande harde eller ubehandlede fedevarer - det
kan beskadige enheden.

1. Kog grentsagerne og aflgb.

2. Monter masker koblingsenheden til maskerfoden ved at dreje mod uret.

3. Drej maseren pa hovedet og passer padden over (12) i den centrale hub og drej den mod uret for at Iase den. Hvis koblingsenheden (10)
ikke er monteret, kan padlen (12) ikke monteres pa plads).

4. Monter motorenheden til masher kid (10 + 11 + 12).

5. Plug in. Flyt maseren, indtil det gnskede resultat opnas.

7. Efter brug skal du frigive hastighedsknappen og tage stikket ud.

8. Lasn maseren, fiern paddel (12) fra maseren (11) ved at dreje med uret.

9. Lasn koblingsenheden (10) ud af maskerfoden (11).

Vigtig

1. Brug aldrig maseren i en gryde over direkte varme. Fjern altid gryden fra varmen og lad den afkale lidt.

2. Brug en spatel til at skrabe af overskydende mad fra kanten af ligryde / skal.

3. For bedste resultater, nar mashing aldrig fylder en gryde mv., Mere end halvt fyldt med mad.

Rengering og vedligeholdelse

Dyp ikke motoraggregatet (4), chopperlaget (13), processorklappen (17) og koblingsenhederne (7, 10) i vand eller andre vaesker, og skyll
det ikke under vandhanen. Brug kun en fugtig klud til at renggre dem. Brug aldrig skurepuder, slibemidler eller aggressive vaesker som
benzin eller acetone til at renggre apparatet. Renger klingeenheden, kubeskaereren og disken meget omhyggeligt. Deres skeerekanter er
meget skarpe.

1. Far rengering af enheden. Fjern tilbeher.

2. Rengar beegeret (9), processorskalen (23), knivbladet (14), knivskalen (15), den kubiske knivstette (20) og grillene (19) og skiverne (21) i
varmt vand med lidt opvaskemiddel.

3. Klingeakslen (6) og pisken (8) kan rengares, mens de stadig er tilsluttet motoraggregatet ved at nedseenke dem i varmt vand med lidt
opvaskemiddel og lade apparatet Iabe et stykke tid.

TEKNISK DATA:

Effekt: 1000W

Maksimal effekt: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Bedgmt kontinuerlig arbejdstid: <1 min
Klasset intermissionstid:> 1 min

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPATHCBKA

YMOBW BESMEKI. BAXIINBI IHCTPYKLIIT 3 BE3MEKM | BUKOPUCTAHHSA
MOBIAOMIIEHO NMPOYUTANTE TA 3BEPEXITLCA N9 BYANHKY
YMOBU rapaHTii BigpisHA0TLCA, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCSA B KOMEPLIAHKX LiNsX.
1. MNepen BUKOPUCTAHHAM BUPODBY YBaXHO NpOYNUTaiTE Ta 3aBXaM OTPUMYMTECH HABELEHNX
HUKXYe IHCTPYKLin. BupoBbHuk He Hece BianoBiganbHOCTi 3a Oyab-aki 30UTKK, CIPUYMHEHI
Oyab-AKMM HenpaBUTbHUM BUKOPUCTAHHSAM.

E Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
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2. MpoayKT BUKOPUCTOBYETHCA TiNbKM B MPpUMILLEeHHI. He BukopucToByiiTe Bupib ans Byab-

SKUX Linei, SiKi He CyMiCHi 3 MOro 3aCTOCYBaHHSAM.

3. Hanpyra npunapy 220-240 B ~ 50/60 'y. 3 mipkyBaHb Be3neku He BapTo MigkoyaTty

Kinbka NpUCTPOIB 10 OAHIET PO3ETKN.

4. bygbTe 0bepexHi Nig Yyac BUKOPUCTaHHA AiTen. He [03BoNsnTE A4iTAM rpatics 3 Bupobom.

He po3sonsinte aitsam abo ntoasm, ski He 3Hat0Tb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATM NOro Be3

Harnsagy.

5. MONEPEXEHHA: Liei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLue 8 pokis Ta

ocobamu 3i 3HKEHUMM (i3NYHUMU, CEHCOPHUMI ab0 PO3YMOBUMM MOXMMBOCTAMM abo

ocobamu, ki He MatoTb AOCBIAY abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKKM Nig HAarnsgoM 0cobu,

BignoBiAanbHoI 3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBaHI Npo Ge3neyHe

BMKOPWUCTaHHS NPUCTPOIO i 3HAKOTb Npo Hebe3nekw, NoB'A3aHi 3 ioro exkcnnyaradieto. [itn He

MOBWHHI rpaTut 3 NPUCTPOEM. NpubuparHsa Ta 0bcnyroByBaHHS NPUCTPOIO HE NOBUHHI

30IMCHIOBATUCSA AITbMU, SIKLLO BOHM HE JOCATM 8-piYHOrO BIKY, i Lji 3aX04u 34iACHIOTLCA Mg

HarnagoMm.

6. lNicns 3aBepLUEHHs! BUKOPUCTaHHSA BUPODY 3aBXau nam'atanTe, Lo BUAMITb BUSIKY 3

PO3eTKY, WO TPUMaEe po3eTky. Hikonn He TArHiTb cunosui kabens !!!

7. Hikonu He 3anuiiante NpuCTpin MigKIKOYEHUM [0 [Kepena XuBneHHs 6e3 Harnagy.

HaBiTb y BUNagKy KOPOTKOYACHOMO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb OTO 3 Mepexi, BiAKMYiTb

XXMBIEHHS.

8. Hikonu He knagitb kabenb X1BNEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIi y Bogdy. Hikonu He

nigaasaiTe Bupi6 aTMoCdepHUM yMOBaM, TakuM SIK pSIME COHsIYHe CBITNo abo gou, i T.4.

Hikonu He BUKOpWUCTOBYMTE BUPID Y BOMOTMX YMOBaX.

9. MNepioanyHo nepesipanTe CTaH kabento XMBMEHHS. AKLO kabenb XUBIEHHS NOLIKOAKEHO,

BMPi® HeobXigHO NOBEPHYTU Y NpodheciiiHe MicLe Ans 3aMiHu, W06 YHUKHYTY Hebe3neyHnx

cuTyauin.

10. Hikonu He BuKopucTOBY#ITE BUPID i3 NOLLIKOMKEHUM Kabenem XMBneHHs abo SKLWO BiH

BMNaB ab0 NOLIKOMKEHWI IHLLMM cnocobom abo SKLLO BiH HE NPaLE HANEXHUM YMHOM. He

HamaranTecs CaMOCTIIHO PEMOHTYBATW HECMPaBHUI BUPIO, OCKISbKM Lie MOXe NPU3BECTU [0

YPaXEHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXau nepeBepTanTe NOLUKOMKEHUA NPUCTPIN Y

npodpeciHe micue ans obcnyroByBaHHs. Bei peMOHTHI po60TH MOXYTb BUKOHYBATH fnuLLe

aBTOPM30BaHi cnewianicti crnyx6u TexHiYHOro 0bcnyroByBaHHs. HenpaBubHO BUKOHAHWIA

PEMOHT MOXE CNPUYMHITY HebEe3neyHi CuTyauii Ans KopucTyBava.

11. Hikonu He knagitb Bupi6 Ha rapsdi abo rapsiyi NOBEPXHI, a TAKOX Ha Npunaau KyxHi, Taki

SIK eNEKTPUYHI AyXOBKW abo rasosi NarnbHUKK.

12. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BUPI6 NOBNM3Y roptoumnx peYOBMH.

13. He no3BonsiTe LWHYpY NOBICUTU HA Kpau MivnmnbHKa.

14. He 3aHyptonTe OBUTYH Y BOZY.

15. Hacagku, siki He pekomeHZ0BaHi abo He BYKOPUCTOBYHOTLCS BUPOOHWUKOM, HE MOBMWHHI

BMKOPUCTOBYBATUCS, OCKINbKM Lie MOXEe NPU3BECTU 40 NOXKEXI, YPAKEHHS eNeKTPUYHUM

cTpymom abo TpaBmu.

16. He BUKOpUCTOBYITE NpUnaj 3a BUHATKOM nepenbavyBaHoro BUKOPUCTaHHS. Jlesa gyxe
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rocTpi! HeobxigHa 0bepexHicTb npu 0bpobu

17. Hikonu He 3milyiiTe rapsye macrno abo xwp.

18. TpumaiiTe nanblli nogani Big pyxoMux YacTuH.

19. He 3akpuBainTe BEHTUNSALINHI OTBOPM.

20. He BMKOpUCTOBYITE BONOMMMM PyKaMu.

21. Hikonm He 3milwyiTe KicTku, Nnig, kaa abo apaxic.

22. [Npu 3MiHi akcecyapiB nepekoHanTecs, Lo npucTpin HE nigknoyeHnin o enexkTpuku.
23. KopoTkoyacHa pobota: BukopuctoByiite npunag He Binblue 60 cekyHz i 3anuwTe noro
MOBHICTIO OXONOKEHUM, MEPLL HiXX BUKOPUCTOBYBATM 3HOBY B1IM3bKO 1-2 XBMAMH.

24. Tepe nepLunM BUKOPUCTAHHSM OYUCTITb MPUCTPIN.

25. [Npu YMLLEHHI NPUCTPOID He BUKOPUCTOBYITE arpecBHUIN MUAHWIA 3acib, BiH MOXe
MOLLKOANUTH KPULLIKY NPUCTPOHO.

OnMC NPOAYKLT (oo 1)

1. PerynsiTop 3miHHOI LWBMAKOCTI 2. Knonka wwauakocri "-"

3. Kxonka wauakocTi “=" 4. Kopnyc asuryHa

5. BignycTitb KHOMKK 6. Ban 6reHgepa

7. 36mitTe 34inHWA NpUCTpil 8. 36uitTe

9. BumiptoanbHa yaluka 3 KpULLKO 10. MexaHiuHui 34inHuiA 6ok

11. Mawep-Hora 12. MacnsHka Becno

13. MexaHi3M 34inHOro NpUCTOCYBaHHS 14. lonatka noapi6HoBaya

15. Yawa noapibHioaya 16. LLToBxau

17. Kpuwuka npouecopa 18. le3o Ans kybiyHoi hopmu pizaHHs
19. Mpuni ans pisaHHs: 8x8mm abo 11x11Mm 20. Ky6iuHuit pisak

21.a BigpisaHHs / noapibHeHHst ancka 21.b TpanynauitHrit guck ans kaptonni
22. MigcTaBka Ans guckis 23. Yawa npovecopa

ObepexHo

1. BUMKHiTL Npunag i Bif'eHaliTe oro Big enekTpoMepexi, nepLu Hix 36upati, po3bupatu, 36epirati Ta YUCTUTH.

2. Leit npunap npusHadeHuit Tinbku ANst AOMaLUHBOTO BUKOPUCTaHHS. SAKLO Npunag BUKOPUCTOBYETLCS HEMpaBuibHO abo Ans
npodeciitHnx abo HaniBnpodeciiHux Linei abo SKLLO BiH He BUKOPUCTOBYETLCS BAMOBIAHO [0 IHCTPYKLN B iHCTPYKLIi 3 ekcninyatadjii,
rapaHTisi CTae HepilicHo, i BUPOBHWK BiAMOBNSIETLCS Bif BiANOBIAANbLHOCTI 3 3anopisiHy KoY.

3. TpumaiiTe 6ok ABUryHa nogani Bif Tenna, BOTHIO, BONOru Ta Gpyay.

4. Hikonv He HanoBHIOMTe CKNSHKY, Yally noapibHioBaya abo Yatly KyxoHHoro kombaiiHa iHrpegieHTamu, siki € Binblu rapsunmm, Hix 80 ° C /
175° F.

5. He 06pobnsiite 3amMopoxeHi NpoaykTy 3 hpykTiB kameHsimi abo nincamu.

6. AKWo BY NOMITUNK, LLO pyyKa HarpiBaeTbCst (rapsiye, Hix 50 ° C /122 ° F), Bigkmntodits NpUCTPilt Bif, enekTpoMepesi Ta ganTe oMy
OXONOHYTY NPUHANMHI 60 XBUIKH.

[ligrotoBKa A0 BUKOPUCTAHHS

1. Mepep M, sik 0BPOBUTY 3 NPUCTPOEM, OCTYAITH rapsivi iHrpeaieHTy.

2. FKLLO BY BUKOPUCTOBYETE pyyHMiA GrieHaep abo yonnep, po3pixkTe BENWKi iHIpeaieHTH Ha KyOukv npnbn. 2 cm nepeg, ix 06pobkoto. AkLo
BM BUKOPVCTOBYETE KyXOHHMIA KOMBaIIH i3 ANCKOM NS HapisaHHs / noapibHeHHst abo KybiYHM pi3akoM, po3piKTe iHrpeaieHTH Ha YacTuHK,

sKi BXOASTb Y OTBIp BXiAHOT kpuLiku. BynsTe obepexHi, Wob LwmaTku He 6ynu 3aHAATO BENMKAMM, 06 YHUKHYTY iX 3aCTpsiBaHHS B TPyOL.
3. 36epiTb Npunag HanexH!UM YMHOM.

BcTaHoBNEHHS! LWBUAKOCTI

Konu B HaTuckaeTe KHOMKY LIBUAKOCTI «-» Arst 06poBKM i, BU MOXETE KepyBaTi PerynsiTopoM LUBMAKOCTI, 06 OTpUMaTHt 3MiHHY
LWBMAKICTb. Y1M BHLLE HanaLLTyBaHHS LWBMAKOCT, TUM LBMALLE | TOYHiLLe ByayTb pe3ynbTaTi noapiOHEHHS.

[Mpu BUKOpUCTaHHI KHOMK LWBWAKOCTI "=" npunap npaLoe Ha MakcyManbHil LWBMAKOCTI. Y LibOMY BUNaAKY He MOXHa perymnioBaTy
LIBMAKICTb 3@ 1OMOMOTOI0 PErynATopa LWBMAKOCTI.

Pobora pyyHoro 6nexpaepa (oTo 2)

Pyynuit amiluyBay npusHayeHnin Ans: 3MiLLyBaHHS pifnH (Hanpyknag, MONoYHUX NPOAYKTIB, COYCIB, (PPYKTOBIX COKiB, CYMiB, 3MilLaHUX
HanoiB i CTPYLLYBaHb), 3MilLyBaHHS M'SKUX iHFPEAIEHTIB | Mope MPUroTOBaHWX iHrpeaieHTIB (Hanpuknag, ANns NPUroTyBaHHS AUTAYOr0
XapyyBaHHs).

1. Mpukpinite Ban 6nexgepa [o 6roky enekTpoaBUryHa («HaTUCHITBY).
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2. MoBHICTIO 3aHypTE 3aXVUCHMIA KOXYX N1e3a B iHrPeiEHTH.

3. HaTucHiTb KHOMKy LBIMAKOCTI, W06 YBIMKHYTI NPUCTPI.

4. MNepewmiLLyiTe Npunag noBinbHO Bropy i BHU3 i B KoNax, Wob 3MiLuaTyt iHrpesieHT.

Ipw 3milwyBaHHi Ge3nocepeAHbO B KAaCTPYi Mif Yac BapiHHA CNOYaTKy Bi3bMITb KacTPYMIO 3 nevi, Wob 3axucTuTy npunag BiA neperpisy.

PoBora yonepa (MantoHok 3)

lMoppi6HtoBay NpuaHayeHnit Ans noppibHeHHs M'aca, cvpy, Lmbyni, TpaB, YacHWKy, MOPKBM, BOMOCBKX rOpiXiB, yHayka, Muraanto i T.4.
[ins pybanHs TBepanx BUpo6iB BUKOPUCTOBYWTE nepemukay "=". He pybaitte fyxe XOpCTKi MPOAYKTI XapuyBaHHS, Taki Sk MyCKaTHIA ropix,
kaBOBI 3epHa Ta 3epHa.

lMepen noapibHeHHsIM NonepeaHbO Hapi3arTb M'ACO, cvp, LMBYNI0, YacHUK, MOpKBY, Ynni. 3HiMITb cTebna 3 TpaB, PO3KPYTiTb ropixu.
Bupanitb 3 m'sca KicTku, CyxOXUMns i XpsL.

1. MowmicTiTb 610K HOXa BePTONLOTa B Yally NoApibHioBaYa.

2. MoknagiTb iHrpefieHT B Yally noapibHoBava.

3. BcTaHoBITb NPUCTPIi 34ennenHs Ha Yaluy nogpibHioBava.

4. MpuikpiniTe 60K ABMIYHa A0 YaLli noapibHioBaYa.

5. Hatuckatoun kHonky 3siyariHoi abo Typ6o-LuBMAKOCTi, nepemukaliTe NpucTpin.

OnepaLlist BiHOYKOM (MantoHok 4)

BiHo4ok npu3HayeHuin ans 301BaHHs BEPLLKIB, 301BaHHS IEYHNX BinkiB, AECEPTIB TOLLO.

1. BcTaBTe BIHOYOK Y 34inHWiA NPUCTPI.

2. MipknioviTh NPUCTPIN 34ennexHs Jo 6roky ABUryHa.

3. MoknagiTb iHrpeieHTV B MUCKY (4151 JOCATHEHHS HAKPaLLOro pe3ynbTaTy BUKOPUCTOBYATE BEMWKY Ta rmnboKy MUCKY).
4. MNopuHbTe BIHOYOK NOBHICTIO B iHrpeaieHTy. LLlo6 yHNKHYTU po3BpuaKyBaHHS, MOYHITE 0BPOBKY Ha HU3bKIlA LUBUAKOCTI.

Ekcnnyatalis aucka ans noapibHeHHs / nogpibHeHHs abo rpaHynsLiiiHOro aucka (ManioHokK 5)

[lvck ans noppiHeHHs / Hapiaki NpuUaHadeHnii 4ns Hapisku abo noapiGHeHHst 0BOYIB, TaKMX Sk OripoK, MOpKBa, kapTonns, ubyns-nopei i
Umbyns, a Takox [esiki BUAKM cupis. paHymioBanbHMiA ANCK MPU3HAYEHNA ANS KapTonmi ANs MIVMHLB.

1. TomicTiTb Onopy nesa Ha LieHTpanbHuiA LUTUAT YaLli, NOMICTiTb AUCK B NTONATKY | NOBEPHITh 11010, 06 3adikcyBaTy 110ro Ha MicLi.

2. MpukpiniTh KPULLIKY KyXOHHOTO KombaitHa Ha Yaluy. [oBEpHITh 10ro 3a FrofIMHHUKOBOI CTPINKOH, 106 3adhikcyBaTI KPULLIKY.

3. BcTasTe 6110k ABMryHa B 34inHWIA NPUCTPIiA, LOKW BiH He 3abMOKyeTbCS.

4. HanoBHiTb npoayKTy, Lo nignsraiTb 06pobuy, B TpyOKy Ang HanoBHeHHS. Hikonu He BAaBaliTecs B TpyOKy Ans HAMOBHEHHS, KON
NPUCTPIN YBIMKHEHO. 3aBXay BMKOPUCTOBYIATE LUTOBXaY A4N151 nogavi ixi.

5. HaTucHiTb KHOMKy LBMAKOCTI, W06 YBIMKHYTI NPUCTPI.

Pobora pisaka kyba (MantoHok 5)

KybiuHui pizak npusHayeHnin Ans pisaHHsi CUpUX | BapeHWX OBOYIB | (DPYKTIB Ha APiOHI KyBuku.

He obpobnsitte TBepAi iHrpeaieHTy, Taki Sk (PYKTI 3 KaMeHsIMK, M'SICOM 3 KicTkamu abo 3aMOPOXEHUMM iHrpesieHTamu. BoHu MoxyTb
3abnokyBaTy i NOLLKOANTY KyT.

Mopapa: Akwo B1 xo4eTe 06poONATH Pi3Hi IHTPEMIEHTI, He YNCTUBLLN KYBiHHNIA Pisak MiX HUMM, 3aBXAN NOYNHANTE 3 M'AKIX iHTPEAIEHTIB.
Hanpuknag, Ans ppykToBOro canaty, noyatv 3 6aHaHy, NPOJOBXKUTY 3 MaHrO i 3aKiH4MTK 3 siBnykamu.

1. Binkpuitte 4 metanesi npsixku (20a, b, ¢, d) Ha onopi kybiuHoro pisaka (20).

BcragTe BubpaHy pixyyy peLwitky (19) B oTBip kybiuHoi pixyyoi onopw (20), HaHeciTb nesa (18) i 3akpuiiTe 4 meTtanesi npsixku (20a, b, c, d).
Pixydi kpoMKi1 niesa i peLuiTkv Ayxe rocTpi, TOMy AOTPUMYMITECH iX peTenbHo!

2. MoknagiTb ky6iuHy pixydy onopy (20) Ha Yallly, BUPIBHSIBLLM HYOTUPY BUIMKM 32 MEXaMK KyBiYHOro pidaka 3 YoTUpMa raykamu Ha
BHYTPILUHBOMY Kpato yaLui (cpirypa 8). 3BepHiTb 0c06nMBY yBary Ha po3TallyBaHHs Ky6iuHoi pixy4oi onopu (20) B ropu3oHTanbHOMY
MONOXeHHI Ha YaLLi.

3. Moknagitb KpyLLKy Ha YaLuy. MOBEPHITb KpULLKY, Wob 3adikcyBaTh ii ("HaTUCHITL").

4. 3akpinitb 6roK ABUryHa Ha KpuLLLL YalLui (Knik).

5. MoknagiTb iHrpeaieHT B TpyOKy Ans rogyBaHHs. MonepeaHbo HapiKTe BENuKi iHrpeaieHTV Ha WMaTKW, SKi BifbHO NiAX0AsTh A0 TpyOKu
Ans rogyBaHHsi. Konm noTpi6Ho 0BpobuTin Benuky KinbkicTb iHrpeaieHTiB, 06pobnsitte apibHi napTii (Makc. 250 r) i anerka cTpycitb YaLLy,
o6 po3noAinuTI HapisaHi iHrpeaieHTV B yalui. O4ncTiTh yaly nicns 06pobkv 500r.

6. HaTucHITh i yTpuMyiiTe KHOMKY LUBUAKOCTI, OB YBIMKHYTI NPUCTPIl.

7. 3nerka NpUTUCHITb LUITOBXaY 10 iHrPeAieHTiB y TpyOLi AN rogyBaHHs.

MMpumiTka: AKLLO iHrpeaieHTV 3acTpsrnK, Bia'eAHaliTe NPUCTpIA, Bin'e[HaiTe BNOK ABUTYHA, HATUCHITb KHOMKY Ha PYuLji i MOBEPHITb KPULLIKY
NpOTM FOAMHHIKOBOI CTPINKW, o6 BiAHATK il Bif YaLui Ta BuAaniTh iHrpeaieHT, Ak 3acTparnv B TpyOLi Ans rogyBaHHS.

8. Micnst 06pobkm HaTUCHITL KHOMKY (hikcaLlii Ha brow ABUryHa i BUIMITH GIOK ABUTYHA 3 KPULLKU KyXOHHOTO KombaiiHa.

9. HaTucHITb KHOMKY Ha pyuLli | MOBEPHITb KPULLKY NPOTW FOAMHHWKOBOI CTPIMNKM, 0B BUIAHATY ii 3 yaLwi.

10. BigHimiTb 3 YaLwi onopy Ky6iuHoro pisaka (20). Bigkpuiite 4 meTanesi npsikku (20a, b, ¢, d), sHimiTb nesa (18) Ta pixyyy peLuitky (19).
[MoTiM MOPOXHIO MUCKY.

YBATA: PI3ATIbHUM/LIAHTKYBATIbHUA OUCK TA HACTABKA NS PI3AHHA KYBIKAMW MPU3HAYEHI NULLE AN NONEPEDXE
3BAPEHHUX M’SIKUX OBOYIB TA M’AKUX ®PYKTIB.

Onepaujist Masher (mantoHok 6)
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Maluep Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS NS NPUrOTYBaHHSi BAPEHNX OBOMIB, TaKMX ik KApTOMIs, LWBeAKa Ta MopkBa. He awmiluyiite TBepgi abo
CWpi NPOAYKTY - BU MOXETE NMOLLKOAUTI NPUCTPIN.

1. 3BapuTy 0Boui | MpovianTy.

2. BcTaHoBIiTb B0k 34inHoi My TV Ha Hory Maluepa, MOBEPHyBLUM ii NPOTI FOAMHHWKOBOI CTPIMKY.

3. MoBepHiTb MalLep Haropy i BCTaHOBITb flonatky (12) B LeHTparbHy MaTOuMHY i MOBEPHITL ii NPOTI FOAUHHIKOBOI CTPIMky, W06
3adikcyBaTy ii. AKwio 3'eaHyBanbHUiA 6ok (10) He BCTaHOBNEHWIA, To nonatka (12) He Moxe 6yTu 3ibpaHa Ha mici).

4. BcTaHOBITb MOTOPHY OAVHULO Ha AUTUHY-BixoBaTens (10 + 11 +12).

5. Migkntouitb. MepemicTiTe Malepa 40 SOCArHEHHS DaxaHOro pesynbrary.

7. MNicns BUKOPUCTaHHS BigNYCTiTb KHOMKY LUBWAKOCTI i Big'eaHauTe ii Big Mepexi.

8. Big'eaHaiite maluep, 3HiMiTb nonatky (12) Big Bepctaka (11), noBepHyBLUN 3a FTOAMHHIKOBOI CTPIMKOH.

9. BikpyTiTb 3'eaHyBanbHi 6nok (10), yTeoptotoum migctasky (11).

Baxnueo

1. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE MaLLEp Y KacTpyni Haj NPAMIUM HarpiBaHHAM. 3aBXxay 3HIManTe KacTpynto 3 BOTHIO i JanTe TPOXu
OXOIOHYTH.

2. 3a 4ONOMOrOH0 LINATENs OYUCTITb HAAMMLLOK iXi Bif Kpato kacTpyni / yali.

3. ing AOCATHEHHS HalKpaLLyX pe3ynbTaTiB Npy 3aTUpaHHi HIKONM He HanoBHIOITE kacTpynto i T. [l., HanonosuHy HanoBHEHY iketo.

OunLeHHs Ta 06cnyroByBaHHs!

He 3aHyptoiie 6nok aBuryHa (4), kpuLuky Yonepa (13), kpuiky npouecopa (17) i 34ini npuctpoi (7, 10) y Bogy abo 6yab-siKy iHLy piguHy,
He npomuBaiTe ii nig kpaHoM. [ins YMLLEHHS! BUKOPUCTOBYIATE TifbK1 BOMOTi TKAHWHW. Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE ANS YWLLEHHS npunagy
4mMCTAYI NpoKnazku, abpasuBHi 3acO61 4i arpecuBHi piauHK, Taki sk GeHanH abo aueToH. OBepexHo MouMCTiTb 6110k HoXa, KyT pisak Ta
auck. Ix pixydi kpai gyxe roctpi.

1. Mepea oumLLeHHSM NpUCTPOL0. BuiimiTb akcecyap.

2. OuucriTb cknsiHKy (9), valy npouecopa (23), nonoTHo noapibHioBava (14), valy nogpibHioava (15), kybiuny dpesy (20) Ta peLwiTkm
(19) Ta guckw (21) y Tenniit BOAI. 3 LESKOK MUKOYOK PIAVHO.

3. Ban nesa (6) i BiHOYOK (8) MOXyTb ByTv OuMLLEHI NpY NPUKPINNEHHi A0 BMOKY ABUIYHA, 3aHYPMBLLK iX y Tenny BoAy 3 AESKOK MUIOHOI
PIAVHO | AaBLUM NpUnady NpaLoBaTh AESKNI Yac.

TEXHIYHI JAHI:
MotyxHicTb: 1000 BT

MakcumanbHa noTykHicTs: 1600 BT
220-240 B ~ 50/60 'y
HomiHanbHa TpuBanicTb poboyoro vacy: = 1 x8
HomiHanbHWin Yac nepepuaHHs: min 1 x8

Y iHTepecax HaBKOMMLIHLOrO CepeaoBuLLa.

Byab nacka, BifnaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKMHYTM B CMITHWK ANs

nnactuky. BignpalisoBaHuit NpucTpili NoBuHeH ByTv BinnpaBneHui y BIANOBIAHY TOuKY 36epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €

Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWTM 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepeaoBULLY. ENeKkTpuyHuin npucTpilt noTpibHo
BN 0BEPHYTU Tak, LoD 0BMEXMTI 110ro MOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. FKLLIO Y NpUCTPOi € 6aTepenku, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTK i

BiAAAaTV 4O BiANOBIAHOMO NYHTKY.

SR) CPINCKN

YCNOBU CUTYPHOCTW. BAXXHE YIMYTE 3A CUTYPHOCT WX YIMOTPEBY

MOJTMMO NPOYNTAJTE NAXIBMBO N YYBAJTE 3A BYY hE PEOEPEHLE

YcnoBsw rapaHumje cy pasnuanTi, ako ce ypehaj Kopuctu y komepuujarHe capxe.

1. Mpe ynotpebe npon3soga NaxrL1MBO NpoYKUTajTE M YBEK CE NpuApXKasajTe cnegehnx
ynytctaea. [pon3sohay Huje ogrosopaH 3a 6uno kakBy LWTeTy HacTany 36or 3noynoTpebe.
2. [pon3Bop ce KOpUCTH Camo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpPY. HemojTe KopucTUTK NPon3Bos 3a
B1no Kojy CBPXY Koja Huje koMnaTubunHa ca kEeHOM NPUMjEHOM.

3. HanoH Hanajarba je 220-240B ~ 50 / 60X3. /13 curypHOCHMX pasnora Huje npuknagHo
noees3atu BuLLe ypehaja Ha jeaHy YTUYHNLLY.

4. byauTte naxrbuBK Kaga kopuctute gjely. He ossonute aa ce fjeua urpajy ¢ npon3BogoM.
He gossonute geuy unm ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucte 6e3 Hagsopa.

5. YIO30PEHE: OBaj ypehaj mory KopucTuTu fjela ctapuja og 8 roauHa u ocobe ca
CMarEHUM (PU3NYKUM, OCJETUITHUM U MEHTANHUM CNocobHOCTUMA, U ocobe 6e3
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WCKyCTBa MW 3Haka 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
CUTYPHOCT, UnK ako cy gobunu ynytctea o 6e36egHomM kopuwhery ypehaja u ako cy CBECHU
OMacHoCTH Yy Be3U ca herosuM pagom. leya He bu Tpebano aa ce urpajy ca ypehajem.
Unwhetse n ogpxaare ypehaja He 6u Tpebano aa BpLue Aewa, 0CUM ako Cy cTapuja og 8
rofuHa 1 0Be aKTUBHOCTY Ce CMPOBOAE NOA HAA30POM.

6. Kaga 3aBpLuunTe ca kopuwherweM Npou3soaa, yBek 3anaMmTuTe Aa U3sagute yTukad us
YTUYHULE KOja ApXKM YTUYHULY. Hukaga He ByumTe kabn 3a Hanajawe !!!

7. Hukapa He ocTaBrbajTe NpouU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak 1
kapa je ynoTpeba npekuHyTa Ha KpaTKo, MCKIbY4YnTE je U3 MPEXe, UCKIbYYUTE Hanajakbe.

8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajake, yTukay unu yutaB ypehaj y Boay. Hukaga He
n3naxuTe NpoM3BOA aTMOCHEPCKUM YCIOBIUMA Kao LITO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETOCT Uin
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npou3Bog Y BaxXHWM yCroBuMa.

9. MepuroamyHo NpoBepaBgajTe CTake Kabna 3a Hanajake. AKo je kabn 3a Hanajake
owTeheH, npoun3sog Tpeba Aa ce OkpeHe Ha NPOGECMOHANHY CEPBUCHY NoKaLujy koja he ce
3aMEeHUTM kako Ou ce n3berne onacHe cutyaumje.

10. Hukaga HemojTe KopUCTUTM NPOK3Bog ca ouTeheHM kabriom 3a Hanajarkse Unn ako je
UCNyLITEH N owTeneH Ha HeKW APYrM HaYMH UK ako He pady ucnpaBHo. He nokyLwasajte
camu NnonpaBuTU HeMcnpaBaH NPOW3BOL jep TO MOXe AOBECTU 0 CTPYjHOr yaapa.
Owrtehenu ypehaj yBek npeTBapajTe y NpothecoHanHy CepBucHy nokauujy fa bucre ra
nonpasmnu. Cee nonpaske Mory 06aBuT camo oBnialheHu cepsucepy. HenpasuiHo
W3BpLLEHa NonpaBKka MOXe NPOoy3poKOBaTK OMacHe CUTyauuje 3a KOPUCHMKa.

11. Hukaga He cTaBrbajTe npon3sog Ha Bpyhe unu Bpyhe NoBpLUMHE UK Y KyXUHCKE
anapare Kao LUTO je enekTpuyHa nehH1La Mnm NAUHCKA NNamMeHuK.

12. Hukaga He kopucTuTe nponssog 6nusy 3anarbuemx Matepuja.

13. He po3sonute aa kabn Bucy npexo meuLe bpojava.

14. He ypatbajTe jeanHuiy Motopa y Bogy.

15. [logauy Koju HUCY NpenopyyeHn unm kopuiwheHn of ctpaHe nponssofaya He 61
Tpebano Aa ce KOpUCTe, jep TO MOXe 13a3BaTu Noxap, CTPYjHU yaap unm nospesy.

16. AnapaT HeMojTe KOPUCTUTYU 3a pyre CBpxe ocuM 3a npeasuhery ynotpedy. OwTpuue cy
Beoma owwTpe! MotpebHa je naxra NpunuMkom pykoBamwa hima

17. Hukapa He mellajTe BPeno yrbe uim mMacr.

18. [ipxuTe npcTte Aarbe oA NOKPETHUX AenoBa.

19. He npekpuBajTe 0TBOpE.

20. He kopucTuTe MOKpE pyKe.

21. Hukapa He MeLLajTe KOCTW, Nnef, Kadyy Uinm KUKUpUKK.

22. Kaga Metbate fofatHy onpemy, nposepute Aa nv ypehaj Huje NpukibyyeH Ha cTpyjy.
23. Kpatak pag; Kopuctute anapat He gyxe of 60 cekyHay u octaBuTe fa ce NoTnyHo
oxnaau npe noHOBHOT kopuiwhera oKo 1-2 MuHyTa.

24. TNpe npBe ynotpebe, ounctute ypeha;.

25. Kapa umctute ypehaj, HemojTe KOpUCTUTI arpecuBHI AETEPLIEHT, jep MOXe Aa OLITETM
noksonay, ypehaja.
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Onnc NPOV3BOMA (crnka 1)

1. Perynatop npomeHrbuse 6p3unHe 2. [lyrme 3a 6p3uHy “-*

3. [lyrme 3a 6pauny “= 4. Kyhnwre motopa

5. OtnycTute gyrmMag 6. Bpatuno 6nexpgepa

7. Jeannuua 3a cnajarbe 3BeLikara 8. Hamotatu

9. MepHa nocypa ca nokrontem 10. Macxep LIOynAMHT YRUT

11. Macxep oot 12. Macxep Becno

13. JeanHuua 3a cnajare ceunBa 14. CeumBo ceunBa

15. Mocyna 3a cjeukare 16. Mycxep

17. Moknonal, npoyecopa 18. Owrpuua 3a pesatbe kKyduyHor obnvka
19. Pe3nu powturbn: 8k8mm unn 11k11Mm 20. KybuuHu pesay

21.a Pesatbe gucka 21b [inck 3a rpaHynavujy 3a kpomnup
22. lnck Hocau 23. Mocypa npouecopa

Onpes

1. VckrbyumTe anapat v 1cKonyajTe ra u3 enekTpuiHe MpeXe Mpe Hero LTO ra cacTaBuTe, pacTaBuTe, YCKIaaULLTATE 1 O4UCTUTE.

2. OBaj ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. Ako ce ypehaj KopucTi Ha HeogroBapajyiv HaunH Nk y NpodecoHanHe Unu nony-
npochecroHanHe CBPXe 1K ako Ce He KOpUCTI Mpema ynyTama 13 KOPUCHUYKOT NPUPYYHIKa, rapaHLuja nocTaje Hesaxeha 1 npounssohay
onbuja cBaKy OArOBOPHOCT 3a HAcTany LITeTy.

3. OpxuTe jeanHuuy motopa farse of TonnoTe, BaTpe, Bare 1 NprbaBLUTUHE.

4. Hukapia He nyHUTe nocyay, NocyAy 3a cjeLikarse niv nocyay 3a obpagy xpaHe ca cactojuvma koju cy Tonnujv og 80 ° L/ 175 ° ©.

5. He obpafuBaTi 3amp3HyTy XpaHy Boha ca kamet-em U MUNcom.

6. Ako npumeTuTe fja ce pyyka 3arpesa (Tonnuja og 50 ° L/ 122 ° @), nckonyajte anapat 1 ocTaBuUTe Aa ce oxnaan Hajmare 60 MuHyTa.

Mpunpema 3a ynoTpeby

1. OctasuTe Bpyhe cacTojke Aa ce oxnafe npe Hero LITo X 0BpaauTe anapaTtom.

2. AKO KOpUCTMTE PYYHI MUKCEP UITN XENMKOMTEP, UCELMTE BENUKe CacTojke y KoLkuLie OA Lua. 2um npe obpaae. Ako KopucTUTe MpoLecop
3a XpaHy ca A1CKOM 3a Cevetbe / CeLikare UM pesadeM KOLKe, NCeLuTe cacTojke y AEN0oBe Koju Ce yknanajy y OTBOp Ha yNasHoM
nokronty. Boaute padyHa fa komagu HUCY NpeBenukv Aa 611 Cpeunnm HUXoBO 3arnaBrbiBakse Y LEBM.

3. MNpaBunHo MoHTMpajTe anapar.

Mopelwasatse 6pauHe

Kapa nputucHeTe gyrme 3a 6panty ,-* aa 6ucte obpaaunn xpaHy, MoxeTe [ja ynpasrsate perynatopom 6p3uHe fa 6ucte obunu
npomeHrbuBy 6panHy. LLITo je Beha 6panHa nogelwasatba, 6pxe n duHuje he GUTK pesynTaTn cevetba.

Kapa kopuctute gyrme 3a 6panHy "=", anapat paav Ha MakcumanHoj 6pavHu. Y 0BOM criyyajy He MoxeTe nogecuty 6pauHy nomohy
perynatopa 6pauHe.

PyyHu pag 6neHaepa (cnvka 2)

Py4Hu Mukcep je HamerbeH 3a: Mellarbe TeYHOCTH (HNp. MneyHnx npounasofa, coceBa, BONHIX COKOBA, jyxa, Meluanux nuha u wejkosa),
MelLLarbe MekUX cacTojaka M MMPEemHT KyBaHux cactojaka (Hnp. 3a npou3BoAy XxpaHe 3a 6e6e).

1. MpuyBpcTITE BPaTMNO MUKCEPA Ha jeAnHULY MoTopa ("KIuK").

2. MoTnyHO YPOHWTE LUTUTHUK CEYMBA Y CacTojke.

3. MpuTIckoM Ha ayrme 3a Op3uHy yKIbyuuTe anapar.

4. MomakHuTe ypehaj nonako rope v A0SbE 1 y KPYroBUMA Kako BrcTe nomujellant cactojak.

Kapa ce meluaTe AnpekTHO y nocyam 3a kyBatbe, NpBO M3BaauTe nocyay ua nehu aa Gucte salTUTUAM anapat oA nperpesarba.

Pap xenukonTepa (cnvika 3)

XenvkonTep je HamMerEeH 3a ceLikakbe Meca, cupa, Nyka, nekoutor 6urba, 6enor nyka, LWwaprapene, opaxa, neuHuka, bapema uta. 3a
cevetbe Tellke pobe, ynotpebute npekupay "=". Hemojte ceLkaTv eKCTPEMHO TBPAY XpaHy, Kao LUTO Cy MyLUKaTHU opatuyumh, 3pHa kade n
Xntapuue.

[pe ceLikarba Npe-ceunte Meco, cup, Nyk, 6env Nyk, Wwaprapeny, Ynnu. YknoHuTe crabrbuke n3 6urbaka, 0fBojute opaxe. YKIOHUTE KOCTH,
TETUBE U XpCKaBULY Of Meca.

1. MocTaBuTe jeAnHuLYy ceunBa y 3fjeny cjelikanuue.

2. CtaBuTe cacTojke y mocyay 3a CjeLikate.

3. MocTasuTe CNOjHY jeAnHNLY Ha NOCYAY XBaTarbke.

4. Mpur4BpCTUTE MOTOPHY jEANHULY Ha MOCYAY XenukonTepa.

5. MpuTickom Ha fiyrMe HopmanHe unn Typ6o 6pantHe npebauuTte anapart.

Onepauwvja 3ybaua (crvka 4)

HawmeTrbuBall je HametbeH 3a Lunarake, Meluatbe benaxaua, Aecepra uTa.

1. Y6auuTte mawvHy y jeAnHuLY 3a cnajatbe.

2. Cnojute CNojHy jeAVHULY Ha MOTOPHY jeAvHNLLY.

3. Crasute cactojke y nocyay (Kopuctute Benuky v gyboky nocyay 3a Hajborbu pesynrar).
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4. MoTnyHo ypoHuTe yMyTUTH Y cacTojke. [la bucte nsbernu npckarse, 3anoyHuTe 0bpagy Ha Mamnoj 6pauHu.

Pap aucka 3a pesatbe / ycuTHaBare Unu auck 3a rpaHynauujy (crvka 5)

[lnck 3a cevetbe / pesarbe je HaMerbeH 3a Cevetbe N CeLikare nospha kao LITO Cy KpacTaBal, MpKBa, KpOMMMP, MOPUAYK 1 AyK 1
oapefeHe BpcTe cvpa. [uck 3a rpaHynauujy je HamereH 3a KpOMIMP 3a nanaynHke.

1. MocTaBuTe HOCA4 HOXEBA Ha CPeANLLEbY OCOBUHY MOCYAE, NOCTaBUTE ANCK Y HOCAY HOXa W OKPEHWTE ra Aa Ce Y4BPCTH.

2. MocTasuTe noknonat, npoLiecopa 3a xpaHy Ha nocyay. OkpeHuTe ra y cMepy Kasarbke Ha caTy fia bucTe 3akrbyyanu noknonal.
3. YMeTH!TE jeanHuLY MOTOpa Y CMOjHY jeAMHNLY [IOK CE He 3abpaBi.

4. HanyHuTe xpaHy kojy hete 06paguTit y LieB 3a nywetbe. Hukaga He ynasute y LeB 3a Nykbetbe kada je anapart ykibyyeH. YBek
KOPUCTUTE NOTUCKMBAY 33 XPaHY.

5. MpuTickoM Ha ayrme 3a Op3uHy npebauuTe anapar.

Onepauuja pe3aya koLike (crvka 5)

Pe3ay KoLike je HamereH 3a pe3arbe CMPOBOT U KyBaHor NoBpha 11 Boha y Mane KokuLe.

Hemojte 0bpagunTi TBpAe cacTojke kao LTo Cy Bohe ca kamereM, Meco ca KOCTMa Ui CMp3HyTe cacTojke. Mory Brokupatit v oTeTUTn
pe3ay KoLKe.

CaserT: Ako xenuTe ia 0bpaauTe pasnuumute cactojke 6e3 unihetba peaaya KoLke M3MeRy HuX, yBeK MOYHUTE Ca HAjMEKLLIMM CacTojLuMa.
Ha npumep, 3a BORHY canarty, nouHuTe of baHaHe, HacTaBUTe Ca MaHIoM 1 3aBpLUMTE ca jabykama.

1. OtBopuTe 4 MeTanHe konye (20a, 6, U, A) Ha Hocauy kybuyHor pesaya (20).

MocTtasute ogabpaHy peLuetky (19) y oTBop KybuuHor Hocaya Hoxa (20), HaHecuTe Hox (18) u 3aTBopuTe 4 MeTanHe konde (20a, 6, 4, ).
PesHe uBMLe ceunBa 1 pelueTke Cy BeOMa OLUTPe, Na NaxIbUBO PyKyjTe Himal

2. MoctasuTe KyGuuHN Hocay Hoxa (20) Ha nocyay, nopaBHaBajyhi YeT1pK ypesa 13BaH KyOu4YHOT peaya ca YeTVpi Kyke Ha YHyTpaLLbO)]
By nocyge (cnmka 8). Obpatute nocebHy Maxy Ha noumparbe Hocaya kybruyHor pesaya (20) y XOpU3oHTaNHOM Monoxajy Ha nocyau.
3. Crasute noknonay, Ha nocyay. OkpeHuTe noknonay ga bucte ra nonpasunm ("kvk").

4. Mpu4BpCTUTE MOTOPHY jeANHULY Ha noknonal, nocyae ("knuk").

5. CtaBuTe cactojke y TyGy 3a Xxparere. YpexuTe Benvke cacTojke y komaae Koju ce nabago yknanajy y Lie 3a xparetbe. Kaga mopate
0BpagnTv BENWKY KOnMUmMHy cacTojaka, 0bpaaute mane konuuuHe (Mak. 250r) 1 naraHo NpoTpecuTe Nocyay kako bucte pacnopeanni
cactojke y nocyau. Vicnpasnute nocygy HakoH obpage 500r.

6. Mputnchute 1 fpxuTe Ayrme 3a 6p3nHy fa GucTe ykrbyununn anapar.

7. IlaraHo NpUTUCHUTE NOTUCKVNBAY Ha CacTojke Yy JOBOAHO] LieBN.

HanomeHa: Ao ce cacTojuy 3arnase, ©CKon4ajTe anapar, OfBOjUTE MOTOPHY jeiNHNLY, MPUTUCHUTE AyrMe Ha APLULM 1 OKPEHUTE
rokronal, y cMepy CynpoTHOM Of} KpeTarba kasarbke Ha caTy Aa 61UCTe ra yKnoHunu 3 nocyae W yKNoHuTe CacTojke Koju Cy 3arnaBrbern y
TYO1 3a Xparbetbe.

8. HakoH obpapie, MpUTMCHUTE fiyrMe 3a OTMyLUTake Ha jeAMHNLM MOTOPa U YKMOHIUTE jeMHNLY MOTOPa 13 NOKNOMNLa NpoLiecopa 3a XpaHy.
9. MpuTUCHMTE AyrMe Ha Py4Ku 1 OKPEHUTE MOKIoNaL, CynpoTHO Of kasarbke Ha caTy Aa GucTe ra U3Baannm U3 nocyae.

10. Opy3amuTe Hocau kyGuyHor pesaya (20) u3 nocyne. OtopuTe 4 MeTanHe konde (20a, 6, U, 4), yknoHuTe Hox (18) u pewweTky (19).
OHpa vcnpasHuTe nocyay.

MAXHA: ANCK 3A PE3AKSE / PECEHE U HACTABAK 3A PE3AHE HA KOLIKULIE HAMEHKEHU cy CAMO 3A NMPEKYBAHSE,
MEKO MOBPTRE M 3A MEKO BORE.

Matwep onepauuja (cnuka 6)

Macxep mMoxe Aa ce kKopucTy 3a MeLuare KyBaHor nospha kao LUTO Cy KpOMNMp, LWBEACKA Laprapena 1 Wwaprapena. HemojTe ribeunty
TBPAY WNN HEKyXaHy XpaHy - MOXeTe OLUTETUTU jeAnHuLY.

1. Mpunpemute nosphe 1 ucnepute ra.

2. MoHTvpajTe jeanHuLY 3a Macep Ha CTonanuLly OkpeTareM y CMepy CynpoOTHOM Of KpeTaka kadarbke Ha carty.

3. OkpeHnTe Macep Haonako v nocTaBuTe nonaTuLly U3Hag (12) y LIeHTpasnHy rmaBuMHy 1 OKPEHWTE je CyNpOTHO Of kalarbke Ha cary Aa
bucre je dukcupanu. Ako cnojHa jeauHuua (10) Huje nocTaBrbeHa, nonatuua (12) ce He MOXe MOHTUPATH Ha MECTO).

4. MocTaBuTe MOTOPHY jeAVHULY Ha KnuHua 3a Macep (10 + 11 +12).

5. Ykrbyunte. [Nomepute Macep AOK Ce He MOCTUTHE XEeSbeH pesynTar.

7. HakoH ynotpe6e otnyctute fyrme 3a Op3uHy 1 uckonyajte.

8. OaBojute Macep, yknoHuTe nonatuuy (12) og macep (11) okpeTareM y CMepy kasarbke Ha caty.

9. OggwjTe cnojHy jeanHuuy (10) oa ctonana (11).

BaxHo

1. Hukapa HemojTe KOpUCTUTM Macxep Y MOHLY Ha AMPEKTHOj TemnepaTypu. YBeK u3BaauTe NoHal, 04 TONMOoTe M OCTaBuTe fa Ce Mano
oxnagu.

2. KopucTuTe nonatuLly Aa OCTPYXUTE BULLIAK XpaHe ca vBWLE Turakba / nocyne.

3. [la bucte nocTurnu Hajborbe pesynTare, MPUIMKOM Npakba Hikaaa He NyHuTe nocyay UTA., Bulwe oa nona nyHy xpawe.

Yuwhere 1 ogpxaBare
He ypatbajTe jeanHuuy motopa (4), noknonat, ceunsa (13), noknonay, npotecopa (17) u cnojHe jeauHuue (7, 10) y Bogy unm 6uno kojy
[OpYry TEYHOCT, He UcriepuTe je nof Mnasom Boge. Kopuctute camo BriaxHy Kpny Aa ux ounctute. 3a Ynilherbe anapara HemojTe
KOpUCTUTM NogmMeTaye 3a pubarbe, abpasnBHa CpeacTBa 3a UnLLhere U arpecuBHE TEYHOCTY Kao LITO Cy 6EH3MH 1MW aueToH. Maxrbneo
OYMCTITE jeANHULY CeuMBa, Pe3ad KOLIKE 1 ACK. HbixoBe OLTpHLie Cy BEOMa OLTPE.
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1. Mpe unwhetba ypehaja. YkrnoHute npubop.

2. Oumctute vawwy (9), nocyay npovecopa (23), ceunso (14), 3pjeny cjeukanuue (15), Hocay kybuuHnx pesada (20) u pewwetke (19) n
auckose (21) y TONMoj BOAM Ca HEKUM CPESCTBOM 3a Mpatkbe.

3. Bpaturo ceunsa (6) 1 mawmny (8) Mory ce 04MCTUTM AOK Cy joLl MpuYBpLUREHN 3@ MOTOPHY jeANHILY Tako LITO he 1X ypoHWTK y Tonmy
BOAY Ca Maro TEYHOCTM 3a Npakbe 1 OCTaBUTM anapar Aa paau HeKo Bpeme.

TEXHUYK NOJALI:

Crara: 1000B

MakcumanHa cHara: 1600B

220-240B ~ 50 / 60X3

HomuHanHo papHo Bpeme: 1 MuH

HasueHo Bpujeme nHTepMucuje: MuH 1 MuH

3a 3alTuTy XMBOTHE CpeaMHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTe KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece u
oanoxwuTe nx y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha

E HaMeHcke cakynrbaHe Tadke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTH, LITO MOXeE YTULATW Ha XVBOTHY CPEAVHY.
Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHudky Kopny 3a oTnaTke.

(SK) SLOVENSKY

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST ALI UPORABO
PROSIMO, DA POZORNO PREBERITE IN POGLEDAJTE ZA PRIHODNOST
Garancijski pogoji se razlikujejo, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite in upoStevajte naslednja navodila. Proizvajalec
ne odgovarja za kakrsno koli Skodo zaradi napacne uporabe.
2. Izdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben namen, ki
ni zdruzljiv z njegovo uporabo.
3. Napetost aparata je 220-240V ~ 50 / 60Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno povezati ve¢
naprav v eno vticnico.
4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom ali
osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkuen;j ali znanja o
napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so bili pouceni o
varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z delovanjem naprave. Otroci se
ne smejo igrati z napravo. Cié&enje in vzdrzevanje naprave ne smejo izvajati otroci, razen &e
so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite odstraniti vti¢a iz vtiCnice, ki drzi vticnico. Nikoli
ne vlecite napajalnega kabla !!!
7. 1zdelka nikoli ne puscaijte priklju€enega na vir energije brez nadzora. Tudi Ce se uporaba
prekine za kratek Cas, jo izklopite iz omrezja, odklopite napajanje.
8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna son¢na svetloba ali deZ, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.
9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenjati, da se izognete nevarnim
situacijam.
10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je bil padel ali
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kako drugace poSkodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti okvarjenega
izdelka, ker lahko povzroci elektrini udar. PoSkodovano napravo vedno obrnite na strokovno
servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblad¢eni serviserji.
Nepravilno izvedeno popravilo lahko povzroci nevarne situacije za uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroce ali vroCe povrsine ali v njihove kuhinjske aparate,
kot so elektricna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka ne uporabljajte blizu gorljivin snovi.

13. Ne pustite, da kabel visi nad robom pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. PrikljuCkov, ki jih proizvajalec ne priporoca ali uporablja, se ne sme uporabljati, ker lahko
povzroCi pozar, elektricni udar ali poSkodbe.

16. Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot je predvidena. Rezila so zelo ostra! Pri
ravnanju z njimi je potrebna previdnost

17. Nikoli ne meSajte vroCega olja ali mascobe.

18. DrZite prste stran od gibljivih delov.

19. Ne prekrivajte odprtin.

20. Ne uporabljajte z mokrimi rokami.

21. Nikoli ne meSajte kosti, ledu, kave ali araSidov.

22. Pri menjavi dodatne opreme se prepriCajte, da naprava ni prikljuena na elektriko.

23. Kratkotrajno delovanje: Aparat ne uporabljajte dlje kot 60 sekund in ga pustite ohladiti,
preden ga ponovno uporabite priblizno 1-2 minute.

24. Pred prvo uporabo odistite napravo.

25. Pri CisCenju naprave ne uporabljajte agresivnega detergenta, saj lahko poSkoduje pokrov
naprave.

POPIS PRODUKTU (obrazok 1)

1. Regulator otacok 2. Tlagidlo rychlosti -

3. Tlacidlo rychlosti ,=* 4. Kryt motora

5. Uvolfiovacie tlacidla 6. Hriadel mixéra

7. Slahacia jednotka 8. Slaha¢

9. Odmerka s vrchnakom 10. Spojovacia jednotka Masti¢a
11. Masérska noha 12. Masher padlo

13. Spojovacia jednotka sekacky 14. Rezaci koti¢

15. Nadoba na kraja¢ 16. Piest

17. Veko procesora 18. Kotl¢ na rezanie v kubickom tvare
19. Rezné mriezky: 8x8mm alebo 11x11mm 20. Podpera kubickych fréz

21.a Krajanie / drvenie koti¢a 21.b Granulaény kotu¢ na zemiaky
22. Podpera disku 23. Miska procesora

Pozor

1. Pred montazou, demontazou, skladovanim a €istenim spotrebi¢ vypnite a odpojte od siete.

2. Tento spotrebi€ je uréeny iba na pouZitie v doméacnosti. Ak sa spotrebi¢ pouziva nespravne alebo na profesionaine alebo
poloprofesionalne ucely alebo ak sa nepouziva v stlade s pokynmi uvedenymi v ndvode na pouzivanie, zaruka zanika a vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost za spdsobené Skody.

3. Udrzuijte jednotku motora mimo dosahu tepla, ohnia, vihkosti a necistot.

4. Nikdy nenapliiajte kadicku, nadobu na sekanie alebo misku kuchynského robota prisadami, ktoré su teplejSie ako 80 ° C.

5. Nepracuijte mrazené potraviny z ovocia s kamerimi alebo jadierkami.

6. Ak spozorujete, Ze rukovat je horlca (teplejSia ako 50 ° C), odpojte zariadenie zo siete a nechajte ho vychladnut aspori 60 mindt.

Priprava na pouzitie
1. Pred spracovanim so spotrebi¢om nechajte hortce prisady vychladnut.
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2. Ak pouzivate runy mixér alebo sekanie, rozrezte velké prisady na kocky s hmotnostou cca. 2 cm pred ich spracovanim. Ak pouZivate
kuchynsky robot s koti€om na krajanie / drvenie alebo krajatom kocky, rozrezte prisady na kusky, ktoré zapadnu do otvoru vstupného
veka. Davajte pozor, aby kusy neboli prili$ velké, aby sa zabranilo ich uviaznutiu v trubici.

3. Spotrebi¢ riadne namontujte.

Nastavenie rychlosti 3

Ked stlacite tlacidlo rychlosti - na spracovanie jedla, mdZete ovladat regulator otacok, aby ste ziskali premenlivi rychlost. Cim vyssie
nastavenie rychlosti, tym rychlejSie a jemnejSie budu vysledky sekania.

Ak pouzivate tlacidlo rychlosti ,=*, spotrebi€ pracuje pri maximalnej rychlosti. V tomto pripade neméZete nastavit rychlost pomocou
regulatora rychlosti.

Prevadzka ru€ného mixéra (obrazok 2)

Ruény mixér je uréeny na: mieSanie kvapalin (napriklad mlie¢nych vyrobkov, omacok, ovocnych $tiav, polievok, mieSanych napojov a
koktailov), mieSanie makkych prisad a pyré varenych prisad (napr. Na pripravu detskej vyzivy).

1. Pripojte hriadel’ mixéra k jednotke motora (,kliknutie®).

2. Uplne ponorte kryt lopatiek do prisad.

3. Stlatenim tlacidla rychlosti zapnete spotrebic.

4. Pomaly pohybujte spotrebicom hore a dole av kruhoch, aby ste zloZili zlozku.

Pri mieSani priamo v panvici po¢as varenia najprv vyberte panvicu z kachli, aby ste predisli prehriatiu.

Prevadzka sekacky (obrazok 3)

Rezacka je uréena na sekanie masa, syra, cibule, bylin, cesnaku, mrkvy, vlagskych orechov, lieskovych orechov, mandli atd. Na sekanie
tvrdého tovaru pouzite prepinac ,=*. Nestrihajte mimoriadne tvrdé potraviny, ako je muskatovy orieSok, kavové zma a zrma.

Pred sekanim predrezaného mésa, syra, cibule, cesnaku, mrkvy, chilli. Odstrarite stonky z bylin, orechy bez Skrupin. Odstrarite kosti,
$lachy a chrupavku z masa.

1. Nasadte jednotku sekacieho noza do nadoby na sekanie.

2. Vlozte prisady do nadoby na sekanie.

3. Spojovaciu jednotku nasadte na nadobu na sekanie.

4. Upevnite motorovu jednotku na nadobu na sekanie.

5. Stlacenim tlacidla normélneho alebo turbodtchadlového prepinaca prepnete spotrebic.

Prevadzka $fahania (obrazok 4)

Slahac je uréeny na $lahanie smotany, Sfahanie vaje¢nych bielkov, dezertov atd'.

1. VloZte $laha¢ do jednotky na $lahanie.

2. Spojovaciu jednotku pripojte k agregatu motora.

3. Vlozte ingrediencie do misky (na dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzite velkd a hibokd misku).
4. Uplne ponorte metla do prisad. Aby ste zabranili striekaniu, za¢nite spracovavat pri nizkej rychlosti.

Prevadzka kot(¢a na krajanie / drvenie alebo granulacny kotu€ (obrézok 5)

Drviaci / krajaci kot(¢ je uréeny na krajanie alebo drvenie zeleniny, ako je uhorka, mrkva, zemiaky, pér a cibula a niektoré druhy syrov.
Granulaény kotug je urceny pre zemiaky na cesto na palacinky.

1. Umiestnite drziak ¢epele na stredovy kolik misky, viozte disk do drZiaka epele a otocte ho, aby zapadol na miesto.

2. Nasadte veko kuchynského robota na misku. Uzamknite veko v smere hodinovych ruciciek.

3. Jednotku motora zasurite do spojovacej jednotky, kym nezapadne.

4. Napliite potraviny uréené na spracovanie do plniacej trubice. Nikdy nesiahajte do plniacej trubice, ked je spotrebi¢ zapnuty. Na kimenie
potravin vzdy pouzivajte tlatny stroj.

5. Stlacenim tlacidla rychlosti prepnete spotrebic.

Prevadzka frézy na kocky (obrazok 5)

Rezacka na kocky je uréena na rezanie surovej a varenej zeleniny a ovocia na malé kocky.

Nespracovavaijte tvrdé prisady ako ovocie s kamerimi, masom s kostami alebo mrazenymi prisadami. Mohli by zablokovat' a poskodit frézu
na kocky.

Tip: Ak chcete spracovat rézne prisady bez toho, aby ste medzi sebou €istili kocku, vzdy zacnite s najjemnejSimi prisadami. Napriklad, pre
ovocny Salét, zacat s banan, pokracovat s mangom a skoncit s jablkami.

1. Otvorte 4 kovové spony (20a, b, ¢, d) na nosici kocky (20).

Viybran mriezku na rezanie (19) vloZte do otvoru kubickej frézy (20), nasadte n6Z (18) a zatvorte 4 kovové spony (20a, b, c, d). Rezné
hrany ¢epele a ro$tu su velmi ostré, preto s nimi opatrne manipulujte!

2. Nasadte podperu kocky (20) na misku tak, ze Styri drazky umiestnite mimo kocky so Styrmi hacikmi na vnatornom okraji misy (obrazok
8). Zvlastnu pozornost venujte umiestneniu podpery kocky (20) v horizontélnej polohe na miske.

3. Nasadte veko na misku. Oto¢enim veka ho upevnite (,kliknutie®).

4. Upevnite jednotku motora na veko nadoby ( kliknutie).

5. Vlozte prisady do napajacej skimavky. Predrezané velké ingrediencie do kuskov, ktoré volne padnu do kimnej trubice. Ak musite
spracovat velké mnozstvo ingrediencii, spracujte malé davky (max. 250 g) a nadobu mierne pretrepte, aby sa rozdrvené prisady rozdelili
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do nadoby. Po spracovani vyprazdnite misku 500 g.

6. Stlacenim a podrzanim tlacidla rychlosti zapnite spotrebic.

7. Zlahka zatlacte piest na zlozky v privodnej trubici.

Poznamka: Ak sa prisady zaseknu, odpojte spotrebi¢, odpojte motorovy jednotku, stlacte tlacidlo na rukovéti a oto¢te veko proti smeru
hodinovych ruciciek, aby ste ho vybrali z misky a odstrarite prisady, ktoré uviazli v podavacej trubici.

8. Po spracovani stlaéte uvolfiovacie tla€idlo na jednotke motora a vyberte jednotku motora z veka kuchynského robota.

9. Stlacte tlacidlo na rukovati a otocte vekom proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ho vybrali z misky.

10. Odlozte oporu kubickej frézy (20) od nadoby. Otvorte 4 kovové spony (20a, b, ¢, d), odstrafte n6z (18) a reznt mriezku (19). Potom
vypréazdnite misku. ) ! ; ; L L
UPOZORNENIE: KRAJACI / KRUPACI DISK A NASTAVEC NA KRAJENIE KOCEK SU URCENE LEN PRE PREDVARENU, MAKKU
ZELENINU A NA MAKKE OVOCIE.

Operacia Masher (obrazok 6)

Masher mozno pouzit na kasu varenej zeleniny, ako st zemiaky, swede a mrkvu. NesmieSajte tvrdé alebo nevarené potraviny - méze dojst
k poSkodeniu pristroja.

1. Uvarte zeleninu a kanvicu.

2. Nasadte spojovaciu jednotku mashera na nohu maséra otacanim proti smeru hodinovych rugiciek.

3. Otocte masku hore nohami a nasadte padlo nad (12) do centralneho naboja a otdanim proti smeru hodinovych ruciciek ho upevnite. Ak
spojovacia jednotka (10) nie je namontovana, potom sa lopatka (12) neda namontovat na miesto).

4. Namontujte motorovu jednotku na masér (10 + 11 + 12).

5. Zapojte zariadenie, az kym sa nedosiahne pozadovany vysledok.

7. Po poutziti uvolnite tlagidlo rychlosti a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

8. Odpojte masér, odstranite lopatku (12) z maséra (11) ota¢anim v smere hodinovych rugiciek.

9. Odskrutkujte spojovaciu jednotku (10) z noznice (11).

Cistenie a udrzba

Jednotku motora (4), veko sekacky (13), veko procesora (17) a spojovacie jednotky (7, 10) neponérajte do vody alebo inej tekutiny,
oplachnite ho pod kohutikom. Na ich Cistenie pouzivajte iba vihki handriéku. Na istenie spotrebica nikdy nepouzivajte Cistiace prostriedky,
abrazivne Cistiace prostriedky ani agresivne kvapaliny, ako je benzin alebo aceton. Vygistite Eepielkovu jednotku, frézu na kocky a disk
velmi opatrne. Ich rezné hrany su velmi ostré.

1. Pred Cistenim zariadenia. Vyberte prisluSenstvo.

2. Vlycistite kadicku (9), misku procesora (23), cepel rezacky (14), misku rezacky (15), drziak kocky (20) a mriezky (19) & disky (21) v teplej
vode s nejakym prostriedkom na umyvanie riadu.

3. Hriadel lopatky (6) a metla (8) sa mozu Cistit, ked su eSte pripojené k motorovej jednotke, ponorenim do teplej vody s nejakym
prostriedkom na umyvanie riadu a nechanim spotrebic¢a na chvilu bezat.

TECHNICKE DATA:

Viykon: 1000 W

Max. Vykon: 1600W

220-240V ~ 50 / 60Hz

Menovity nepretrzity pracovny ¢as: < 1 min
Menovity ¢as prestavky: = 1 min

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vriti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevame elemente lahko
predstavljajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladi$cenja.
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| YCINOBWS 3A BESOMACHOCT. BAXXHN MHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT HA |
| 3MNON3BAHE. MOJA, NPOYETETE BHUMATEJIHO N MA3ETE 3A BbAELLN \
. PEOEPEHLINA |
| [apaHLIMOHHNTE YCMOBMSA Ca Pas3nnyYHi, ako YCTPONCTBOTO CE U3MOSI3Ba C ThProBeka Lien. |

|

1. MNpeau aa u3nonseate NpoayKTa, MOns, NpoveTeTe BHUMATENHO U BUHArM cna3sainTe
' cneprute WHCTPYKLMK. MPOU3BOANTENST HE HOCU OTFTOBOPHOCT 3@ KaKBUTO U [ja € LLeTw,
| NpuYKHEHN oT 3noynoTpeba. |
- 2. MpopykTbT TpsAGBa Aa ce M3norasa camo Ha 3akpuTo. He n3nonasaite npoAykra 3a \
 HUKaKBM LT, KOUTO He Ca CbBMECTVIMIA C IPUIOKEHNETO My. |
3. Mpunoxumoto Hanpexerne e 220-240V, ~ 50/60Hz. Ot cvobpaxeHus 3a 6esonacHoCT
Hee NOAXOLALLO Aa CBbP3BATE MHOXECTBO YCTPONCTBA KbM e4WH KOHTaKT. |
' 4. Mons, 6baeTe BHAMATENHW, KOraTo U3ron3BaTe OKono Aela. He no3BonsiBaiTe Ha |
| [leuara fa cv urpast ¢ npoaykTa. He no3sonssaiiTe Ha AeLia Ui Bb3pacTHi, KOUTO He \
 No3Hasar YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop. |
5. MPEOYNPEXOEHWE: Tosa ycTpolcTBO MOXE Aa Ce 13norn3ea oT Aeua Hag 8-roauwHa
| Bb3pacT W NuLa C HamaneHn U3nYeckn, CEH30PHN UK YMCTBEHW Bb3MOXHOCTY UMK finLa |
| 6e3 ONUT UNK NO3HaHUS 3a YCTPOWCTBOTO, CaMo NoA HabrlAEHNETO Ha NuLe, OTFOBOPHO |
| 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT, UK ako ca BrmnK MHCTPYKTUpaHK 3a 630MacHOTO U3MoM3BaHe Ha |
| YCTPOWCTBOTO W Ca HAsACHO C OMaCHOCTUTE, CBbp3aHu ¢ pabotata my. [leuata He Tpsibea Aa

UrpasiT ¢ yCTpoMCTBOTO. MoYNCTBAHETO M NOAAPBXKKATA HA YCTPONCTBOTO He TpsibBa Aa ce
| W3BBPLUBAT OT /iELla, OCBEH aK0 He Ca Ha Bb3pacT Haf 8 roauHW 1 Te3n enHOCTH ce
| N3BbPLLUBAT NoA HabnogeHve. \
| 6. Crieq kaTo NpUKIIOYMTE C U3NOM3BAHETO Ha NPOAYKTA, HUKOra He 3abpassiiTe |
| BHUMATNHO Aa U3BAAWTE LUENCeNa OT KOHTaKTa, kaTo NPUABPXATE KOHTaKTa C pbka. |
Hukora He obpnaiiTe 3axpaHBalums kaben!
| 7. Hukora He ocTaBsifTe ypeaa cBbp3aH KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Hagsop. Jdopu |
| koraTo ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko, U3KIYETe o 0T MpexaTa U U3KIYeTe |
| 3axpaHBaHeTo. |
| 8. Hukora He noctaBsiTe 3axpaHBaLLms kaben, wencena unm UsnoTo YCTPOACTBO BbB

Boga. Hukora He u3narainTe NpogykTa Ha aTMOCEpHM YCIoBKS KaTo Npsika ClibHYeBa
| cBeTnMHa, AbXA 1 ap. Hukora He M3nonasaiite NPOAYKTa BbB BIAXHW YCMNOBUS.
' 9. MNepurognyHo NpoBepsBaiTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLmus kaber. Ako 3axpaHBalymsaT
| kaben e nospe/eH, NPOAYKTLT TpsbBa Aa Ob/ie 3aHECeH Ha MACTO 3a NPOECHOHANHO
obcnyxBaHe, KbaeTo Aa Obae 3aMeHeH, 3a a ce u3berHat onacHW cuTyauuu.
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10. Hukora He n3nonasanTe NpogykTa ¢ NOBpeaeH 3axpaHBaly, kaben unm ako e bun
| W3nycHaT UnM NOBPELEH N0 HAKAKBLB APYr HAaYMH, UK ako He paboTu npaBunHo. He ce
| onuTBaiiTe camu Ja nonpassTe AedeKTMpans NPoaYKT, 3aLI0TO TOBa MOXe Aa 4oBese 0 |
| TOKOB yaap. BuHaru ce obpbluanTte KbM MSCTO 3a NPOdhecroHanHo obenyxeaHe ¢ \
NOBPeLEeHOTO YCTPOMCTBO, 3a Aa Obae nonpaBeHo. BCyyky pemMoHTH Morar fa ce
W3BBPLLBAT CaMO OT OTOPU3MPaHK CEPBU3HI CMELManUCTi. PEMOHTBT, KOUTO € N3BbPLLEH
HenpaBWIHO, MOXeE Aa JOBEAE 40 OnacHu CUTyauuu 3a notpedutens.
11. Hukora He nocTaBaiiTe NpofykTa BbPXY Uit BNn30 [0 ropeLy Ui TOnmu NoBbPXHOCTY,
WM KYXHEHCKW YPEam KaTo enekTpuyeckata pypHa Unm rasos KOTIIOH. \
12. Hukora He n3nonseaiiTe npogykTa 6nm30 40 ropumm BeLLecTsa. |
13. He octaBsiiTe kabena aa Bucu Hag pbba Ha nnoTa.
14. He noTansnTe MoTopa BbB BoAa. |
15. MpucTaBKI1TE, KOUTO HE Ca MPENopbYaHN UK He ce Npoaasar OT NPOKU3BOAUTENS, He |
TpsibBa Aa ce 13nos3BaT 3aLl0TO TOBA MOXE Aa MPUYMHM NoXap, TOKOB yaap Unu \
HapaHsiBaHe.
16. He n3nonseante ypena 3a gpyrvt Lenu, 0CBeH no npegHasHayveHue. HoxyeTara ca
MHoro ocTpu! Heobxoaumo e noBuLwEHO BHUMaHKE Npu BopaBeHeTo C TSX.
17. Hukora He cmecBaiTe C ropeLLo 0o Ui MasHUHM. |
18. [IpbXTe NpbCTUTE Aaney OT ABUXKELLUTE Ce YacTu. \
19. He nokpwuBaimte oTBOpUTE.
20. [la He ce n3nonsea ¢ MOKpM pbLie.
21. Hukora He cmecBaiTe KOCTu, neg, kade unn berbum.
22. Korato cMeHsiTe akcecoapuTe, yBepeTe ce, Ye YCTPoncTBoTO HE € CBbp3aHo KbM \
eNTeKTPUYECKIS KOHTAKT. \
23. Pabora 3a kpaTko Bpeme: M3non3BaiiTe ypeaa 3a He noseye 0T 60 CeKyHam v ro |
OCTaBeTe ia CeoXnaau HambiHO, Npeau Aa uanonssate 0THOBO (I 1 MUHYTa).
24. Mpeawn nbpBa ynoTtpeba noyncteTe YCTPOMCTBOTO.
25. KoraTo noumcTBaTe yCTpoMCTBOTO, He U3MOM3BaiiTe arpecvBeH npenapart, Tosa Moxe |
[ NOBpeay NOBbPXHOCTTA Ha YCTPONCTBO. \

OMNCAHWE HA NMPOMYKTA (chumka 1)

| 1. Perynatop 3a npomsiHa Ha ckopocTTa 2. ByToH Ha ckopocTTa - |
3. ByToH 3a ckopocr “=" 4. Kopnyc Ha moTopa

| 5. ByToHu 3a ocBOGOXaBaHe 6. Ban Ha nacaTopa |
7. CbeanHuTenHa YacT 3a NpucTaBkuTe 8. bbpkarnka 3a anua

| 9. VismepeatenHa valuka ¢ kanak 10. CveanHuTENHa YacT 3a npecata |
11. MpucTaska 3a npecosaHe 12. I'pebno 3a npecata

| 13. Kana 3a yorbpa 14. HoxveTa 3a yonbpa
15. Kyna 3a yonspa 16. bytano

| 17. Kanak sa KyXHeHcKkus poboT 18. [lnck 3a pssaHe |
19. Pexeluy pewetku: 8x8 MM nnm 11x11 mm 20. MocTaBka 3a HoX4eTaTa

| 21.a [Inck-PeHpe 3a HapsisBaHe / HakbriLBaHe 21.b lnck-PeHpe 3a kybueTa |

‘ 22. MocTaBka 3a AyckoBeTe 23. Kyna 3a kyxHeHckust pobot ‘

BHumaHve
| 1. W3kntoyeTe ypeaa v ro U3KNKOYETE OT enekTpudeckarta Mpexa, Npeav Aa ro crnobute, pasrnobute, CbXxpaHuTe 1 noYUCTUTE. |
2. Toau ypep, € npeaHasHayeH camo 3a JoMaluHa ynoTpeba. AKo ypeabT ce 13non3sa HempaBuIHO UK 3a NPOdECHOHANHa 1 |
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~[nonynpodec1oHanta Lien, Ui ako He Ce W3M0N3Ba CbracHo MHCTPYKUMTE B PHKOBOACTBOTO 3@ MOTPEOUTENs, rapaHuvsTa cTasa |
HeBanuaHa u NPOWN3BOANTENS 0TKa3Ba BCSKakBa OTTOBOPHOCT 3a MPUYMHEHNTE LETH.
3. MaseTe MoTOpa Aarney OT TONMMHA, OrbH, Bara U MPLCOTHS.
4. Hukora He MbriHeTe YallaTa, kynaTa Ha Yombpa Uiu kynaTa Ha KyXHEHCKWUsi pobOT CbC ChCTaBku, kouTo ca no-ropetum ot 80 °C / 175 °F.
|5. He 06paGoTBaiiTe 3aMpa3eHyt NMOFOBE C KOCTUIKM UM 3bpHa.
6. Ako 3abenesxwre, ye ApbxKaTa ce Harpsea (no-ropetda ot 50 °C / 122 °F), nsknioyeTe ypeaa oT KOHTaKTa v ro ocTaBeTe fja Ce oxrnagu
‘HOHe 3a 60 MuHyTY.

‘I‘Io,qromska 3a ynotpeba |
‘1. OcraBeTe ropeLynTte CbCTaBKW Aa Ce OXNafsAT, Npeay Aa rv obpabotute ¢ ypeaa. ‘
2. Ako n3nonssate pbYHIS NacaTop UMW YOMbTa, HAPEXETe ronemMm CbCTaBky Ha KybuyeTa oT ok. 2 cM, npeau Aa rm obpaboTuTe.

‘AKO u3non3Bate KyXHeHckus poboT ¢ Ancka-peHae 3a HapsiaBaHe / HakbLBaHe UK HoxyeTaTa 3a KybyeTa, HapexeTe CbCTaBkUTe Ha ‘
noAxXoAsLLyM napyeTa, 3a fja MoraT Aa Bs3aT B OTBOPa Ha kanaka. BHMMaBaliTe napyeTara Aa He ca TBbp/e ronemu, 3a Aa He ce
|3aKnewisT B 0TBOpa. |
3. CrnobeTe ypeaa NpaBuIHO.

‘HaCTpOVIKa Ha ckopocTTa |
|KoraTo HaT1cHeTe ByToHa 3a CKOpOCT ,-*, 3a fia 06paboTUTe XpaHa, MOXETe f1a MaHUMynMpaTe perynatopa Ha ckopocTTa, 3a Aa nonyuuTe |
NPOMEHM1BA CKOPOCT.

[KorkoTo no-Bu1COKa € HaCTpOiKaTa Ha CKOPOCTTa, TOMKOBA NO-GbP3i 1 (kM Lije GbAAT Pe3ynTaTuTe OT HapA3BAHETO. \
Korato nanonsgate byToHa 3a ckopocT “=", ypeabT paboTh Ha MakcumanHa ckopocT. B To3n cnyyail He MoxeTe fia perynupare

\cxopocna C perynaropa. \

‘PaGOTa C pbYyeH nacatop (CH1MKa 2) ‘
‘P'bHHVIFIT nacaTtop e NpeiHa3HayeH 3a: CMECBaHE Ha TEYHOCTU (Harp. MeYH NpOAYKTW, COCOBE, NNOAOBM COKOBE, CYMW, HaMMTKV 1 |
LUeI1KOBE), CMeCBaHe Ha MekW CbCTaBKM 1 MIOpUpaHe Ha BapeHu CbCTaBky (HanpuMep 3a NpuroTesiHe Ha Bebeluka xpaHa).

‘1. lMpukpeneTe Bana Ha CMECUTENs KbM MOTOPA (,LLpakBaHe"). ‘
2. MoToneTe npeAnasnTens Ha Hox4YeTaTa U3LAMO B CbCTaBKUTE.

‘3. HatuckaHe Ha ByToHa 3a ckopocT, 3a Aa BKMouUTe ypeaa. ‘
4. MpemecTeTe ypesa 6aBHO HAarope 1 Hagomy W B KPLIOBE, 3a Aa CMECUTE CbCTaBKUTE.

|KoraTo nacupate AVPEKTHO B TUraHa Wiv TeHKepaTa, 40KaTo roTBITE, OTCTPAHETe TUraHa Wi TeHxepaTa oT KOTNOHa, 3a ia npeanasuTe |
ypeqa oT nperpsiaHe.

| |
Pa6ota ¢ yombpa (cHumka 3)

[YombpbT € NpeaHasHaveH 3a HapsiaBaHe Ha MECO, CUPEHE, NYK, GUTKY, YeChH, MOPKOBY, OPEXY, NELLIHULY, Gagemn 1 ap. |
3a Hapsi3aBaHe Ha TBbPAM XpaHW U3non3BaliTe npeskrtoyBaTens “=". He HakbnuBaiTe TBbpAa XpaHa, kaTo MHAMIACKO opexye, kade Ha
\3pra 11 3bPHEHW XpaHw.

[Mpenv aa HapexeTe NpeaBapuUTENTHO HAPS3aHO MECO, CUPEHE, NMYK, YeCbH, MOPKOBM, MIOTH YyLuKu. [pemaxHeTe ApbXKUTE OT
‘3enqutu|Te, noymncTeTe CEMKUTE. ‘
‘OTCTpaHeTe KOCTWTE U CYXOXMNNsiTa OT MEcoTo. |
1. MocTaBeTe HoXa 3a Yonbpa B KynaTa 3a Yonbpa

‘2. MocTaBeTe CbCTaBKNTE B KynaTa 3a Yombpa. ‘
3. MocTaBeTe CbeaMHUTENHATA YaCT BbPXY kynaTa Ha Yombpa.

‘4. MoHTupaliTe MOTOPHUS ENEMEHT BbPXY KynaTa Ha 4ombpa. ‘
5. HatuckaHe Ha ByToHa 3a HopManHa unm Typbo ckopocT, 3a fja BKiouuTe ypefa.

‘Onepauvm 3a pa3busaHe (CHuMKa 4) |
|Bbpkankata e npefHasHaveHa 3a pa3buBaHe Ha cMeTaHa, 6enTbLu, 4ecepTy v fp. |
1. MocraBeTe Obpkankata B CbeAMHUTENHATA YacT.

|2. CBbpKETe CheMHUTENHATA YACT KbM MOTOPHIUS EMEMEHT. |
3. MNocTaBeTe cbcTaBkuTe B kyna (/13non3gaiite ronsiva u Abnboka kyna 3a Hai-gobbp pesyntar).

4. Motonere Obpkankata 13usno B cbeTaBkuTe. 3a Aa u3berHeTe npbeky, 3anoyHeTe obpaboTkaTa ¢ Hicka CKOpoCT. \

‘PaGOTa C OMCKOBETE-PEHAE 3a Haps3BaHe / PeHI0CBaHe UK ¢ Aucka-peHae 3a kybuera (CHuMKa 5) ‘
‘,D,VICK'bT 3a Hapsi3BaHe / PeHAOCBaHe e NpeaHasHaueH 3a Hapsi3BaHe Ui PeHA0CBaHE Ha 3eMeHYyLM KaTo KpacTaBuLM, MOPKOBH, Kyb4eTa, ‘
npas3 1 NyK, U HAKOW BUOBE cupeHa. [iucka e npeHasHayeH 3a kyGyeTa v 3a TECTO 3a NarnadnHKu.

‘1. MocTaBeTe NocTaBkaTa Ha OCTPUETO BLPXY LIEHTPaANHUS WNT Ha KynaTa, NocTaBeTe Aucka B LWydTa 1 ro 3aBbPTETE, 3a fia Ce 3aKmoum ‘
Ha MACTO.

‘2. MocTaBeTe kanaka Ha kyXHeHckust poboT BbpXy KynaTa. 3aBbpTeTe ro No Nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTPENKa, 3a [ja 3aKriouuTe Kanaka. |
3. MocTaBeTe MOTOPHUS ENEMEHT B CheNHUTENHUS BIIOK, [OKATO CE 3aKIouM.

|4. HambnHeTe ¢ xpawata, kosTo Le ce 06paboTsa B 0TBOPa 3a MbiHeHe. Hukora He GbpkaiiTe C pbka B 0TBOPA 3a MbIHEHE, Korato |
YPEObT € BKIMIOYEH.

|BuHarv nsnonasaitte GyTanoTo 3a CMUNaHETO Ha XpaHa. |
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~ 5. HaTuckaHe Ha byTOHa 3a CKOpOCT, 3@ [l MPEBKITOUMTE CkopocTTa Ha ypega. ]

|PaBota ¢ perpeTo 3a kybueTa (cHumKa 5) |
PeHpeTo 3a kyb4eTa e npesHa3HayeHo 3a Hapsi3BaHe Ha CypOBM 11 BapeH! 3eNeHYYLM v NNoA0Be Ha Manki kybyeTa.

IHe o6paGoTBaiite TBLPAM CLCTABKM KATO NMOAOBE C KOCTUTKM, MECO C KOCTU UM 3aMpa3eHyt CheTaskit. Te Gixa Mornu 4a Griokupat - |
noBPeaAT PeHAETo.

CheT: Ao vckate [ia HapexeTe pasnuyHu cbeTaBky, 6e3 Aa nouncTeaTe ypeaa Mexay TsX, BUHaru 3ano4saire ¢ ‘
Hail-MekuTe cbeTaBki. Hanpumep 3a nnogoea canata 3anoyHeTe ¢ 6aHaH, NPobIKeTe C MaHro W 3aBbpLueTe C SOBIKN.

‘1. OtBopeTe 4-Te MeTanHu katapamu (20a, b, c, d) 3a onopata Ha peHaeTo 3a kybyeta (20). ‘
‘HOCTaBETe 13bpanmus pexella npuctaeka (19) B 0TBopa Ha nocTaBkaTa 3a peHAeTo 3a kybueTa (20), noctaseTe ocTpueTo (18) n ‘
3aTBopeTe 4-Te meTanHu katapamu (20a, b, ¢, d). Pexeluute ppboBe Ha HOX4eTaTa 1 pelleTkaTa ca MHOrO OCTpH, 3aToBa bopaBeTe ¢ TsX
‘BHVIMaTeJ'IHO!

2. TocTaBeTe nocTaBkaTa Ha KybuuHus Hox (20) BbpXy KynaTa, kaTo NofpaBHIUTE YeTMpUTE Npope3a OTBb/ PeHAETO 3a KybyeTa ¢ YeTnpn
|Kyk¥1 Ha BBTPeLIHNA pwb Ha kynata (churypa 8). O6bpHETe cneLmanto BHMMaHWe fia NocTaBuTe MocTaBkaTa Ha peHaeTo 3a kybuerta (20) B |
XOPU3OHTAMNHO MOMOXEHIE BbPXY kynata.

|3. MocraseTe kanaka BbpXy Kynara. 3aBbpTeTe karaka, 3a ia ro 3aTBopuTe (,LpaksaHe®). |
4. 3akpeneTe MOTOPHWS €MeMEHT BbpXy karnaka Ha kynaTa (,LpaksaHe").

|5. MocTaseTe ChCTaBKMTE B OTBOPA 3a XpaHu. [Pe/BapUTENHO HAPEXeTe roNeMIUTe CbCTaBKU HA NapyeTa, KOUTO Aa Busat cBOBOAHO B |
0TBOPA 3a XpaHu.

[Korato TpsiBa fia 06paboTITe roNsiMo KONMYECTBO CbCTaBKM, HanpaBeTe Marku nopumu (Makc. 250 rp.) 1 pasknateTe kynara \
eko Aia pa3npefenuTe HapsisaHuTe CbCTaBKM B KynaTa. ManpasHeTe kynata cnep HapsissaHe Ha 500 rp.

6. Hatvcrere u 3aapwxTe GyTOHa 3a CKOPOCT, 3a Aa BKMHOYMTE Ypesa. \
7. HatucHete neko bytanoTo BbpXy CbCTaBKUTE BbB BXOAA 3a XPaHU.

‘3a6ene>|<»<a: AKO CbCTaBKITE 3aceaHaT, U3KMIoYeTe ypesa OT KOHTaKTa, OTAENEeTe MOTOPHUS eNeMeHT, HaTUCHeTe ByTOHa Ha ApbXKaTa u ‘
‘SaB'preTe kanaka obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenka, 3a fija ro U3BaauTe OT Kynata 1 [ja OTCTPaHUTe OCTaHan1Te CbCTaBKM BbB BXOAA |
3a XpaHu.

‘8. Cnep obpaboTkata HaTucHeTe byTOHa 3a 0CBOGOXAABAHE HA MOTOPHNS ENEMEHT W ro M3BaAETe OT Kanaka Ha KyXHEHCKMs poboT. ‘
9. HatucHeTe 6yToHa Ha ApbikaTa U 3aBbpTETe kanaka 06paTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTPenka, 3a fia ro 13BajuTe OT KynaTa.

‘10. /3BapeTe noctaskara Ha peHaeTo 3a kybyeta (20) ot kynata. OTBopeTe 4-Te MeTanHu katapamu (20a, b, ¢, d), u3BageTe HoxyeTaTa |
(18) n pexewara pewetna (19). Cnep ToBa n3npasHeTe Kynata.

|BHAMAHME: OUCKBT 3A PASAHE/LWIPEOBAHE U MPUCTABKATA 3A PA3AHE HA 3APOBE CA MPEQHA3HAYEHU CAMO 3A |
‘I'IPEJJ,BAPVITEHHO CBAPEHW, MEKW 3ENEHYYLIX U 3A MEKU NNOAOBE. |
Pa6ota ¢ npecara (cHumka 6)

\Ypeua MOXe @ Ce M3Nonaga 3a nacvpaHe Ha BapeHu 3eneHuyLm kaTo KybyeTa, LWBeea 1 MOpKoB. He nacupaiite CypoBn XpaHu - MOXe Aa \
noBpeauTe ypeaa.

1. Crotaete 3eneHyyLuTe 1 I oTueaeTe. |
2. MocTaBeTe CbeaMHUTENHA YaCT 3a NpecaTa KbM MpuCcTaBKaTa 3a NpecoBaHe, kato ro 3aBbpTUTe B NOCOKA, 06paTHa Ha YacoBHUKOBaTa
‘CTpenKa. |
‘3. O6bpHeTe ypepa ¢ rnasata Hagony 1 noctaeeTe rpebnoTo (12) B LeHTpanHaTta rnasuHa 1 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YacoBHUKOBaTA |
CTperka, 3a Aa 51 ukcupate. Ako cbeguHuTenHata yacT (10) He e MoHTUpaHa, Torasa rpebnoTo (12) He Moxe aa 6bae crnobeHo Ha
HEroBOTO MSICTO). ‘
4. MNocTaBeTe MOTOPHUS ENEMEHT KbM YCTPOCTBOTO 3a npecosare (10 + 11 + 12).

|5. Bkniodere wjencena B koHTaTa. Briovete MawmHaTa i paboTeTe C Hesl, JOKATO NOCTUTHETE XenaHus pesynTar. ‘
7. Cnep ynotpeba ocBoboaeTe ByToHa 3a CKOPOCT 1 M3KMIOYETE OT KOHTaKTa.

|8. Otnenete enemenure, ussagete rpebnoto (12) ot npucTaskara 3a npecosake (11), kaTo 3aBbPTUTE NO NOCOKA HA YaCOBHMKOBATA |
cTpenka.

|9. Passuitte cheanHmutenHara Yacr (10) ot npuctaskara 3a npecosaHe (11). |
BaxHo

|1. Hukora He W3non3BaitTe npecaTa B TEHIKEPA UMM Cbfl, KOWTO Ca NOCTABEHN Ha BKITIOYEH KOTIIOH, BUHAr CBAnsiTe Chaa OT OrbHsi U |
ocTaBeTe NeKo fja Ce oXmnaau.

2. Vanonasaiite LnaTyna, 3a fja U3CTbpXXeTe M3NULLIHATa XpaHa oT pb0a Ha TeHxepaTa / kynata. \
‘3. 3a Halt-0obpy pesynTaTi Npu nacupaHe HUKOra He MbiHeTe NOBeYe OT NONOBMHATA Ha TeHAKepaTa Uk CbAa C XpaHa.

‘HO‘-II/ICTBaHe 1 NOAAPbXKA ‘
He notansiite MoTopa (4), kanaka Ha Yonbpa (13), kanaka Ha kyxHeHckus poboT (17) u cbeauHuTenHuTe enemenTu (7, 10) BbB Boja niu
Apyra TEHOCT, He n3nnakeanTe NoA kpaHa. 3a NOYMCTBAHETO MM M3NON3BalTe CaMo BnaxHa Kbpna. Hukora He nanonsgaire ‘
abpaaviBHI KbpMK W MOYMCTBALYYW NPEnapaTi, v arpecBHI TEYHOCTH, KaTo BEH3WH 1 LIETOH 3a MouncTBaHe Ha ypeaa. MouncteTe
|HoX4eTaTa, peHaeTo 3a kyb4eTa v aucka MHoro BHUMaTenHo. PbboBeTe MM ca MHOTO OCTpy. ‘
1. Mpeau nouncTBaHe Ha ycTPONCTBOTO. V13BaaeTe akcecoapuTe.

|2. Mounctete yalukata (9), kynata Ha KyxHeHckus pobot (23), Hoxdertata Ha Yorbpa (14), kynata Ha Yombpa (15), noctaskara 3a |
HoxyeTarta (20) v pexeluute pewetku (19) v guckose (21) B Tonna BoAa € Manko TEYHOCT 3a MUEHE.

|3. BanbT Ha nacartopa (6) 1 Gbpkankata (8) MoraT a GbaarT NOUMCTEHI, AOKATO BCE OLLE Ca NPUKPENEHU KbM MOTOPHHUSA BIIOK, KaTo i1 |
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noronure T
‘a TONMa BOAa C Masnko TEYHOCT 3a MUEHe W BKIloyeTe ypeaa Aa paboTu 3a N3BECTHO BpeMe.

TEXHUYECKN OAHHN:

‘MOLLLHOCTI 1000W

MakcumanHa motyHocT: 1600W

1220-240V ~ 50 / 60Hz

HomuHanHo npoabmkuTenHo paboTHo Bpeme: [ 1 MuH
‘HOMMHaJ'IHO Bpeme Ha npekbceaane: [ 1 MuH

CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTnagbLUy. M3nonssanusT ypea Tpﬂ6Ba na bbae JocTaBeH o cneynanHuTe nyHKToee 3a c1>6mpaHe,

| 3a [ia 3aWyTHTe OKOMHATa CU CPeda: Mofsi, OTAEMNETe KAaPTOHEHUTE KyTUM W HaroHOBUTE TOPBUIKA U T U3XBBPIETE B
| E KOWTO MoraT fia MOBAMSISIT Ha OKoNHaTa cpeaa. He 13xebprsiiTe T031 ypes B 06UKHOBEH KOLU 33 OTNagbLM.
| —
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ﬂ'_eLiMATLAR o o

DIQQOTLS OXUYUN VO GoLOCBK ISTIFADS UCUN SAXLAYIN.

Cihaz kommersiya maqgsadlari ticiin istifads olunarsa, zemanat gartlori
forqlidir.

1. Mahsulu istifade etmazdan avval diggatle oxuyun ve hemigs asagidaki
telimatlara smal edin. Istehsalgi har hansi yanlig istifada naticesinde yaranan
har hansi zerara gére masuliyyat dasimir.

2. Mahsul yalniz gapali mekanda istifade olunmalidir. Mehsulu tetbiqi il
uygun galmayan har hansi bir maqgsad tc¢ln istifade etmayin.

3. Tetbiq olunan garginlik 220-240V ~50/60Hz-dir. Tehllkasizliye gbra birden
cox cihazi bir elektrik rozetkasina gosmaq dizgun deyil.

4. Usaglarin strafinda istifade edarken diqqgatli olun. Usaqglarin mahsulla
oynamasina icaze vermayin. Usaqglarin va ya cihazi tanimayan insanlarin
nazaretsiz istifade etmasins icaze vermayin.

5. XOBORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari ugaglar ve fiziki, hissiyyat ve |
ya aqli imkanlar zeif olan gexsler va ya cihaz haqqinda tacribasi va ya biliyi |
olmayan saxslar tarafindan yalniz onlarin tehlikssizliyine cavabdeh olan
'sexsin nazarati altinda istifads edils biler ve ya agar onlar cihazin tahliikasiz |
istifadesi ile bagh talimatlandirilibsa ve onun istismari ile baglh tahlikeslerdan |
R(Sberdardlrlarsa. Usaglar cihazla oynamamalidir. Cihazin temizlenmasi va
saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadigda va bu faaliyystler nazaret altinda
hayata kegirilmadikds, usaglar tersfinden hayata kegciriimamalidir. |
6. Mehsuldan istifadani bitirdikden sonra hamigs elektrik rozetkasindan |
alinizls figini yumsagq bir sakilde ¢ixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gekmayin!!! |
7. Nazarst olmadan heg vaxt mahsulu enerji menbayins qosulmus |
veziyystde qoymayin. Istifade qisa muddste kasildikde bels, onu sebakadan |
sondurdn, elektrik enerjisini ayirin.

8. Heg vaxt elektrik kabelini, figini va ya butin cihazi suya qoymayin. |
Mahsulu heg vaxt birbasa ginas isidi1 ve ya yagis kimi atmosfer seraitina \
maruz qoymayin. Mahsulu heg¢ vaxt nemli saraitds istifade etmayin. |



19. Elektrik kabelinin vaziyystini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli |
zadalanibse, tehlikali vaziyyetlarin qarsgisini almaq Gg¢tin mahsul
‘deyi§dirilecek pesokar xidmat yerina ydénaldilmalidir.

10. Mahsulu heg¢ vaxt zadalanmis elektrik kabeli ile istifade etmayin, ager o,
‘y|X|I|bsa vo ya basqga sekilde zadalanibse ve ya dizgin islemirsa. Qusurlu
'mahsulu 6zindz temir etmayea calismayin, ¢inki bu, elektrik sokuna sebab
ola biler. Zedslenmis cihazi temir etmak lglin hemise onu pegekar xidmat
‘yerine cevirin. Batan teamir igleri yalniz salahiyyatli xidmeat mutexassisleri
tarefindan hayata kegirile bilar. Sahv edilmis temir istifadagi Gg¢un tahlukali
'vaziyyatlora sebab ola bilar.

11. Mahsulu heg vaxt isti ve ya isti sathlerin ve ya elektrik sobasi ve ya qaz
isobasi kimi matbax cihazlarinin Gzsrina ve ya yaxinina goymayin.

12. Mahsulu he¢ vaxt yanan maddalarin yaxinliginda istifade etmayin.

‘13. Snurun tezgahin kenarindan asilmasina icaze vermayin.

14. Motor blokunu suya batirmayin.

115. Istehsalgi tersfinden tévsiye edilmayan ve ya satilmayan slavalardan
‘istifade edilmamealidir, ¢inki bu, yangina, elektrik cerayanina ve ya
yaralanmaya sabab ola biler.

16. Cihazi tayinatindan basqa maqgsadls istifade etmayin. Bigaglar ¢ox
kaskindir! Onlara qullug edarkan diqqgatli olmaq lazimdir

17. Heg vaxt isti yagi ve ya yagi garisdirmayin.

‘18. Barmagqlarinizi harekat edan hissalerdan uzaq tutun.

19. Havalandirma deliklerini 6rtmayin.

20. Yas allerle istifade etmayin.

21. Heg vaxt simuklari, buzu, kofeni va ya fistiglari garisdirmayin.

22. Aksesuarlari dayisdirerkan cihazin elektrike gosulmadigindan smin olun.
‘23. Qisamuddatli islama: Cihazi 60 saniyadan ¢ox olmayan middats
istifada edin ve yenidan istifade etmazdan avval (11 dagiga tamamila

'soyudulmus veziyystde saxlayin.

24. Ik istifade etmazdan avval cihazi temizlayin.

25. Cihazi temizleyarkan agressiv yuyucu vasitelerdan istifade etmayin, o,

‘cihazm gapadini zadalayas bilar.

IMBHSULUN TOSVIRI (sakil 1)

1. Dayisen sirat tenzimlayicisi 2. Surat diymasi “-*

|3. Siiret dilymesi “=" 4. Motor korpusu

5. Serbast buraxma diymaleri 6. Blender mili

|7. Cirpinan birlesdirici qurgu 8. Cirpin

9. Qapaqli 6l¢li gabi 10. Masher birlegdirici qurgu

111. Masher ayagi 12. Masher avar

13. Dograyan birlesdirici qurgu 14. Dograma bigagi

15. Dograma gabi 16. Itslayici

17. Prosessor qapagi 18. Kub soklinde kasma Ug¢lin bicaq
‘19. Kasma i1zgaralari: 8x8mm va ya 11x11mm 20. Kub kesici destayi

‘21 .a Dilimlema/dogranma diski 21.b Kartof Giglin gqranulyasiya diski
22. Disk destayi 23. Prosessor kasasi



~Diqget - - - — — — — = 7 /7

1. Qurasdirma, s6kmsa, saxlama va temizlemadan avval cihazi sondirin ve elektrik sebakasindan ayirin.

|2. Bu cihaz yalniz maisat istifadasi tiglin nazards tutulub. Cihaz diizguin olmayan sakilde ve ya pesokar ve ya yari |
pesokar maqgsadlar Ugln istifads edildikds ve ya istifadagi telimatinda gdsterilan talimatlara uygun istifada
ledilmadikds, zemanat etibarsiz olur va istehsalgi deymis zerars gore masuliyystden imtina edir. |
3. Motor blokunu istiden, yangindan, nemdan va kirden uzaq tutun.

la. Heg vaxt stokani, dograyici gqabi ve ya yemak prosessoru gabini 80°C/175°F-den daha isti olan maddalarla |
doldurmayin.

5. Meyvalarin dondurulmus gidalarini das va ya pips ile emal etmayin. |
6. Dastayin isti oldugunu (50°C/122°F-dan ¢ox) hiss etseniz, cihazi elektrik enerjisinden ayirin ve an azi 60 dagigs
‘soyumasml gozlayin. ‘

‘istifadeya hazirlagir |
‘1. isti ingrediyentleri cihazla emal etmezdean avvsl soyumaga icazs verin. ‘
2. 9ger al blenderi va ya dograyicidan istifads edirsinizss, bdylk ingrediyentlari taqriban kublar saklinde dograyin.
‘Onlarl emal etmazdan avval 2 sm. Qida prosessorunu dilimlema/pargalama diski ve ya kub kasici ile istifada ‘
edirsinizsa, ingrediyentlari giris gapaginin daliyine uygun olan pargalara kasin. Pargalarin boruya ilismemasi tigiin
|gox bdyiik olmamasina diqgat yetirin. |
3. Cihazi duzgln yidin.

‘SUreti tayin etmak |
[Yemayi emal etmak Uglin “-” strat dilymasini basdiginiz zaman dayisen sirat alde etmak tgtin sirat |
tenzimlayicisini manipulyasiya edas bilersiniz. Sirst ayari ne gadar yiiksak olsa, dograma naticaleri daha suratli ve
|daha inca olacaqdir.

Surat diymasini “=” istifads etdiyiniz zaman cihaz maksimum suratls islayir. Bu halda sirat tanzimlayicisi ila surati
\tanzimleye bilmazsiniz.

ol garisdiricisinin igslemasi (sakil 2) |
Ol blenderi asagdidakilar tiglin nazardas tutulub: mayeleri garisdirmaq (masalen, sid mahsullari, souslar, meyve
‘giraleri, sorbalar, garisiq ickiler va kokteyllar), yumsaq ingrediyentlari garisdirmaq va bismis ingrediyentlari plre ‘
‘etmek (masalan, usaq yemayi hazirlamaq Ggun). |
1. Blender milini motor blokuna barkidin (“klik”).

‘2. Bigaq goruyucusunu ingrediyentlara tamamile batirin. ‘
3. Cihazi ise salmagq Uglin surat diiymasini sixmag.

‘4. Terkibini garisdirmagq tciin cihazi yavas-yavas yuxari-asagi ve dairsler saklinds harakat etdirin. ‘
Bisirarkan birbasa qazanda garisdirarkan, cihazi haddinden artiq istiden qorumagq tgtin avvalce gabi sobadan
‘goturun. |

|Dograma emeliyyati (sokil 3)

Dogranan at, pendir, sogan, gdyarti, sarimsaq, yerkoku, qoz, findiq, badam ve s. dogramaq lgiin nazerdas tutulub.
|Sert mahsullari dogramagq tgtin “=" diiymasini istifade edin. Muskat, gehvae lobya va taxil kimi gox sart gidalar |
dogramayin.

|Bvvelcadan dogranmis at, pendir, sogan, sarimsagq, yerkokdi, ¢ili dogranmazdan avval. Otlardan budaglari gixarin, |
goz-findiglarin gabigini ¢ixarin. 8tden simiklari, tendonlari ve qigilcimlar ¢ixarin.

1. Dogranan bigaq qurgusunu dograyici gaba qoyun. \
2. Tearkibleri dograyici gaba goyun.

I3, Birlesdirma qurgusunu dograyici qabin tzarina goyun. \
4. Motor blokunu dograyici gabin tzarina barkidin.

‘5. Cihazi deyismak Ug¢lin normal va ya turbo strat diymasini sixmagq. |

‘(}lrpma amaliyyati (sokil 4) |
‘Qll’pICI krem ¢almaq, yumurta agini, desertlari va s. calmaq l¢iin nazardas tutulub. ‘
1. Cirpicini gangal birlesmasina daxil edin.

‘2. Birlagdirma qurgusunu motor blokuna gosun. ‘
3. Torkiblari bir gaba goyun (en yaxsi natica tglin béyik va darin gabdan istifads edin).

‘4. Cirpicini tamamils ingrediyentlars batirin. Sigramamagq tglin asagi siratle emal etmaya baslayin. ‘

|Kub kesici smaliyyati (sakil 5) |
Kub kasici ¢iy va bismis teravez ve meyvalari kicik kublara kasmak i¢lin nazards tutulub.

|Dasli meyva, simukli st ve ya dondurulmus ingrediyentler kimi sart ingrediyentlari emal etmayin. Onlar kub |
kasicini bloklaya ve zadalays bilar.

lipucu: Arada kub kasicini temizlemaden miixtslif ingrediyentleri emal etmak istoyirsinizss, hamiss an yumsagq |
‘inqrediyentlarden baslayin. Masalaen, meyva salati Gi¢lin bananla baslayin, manqo ile davam edin ve alma ile

bitirin.



1. Kub kssici dayaginda (20) 4 metal'toka (20a, b, ¢, d)agn.— — ~— — — — — — — —
Secilmis kasici barmaqgligi (19) kub kasici destayinin (20) guxuruna daxil edin, bigcagi (18) tatbiq edin ve 4 metal
‘tokanl (20a, b, c, d) baglayin. Bicagin va barmaqgligin kasici kenarlar ¢ox itidir, ona gora da onlari diggatle idare |
edin!

‘2. Kub kesici dastayini (20) kubik kasicinin xaricindaki dord gentik ile gabin daxili kenarindaki dérd garmagq ile
duzlesdirerak gabin tizarine qoyun (sakil 8). Kub kasici dastayini (20) gabda tfuqi veziyystds yerlasdirmaya xususi
diggat yetirin.

‘3. Qapagi qabin tizarina goyun. Onu diizaltmak lgiin gapagi gevirin (“klik”). |
‘4. Motor blokunu gabin gapagina barkidin (“klik”). ‘
5. Terkiblari gidalanma borusuna goyun. Béyuk ingrediyentleri gidalandirma borusuna serbest sakilde oturan
‘pargalara avvalcaden kasin. Boylk miqdarda ingrediyentlari emal etmali oldugunuz zaman Kicik partiyalari ‘
(maksimum 250 gr) emal edin va kasilmis ingrediyentlari gabda paylamagq tgiin gabi yiingiilcs silkslayin. 500 q
emal etdikden sonra gabi bosaltin.

‘6. Cihazi ise salmagq tgun sirat diymasini basib saxlayin. |
7. Qidalanma borusundaki ingrediyentlarin (izerina itelayicini ylinglilce basin.

‘Qeyd: Torkibler ilisib galsa, cihazi elektrik sebekasindan ayirin, motor blokunu ayirin, tutacagdaki diilymani basin |
‘ve gapagd! saat agrabinin aksina ¢evirarak onu gabdan géturiin ve gidalanma borusunda ilisib galan ingrediyentlori
gixarin.

‘8. Emaldan sonra motor blokunda buraxma diymasini basin ve motor blokunu gida prosessorunun gapagindan
gixarin.

9. Tutacaqdaki diymaeni basin ve qapagi gabdan ¢ixarmagq Ugln saat aqrabinin aksina gevirin.

[10. Kub kesici desteyini (20) qabdan ¢ixarin. 4 metal toka (20a, b, ¢, d) agin, bigagi (18) ve kesici barmaghgi (19) |
¢ixarin. Sonra gabi bosaltin. | . L.

|DIQQAT: K8SIM / KOGUM® DISKI VO Z8R KOMBK QOSLUGU YALNIZ 8VVOLDSN BISIRILMIS, YUMSAQ |
TOROBOZLOR VO YUMSAQ MEYVOLAR UCUN NO9ZARST EDILIR.

‘Masher amaliyyati (sokil 6) |
|Pareciden kartof, isve¢ ve yerkdkd kimi bismis terevezleri ezmak tgin istifade etmak olar. Sert ve ya bismemisg |
gidalari @zmayin - siz cihaza zarar vera bilarsiniz.

‘1 . Taravazleri bigirin va suzln. |
2. Saat agrabinin aksi istiqgamatinde déndararak azdirici birlegdirici qurgunu 8zms ayagina yerlasdirin.

‘3. Ozdiricini ters ¢evirin ve avarini markazi qovluga (12) yerlesdirin va dlzsltmak lglin saat agrabinin aksina ‘
cevirin. ©gar mufta (10) qurasdiriimayibsa, avar (12) yerinds yigila bilmaz).

‘4. Mdiharrik agreqatini azdirici alete (10+11+12) yerlasdirin. ‘
5. Seboakays daxil edin. Istadiyiniz natics alde olunana gadar azdiricini harekat etdirin.

‘7. Istifadedan sonra siirat diiymasini buraxin va elektrik sabsakasindan ayirin. ‘
8. Ozdiricini ayirin, saat aqrabi istigamatinde déndararak avarini (12) azdiriciden (11) gixarin.

‘9. Birlasdirma qurgusunu (10) azdirici ayagini (11) formasinda agin. |
Shamiyysatli

1. Masini heg vaxt gazanda birbasa istide istifade etmayin. Tencereyi hamisa istiden ¢ixarin va bir az soyumaga |
icaze verin.

2. Tencerenin/gabin kenarindan artiq yemayi stirtmak Ug¢iin spatuladan istifade edin.

3. 8zme zamani en yaxsI natice alde etmak Uglin heg vaxt qazanin yarisindan ¢oxunu yemakle doldurmayin ve s. |

[Tomizlome vo qullug |
Muharrik blokunu (4), dograyici gapagi (13), prosessor gapagini (17) ve muftalari (7, 10) suya va ya har hansi
|diger mayeya batirmayin, onu kranin altinda yaxalamayin. Onlari temizlemak Ggtin yalniz namli bir parga istifade |
edin. Cihazi temizlamak Uglin heg vaxt ovucu yastiqciglar, asindirici tamizlayici vasiteler ve ya benzin va ya aseton
|kimi agressiv mayelarden istifade etmayin. Bigaq qurgusunu, kub kssicini va diski gox diqgstle temizlsyin. Onlarin |
kasici kenarlari gox kaskindir.

|1. Cihazi temizlemazden svval. Aksessuari gixarin. |
2. Stakani (9), prosessor gabini (23), dograyici bigagini (14), dograyici gabi (15), kub kasici destayini (20) ve
|barmagliglari (19) ve diskleri (21) iliq suda temizlayin bir az yuyucu maye ile. |
3. Bigaq mili (6) va ¢angal (8) hala motor blokuna barkidilmis halda, onlari bir az yuyucu maye ils iliq suya
‘bahraraq va cihazi bir middat ise salmagla temizlemak olar. |

‘TEXNiKi MOLUMAT: ‘
Guc: 1000W

‘Maksimum glic: 1600W ‘
220-240V ~50/60Hz

‘Nominal davamli is vaxti: =1 daq ‘
Nominal fasile vaxti: Z1 daq

istifade olunmus cihaz straf miihite tesir géstere bilen xiisusi toplama mentegalerine gatdiriimalidir. Bu ‘

| Otraf muhiti gorumagq tglin: kartonlari ve plastik torbalari ayirin ve miivafiq tullanti gablarina goyun. |
| ﬁ cihazi adi zibilliys atmayin.

| 1 |



(ALB) ALBANIAN
KUSHTET E SIGURISE. UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE E PERDORIMIT |
JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHSHME |
‘Kushtet e garancisé jané té ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime komerciale. |
1. Pérpara pérdorimit t& produktit ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni gjithmoné udhézimet
e méposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim pér shkak t& ndonjé |
keqpérdorimi. \
2. Produkti duhet te perdoret vetem né ambiente t& mbyllura. Mos e pérdorni produktin pér
‘asnjé qéllim gé nuk éshté né pérputhje me aplikimin e tij. |
3. Tensioni i aplikueshém éshté 220-240V ~50/60Hz. Pér arsye sigurie, nuk éshté e
pérshtatshme té lidhni disa pajisje né njé prizé. |
4. Ju lutemi té jeni té kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini fémijét té luajné me |
produktin. Mos lejoni ge fémijét ose njerézit gé nuk e njohin pajisjen ta pérdorin pa |
‘mbikéqyrje. i |
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe persona me
aftési t& kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose persona pa pérvojé ose njohuri pér |
pajisjen, vetém nén mbikéqyrien e njé personi pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané |
udheézuar pér perdorimin e sigurt té pajisjes dhe jané té vetedijshém pér rreziget gé lidhen me,
funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaitja e
‘pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérveg nése jané mbi 8 vjeg dhe kéto aktivitete |
kryhen nén mbikéqyrje. |
6. Pasi té keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té higni butésisht \
spinén nga priza duke mbajtur prizén me dorén tuaj. Asnjeheré mos e térhigni kabllon e |
rrymés!!
7. Asnjéheré mos e lini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa mbikéqyrje. Edhe kur |
pérdorimi ndérpritet pér njé kohé té shkurtér, fikeni até nga rrieti, shképuteni nga priza. |
8. Asnjeheré mos e vendosni kabllon e rrymés, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé. Asnjéhere |
mos e ekspozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si p.sh. rrezet e diellit direkte ose shiu, |
etj. Mos e pérdorni kurré produktin né kushte té lagéshta.
‘9. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t€ energjisé. Nése kablloja e energjisé éshté e |
démtuar, produkti duhet té kthehet né njé vend shérbimi profesional pér tu zévendésuar né
meényré qé té shmangen situatat e rrezikshme. |
10. Mos e pérdomi kurré produktin me kabllo t& démtuar té rrymes ose nése eshte rené ose |
démtuar né ndonjé ményre tjetér ose nése nuk funksionon si¢ duhet. Mos u pérpigni ta
‘riparoni veté produktin e defektuar sepse mund té ¢ojé né goditje elektrike. Kthejeni |
gjithmoné pajisjen e démtuar né njé vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha |
riparimet mund té kryhen vetém nga specialisté té autorizuar té shérbimit. Riparimi i béré \
gabimisht mund te shkaktojé situata té rrezikshme pér pérdoruesin. |
11. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta ose té ngrohta
‘ose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me gaz. |
12. Asnjéheré mos e pérdorni produktin afér léndéve té djegshme. |
13. Mos e lini kordonin té varet mbi buzé té banakut. \



14, Mos e zhytni njésiné motorike néwe. 1
15. Shtojcat gé nuk rekomandohen ose nuk shiten nga prodhuesi nuk duhet té pérdoren \
sepse mund té shkaktojné zjarr, goditje elektrike ose léndim. |
‘16. Mos e pérdorni pajisjen pér pérdorim tjetér pérveg pérdorimit té synuar. Tehet jané shumé |
te mprehta! Duhet kujdes gjaté trajtimit té tyre

17. Asnjéheré mos pérzieni vajin ose yndyrén e nxehté. |

18. Mbani gishtat larg pjeséve té |évizshme. |

19. Mos i mbuloni hapjet e ventilimit. |
0. Mos e pérdorni me duar té lagura. |

21. Asnjéheré mos i pérzieni kockat, akullin, kafené apo kikirikét.

22. Kur ndérroni aksesorét, sigurohuni gé pajisja NUK éshté e lidhur me energjiné elektrike. |

23. Funksionimi me kohé té shkurtér: Pérdoreni pajisjen jo mé shumé se 60 sekonda dhe |

léreni té ftohet plotésisht pérpara se ta pérdorni sérish 11 minuté. |
4. Para pérdorimit t& paré, pastrojeni pajisjen.

25. Kur pastroni pajisjen, mos pérdorni detergjent agresiv, ai mund té démtojé kapakun e

pajisjes.

\ \

PERSHKRIMI | PRODUKTIT (foto 1)

‘1. Rregullator i shpejtésisé sé ndryshueshme

3. Butoni i shpejtésisé “="

‘5. Léshoni butonat

g. Njésia lidhése me rrahje
.Ki té kapak

11, Kombe Nasher

13. Njésia e bashkimit té grirés

[15. Tas chopper

17. Kapaku i procesorit

[19. Skara prerése: 8x8mm ose 11x11mm

21.a Disku pér prerje/copétim
D2. Mbéshtetja e diskut

2. Butoni i shpejtésisé *- ‘
4. Strehimi i motorit |
6. Boshti i blenderit

8. Rrihni ‘
10. Njési lidhése maser

12. Vozis Masher ‘
14. Teh i grirés

16. Pusher |
18. Teh pér prerje né formé kubike

20. Mbéshtetje prerése kubike |
21.b Disk granulues pér patate

23. Tasi i procesorit |

‘Kujdes \
1. Fikeni pajisjen dhe shképuteni nga rrieti elektrik pérpara se ta montoni, gmontoni, ruani dhe pastroni.
‘2. Kjo pajisje éshté menduar vetém pér pérdorim shtépiak. Nése pajisja pérdoret né ményré jo té duhur ose pér géllime profesionale ose ‘
Pjysm'é profesionale ose nése nuk pérdoret sipas udhézimeve né manualin e pérdorimit, garancia béhet e pavlefshme dhe prodhuesi |
refuzon ¢do pérgjegjési pér démin e shkaktuar.
P. Mbajeni njésiné motorike larg nxehtésisé, zjarrit, lagéshtirés dhe papastértive. ‘
4. Asnjéheré mos e mbushni gotén, tasin e griréses ose tasin e pérpunuesit té ushqimit me pérbérés qé jané mé té nxehté se 80°C/175°F.

. Mos e pérpunoni ushgimin e ngriré té frutave me guré ose pipa.
6. Nése véreni se doreza nxehet (mé e nxehté se 50°C/122°F), shképuteni pajisjen nga priza dhe Iéreni té ftohet pér té paktén 60 minuta.
‘Pérgatitja pér pérdorim |
1. Lérini pérbérésit e nxehté t€ ftohen pérpara se t' pérpunoni me pajisjen. |
2. Nése pérdorni blenderin e dorés ose helikopterin, pritini pérbérésit e médhenj né kubiké péraférsisht. 2 cm para se t'i pérpunoni. Nése
pérdomi pérpunuesin e ushgimit me diskun e prerjes/ griréses ose prerésin e kubit, pritini pérbérésit né copa qé futen né vrimén e kapakut 8|
hyrjes. Kujdesuni gé copat té mos jené shumé té médha pér t'i parandaluar ato t€ ngecin né tub.

. Montoni pajisjen si¢ duhet.

K/endosja e shpejtésisé
‘Kur shtypni butonin e shpejtésisé

pér té pérpunuar ushgimin, mund té manipuloni rregullatorin e shpejtésisé pér té marré shpejtési té |

ndryshueshme. Sa mé i larté té jeté konfigurimi i shpejtésisé, aq mé té shpejta dhe mé té imta do té jené rezultatet e prerjes.
‘Kur pérdorni butonin e shpejtésisé "=", pajisja punon me shpejtési maksimale. Né kété rast, nuk mund ta rregulloni shpejtésiné me ‘

rregullatorin e shpejtésisé.

112 ‘



~ Funksionimi i blenderit me doré (foto 2) T
Blenderi i dorés éshté menduar pér: pérzierjen e léngjeve (p.sh. produkteve té quméshtit, salcave, léngjeve té frutave, supave, pijeve té
‘pérziera dhe shakeve), pérzierjen e pérbérésve té buté dhe purejen e pérbérésve té gatuar (p.sh. pér pérgatitien e ushqimit pér fémijé).

1. Ngjitni boshtin e blenderit né njésiné e motorit ('klikoni').

‘2. Zhytni mbrojtésin e tehut plotésisht né pérbérés. ‘
‘3. Shtypni butonin e shpejtésisé pér té ndezur pajisjen. ‘
4. Lévizeni pajisjen ngadalé lart e poshté dhe né rrathé pér té pérzier pérbérésin.

‘Kur e pérzieni direkt né tenxhere gjaté gatimit, higeni enén nga soba fillimisht pér t& mbrojtur pajisjen nga mbinxehja.

Funksionimi i copézés (foto 3) ‘
Prerési éshté i destinuar pér copétimin e mishit, djathit, gepéve, barishteve, hudhrave, karotave, arrave, lajthive, bajameve etj. Pér copétimin
e mallrave té forta, pérdorni gelésin “=". Mos copétoni ushqime jashtézakonisht té forta, si arrémyshk, kokrat e kafesé dhe drithérat. |
Para se té copétoni mishin e preré paraprakisht, djathin, gepét, hudhrat, karotat, specat djegés. Higni kércellet nga barishtet, arrat pa
Iévozhgén. Higni kockat, tendinat dhe grilat nga mishi. |
1. Vendosni njésiné e tehut té grirésit né tasin e grirés.

R. Vendosini pérbérésit né tasin e helikopterit. |
3. Vendoseni njésiné lidhése né tasin e grirés.

. Mbértheni njésiné motorike né tasin e helikopterit. |
‘5. Shtypja e butonit té shpejtésisé normale ose turbo pér t& ndérruar pajisjen.
‘Operacioni i rrahjes (figura 4) |
Rrahja éshté e destinuar pér rrahjen e kremit, rrahjen e té bardhéve té vezéve, émbélsirat efj.

‘1. Futeni kamxhikun né njésiné e bashkimit me kamxhik. ‘
2. Lidheni njésiné e bashkimit me njésiné motorike.

‘3. Vendosini pérbérésit né njé tas (Pér rezultatin mé t& miré pérdorni njé tas t& madh dhe té thellg). |
4. Zhyteni rrahjen plotésisht né pérbérés. Pér té shmangur spérkatjen, filloni pérpunimin me shpejtési té ulét.

‘Funksionimi i diskut pér prerje/copétim ose disku granulues (figura 5) |
Disku i copétimit/prerjes éshté menduar pér prerjen ose copétimin e perimeve si kastraveci, karota, patatet, preshi dhe qepét dhe disa lloje |
djathi. Disku i granulimit &shté i destinuar pér patatet pér brumin e petullave.

. Vendoseni mbaijtésin e tehut né kutiné gendrore té tasit, vendoseni diskun né mbajtésin e tehut dhe kthejeni até pér t'u kygur né vend. |
2. Vendosni kapakun e pérpunuesit té ushqimit né tas. Kthejeni né drejtim té akrepave té orés pér té kygur kapakun.

8. Futeni njésiné motorike né njésiné e bashkimit derisa té bllokohet. \
4. Mbushni ushgimin gé do té pérpunohet né tubin e mbushjes. Kurré mos kapeni né tubin e mbushjes kur pajisja éshté e ndezur. Pérdorni

jithmoné shtytésin pér té ushqyer ushqimin. ‘

F. Shtypja e butonit té shpejtésisé pér té ndérruar pajisjen. |

‘Funksionimi i prerésit t& kubit (foto 5) ‘
Prerési i kubit éshté menduar pér prerjen e perimeve dhe frutave té papérpunuara dhe té ziera né kubiké té vegjél.
‘Mos pérpunoni pérbérés té forté si frutat me guré, mish me kocka ose pérbérés té ngriré. Ata mund té bllokojné dhe démtojné prerésin e ‘
kubit.
Késhill: Nése déshironi t& pérpunoni pérbérés té ndryshém pa pastruar prerésin e kubit né mes, gjithmoné filloni me pérbérésit mé t€ buté. |
Pér shembull, pér njé sallaté frutash, filloni me banane, vazhdoni me mango dhe pérfundoni me mollé.
[1. Hapni 4 kopsa metalike (20a, b, c, d) né mbéshtetésen e prerésit kub (20).
Fusni skarén prerése té zgjedhur (19) né vrimén e mbajtésit kub prerés (20), aplikoni tehun (18) dhe mbylini 4 kopsat metalike (20a, b, c, d).
Skajet prerése té tehut dhe grilés jané shumé t& mprehta, ndaj trajtojini me kujdes!
2. Vendosni mbajtésen e prerésit kub (20) né tas, duke i vendosur katér pikat jashté prerésit kubik me katér grepa né skajin e brendshém té
tasit (figura 8). Kushtojini vémendje té vecanté vendosjes sé suportit té prerésit kub (20) né pozicion horizontal mbi tas.
3. Vendosni kapakun mbi tas. Ktheni kapakun pér ta rregulluar ('kliko').
4. Mbértheni njésiné motorike mbi kapakun e tasit (kiiko). \
F. Vendosni pérbérésit né tubin e ushqimit. Preni pérbérésit e médhenj né copa qé pérshtaten lirshém né tubin e ushqimit. Kur duhet té |
pérpunoni njé sasi t& madhe pérbérésish, pérpunoni tufa té vogla (maksimumi 250 g) dhe tundeni tasin pak pér té shpérndaré pérbérésit e
preré né tas. Zbrazni tasin pasi té pérpunoni 500 gr. ‘
E. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e shpejtésisé pér té ndezur pajisjen.
‘7. Shtypni lehté shtytésin mbi pérbérésit né tubin e ushgimit.
Shénim: Nése pérbérésit ngecin, higeni pajisjen nga priza, shképutni njésiné e motorit, shtypni butonin né dorezé dhe kthejeni kapakun né
drejtim té kundért & akrepave t€ orés pér ta hequr nga tasi dhe higni pérbérésit qé jané ngecur né tubin e ushqimit. |
8. Pas pérpunimit, shtypni butonin e lirimit né njésiné e motorit dhe higni njésiné motorike nga kapaku i pérpunuesit t€ ushgimit.
9. Shtypni butonin né dorezé dhe kthejeni kapakun né drejtim té kundért t& akrepave té orés pér ta hequr até nga tasi. |
go. Zbrisni suportin kub prerés (20) nga tasi. Hapni 4 kopsat metalike (20a, b, c, d), higni tehun (18) dhe skarén prerése (19). Mé pas zbrazni‘
nén.
‘KUJDES:__DISQI PRERES/GRAFES DHE PARAQITJA E ZAREVE ESHTE VETEM PER PERIME TE PARAGATURA, TE BUTA DHE PER
FRUTATE BUTA.

| o |
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Funksionimi i masherit (foto 6)
Maska mund t& pérdoret pér té béré pure perime té gatuara si patatet, suedezét dhe karotat. Mos i grini ushgime té forta ose té papjekura — \
mund ta démtoni njésiné.
. Zigjini perimet dhe kulljini ‘
. Vendosni njésiné e lidhjes sé grirés me kémbén e bérjes sé puresé duke e kthyer né drejtim té kundért t& akrepave té orés. ‘
3. Kthejeni maserin pérmbys dhe vendoseni vozitén mbi (12) né gendrén gendrore dhe kthejeni né drejtim té kundért té akrepave té orés pér
‘ta rregulluar. Nése njésia e bashkimit (10) nuk éshté e montuar, atéheré lopata (12) nuk mund té montohet né vend). ‘
4. Pérshtatni njésiné motorike me makinén e férkimit (10+11+12).
‘5. Futeni né prizé. Lévizni maserin derisa té arrihet rezultati i déshiruar. ‘
7. Pas pérdorimit, Iéshoni butonin e shpejtésisé dhe shképuteni nga priza.
8. Shképuteni pulésin, higni lopén (12) nga grirésja (11) duke e kthyer né drejtim t€ akrepave t€ orés. |
9. Zhvidhosni njésiné e bashkimit (10) nga kémba e grirés (11).
E réndésishme
}:l . Asnjéheré mos e pérdorni purené né njé tenxhere mbi nxehtésiné e drejtpérdrejté. Gjithmoné higeni tenxheren nga zjarri dhe 1éreni té
ohet pak.
é. Pérdorni njé shpatull pér t& hequr ushqimin e tepért nga buza e tenxheres / tasit.
. Pér rezultate mé té mira gjaté purejes, mos mbushni kurré njé tenxhere etj., mé shumé se gjysmén e mbushur me ushqim. |

‘Pastrimi dhe mirémbajtja ‘
Mos e zhytni njésiné motorike (4), kapakun e griréses (13), kapakun e procesorit (17) dhe njésité e bashkimit (7, 10) né ujé ose ndonjé léng |
kjetér, mos e shpélani nén rubinet. Pérdorni vetém njé lecké té lagur pér t'i pastruar ato. Asnjéheré mos pérdorni jastéké pastrimi, agjenté
‘pastrimi gérryes ose léngje agresive si benzina ose acetoni pér t€ pastruar pajisjen. Pastroni njésiné e tehut, prerésin e kubit dhe diskun me ‘
shumé kujdes. Skajet e tyre prerése jané shumé té€ mprehta.

‘1. Pérpara pastrimit té pajisjes. Higni aksesorin. |
2. Pastroni gotén (9), tasin e procesorit (23), tehun e hanxhar (14), tasin e hanxhar (15), mbéshtetjen e prestarit kub (20) dhe Grills (19) dhe
disget (21) né ujé t€ ngrohté me pak léng larés.

3. Boshti i tehut (6) dhe kamxhiku (8) mund té pastrohen ndérsa jané ngjitur ende né njésiné e motorit duke i zhytur ato né ujé té ngrohté me
disa 1&ng larje dhe duke e Iéné pajisjen té funksionojé pér njé kohé.

TE DHENAT TEKNIKE: |
Fugia: 1000 W

\Fuqia maksimale: 1600 W |
20-240V ~50/60Hz

Koha e vlerésuar e vazhdueshme e punés: =1 min |

‘Koha e vlerésuar e ndérprerjes: Z1 min ‘

ér t& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
Pér t& mbrojt jedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dh dosini né kontejnerét e duhur té
‘ mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet t& dorézohet né pika té veganta grumbullimi g&¢ mund té ndikojné ‘
| — né mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale. ‘

| S |



T KARTAGWARANCYONA I
‘WARUNKI GWARANCJI obowigzujag na terenie Rzeczpospolitej Polskiej ‘
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
|wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktora liczy sig od daty zakupu |
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
luszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.

‘Powstzy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie ‘
‘jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG. ‘
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od
‘chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrocenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit
czes¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie pokry¢
|koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z
gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu z gwarancji nie
\przys’fuguje od gwaranta zwrot kosztow dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej , przekraczajgcy |
ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
‘UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete |
‘czynnoéci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajgce ‘
zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu oraz wad i
|uszkodzen wyniktych wskutek: |
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
\-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych; |
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
‘-uszkodzeh mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci. ‘
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
‘-gwarancja nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), |
|sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace, |
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.
| Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i |
‘odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
‘d’fuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu |
‘terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o ‘
nowym terminie usuniecia wady.
|W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona |
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
|W zgtoszeniu prosze podaé swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii |
dokumentu zakupu.
‘Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajgcych |
Z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedanej.
‘ przep €KO) y y Sp ) ‘

| SERWIS CENTRALNY e dtd ...... |
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
| tel 728 - 595 - 006 meereeeseseceeseseseises
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

‘ adnotacje serwisu: ‘

| W trosce o $rodowisko.. |
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
|zbiorki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg si¢ baterie, nalezy je wyja¢ i osobno oddac¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
‘niebezpieczne substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzucac do pojemnika z odpadami komunalnymi.

‘Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i srodowiska. Substancije te moga ‘
‘doprowadzié do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do ‘
licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
‘wqtroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i

rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
‘nich moze grozi¢ wiw skutkami zdrowotnymi. |

- Urzadzenia nie wyrzucaé¢ do pojemnika na odpady komunalne 11!



POLSKI

_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
| WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA |
\ PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC \
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac |
\Nediug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga. |
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow, |
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50/60 Hz.
W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy \
‘rc’)wnoczeénie wigczac wielu urzadzen elektrycznych. |
4. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywaija dzieci. Nie nalezy dopuszczaé dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwdl |
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie. |
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o0 ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie |
'majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby |
‘odpowiadajqcej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat |
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja |
\urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zyciaa |
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez |
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy. |
7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie |
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani nie
uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe). |
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest \
‘uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu |
unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub je$li zostato |
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie |
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj
do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogq dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana|
naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika. |
10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.... |
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych. |
12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
‘powierzchni. |
13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru. |
‘14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie |
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie réznicowym ‘



hie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty elektryka. T
15. Zmiana akcesoridw moze by¢ dokonywana wytacznie przy wytaczonym urzadzeniu. \
16. Ostrza koncowek blendera sg bardzo ostre. Prosimy o zachowanie szczegélnej

ostrozno$ci. Przed  zmiang koncéwek miksera wyjaé wtyczke przewodu zasilajacego z
| gniazda sieciowego.

17. Nalezy stosowacé tylko oryginalne akcesoria dostarczane w zestawie z blenderem. |

18. Nie wolno uzywac urzadzenia gdy spadto lub zostato uszkodzone w inny sposab. \

19. Podczas pracy urzadzenia nie zastaniaj otworéw wentylacyjnych w obudowie. |

20. Do mycia obudowy nie uzywaj agresywnych detergentéw, poniewaz mogg one by¢

| przyczyng usuniecia naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak:

| oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp... |

21. Nigdy nie uzywaj urzadzenia do goracego oleju lub ttuszczu (goracych produktow). \

22. Nie chwytac urzadzenia mokrymi rekami.

23. Nie uzywac urzadzenia do rozdrabniania lodu, kosci i innych twardych produktow lub do

" mielenia orzechéw | kawy.

24. Nie wktadaé rak ani sztuécow do pojemnika w trakcie miksowania. |

25. Nalezy przestrzega¢ czasu pracy ciagtej urzadzenia 60 sekund. Po ciggtej pracy 60 \

| sekund czas przerwy przed ponownym wigczeniem to 1-2 minuty. Przekroczenie czasu |

pracy oraz brak wystarczajacych przerw w pracy urzadzenia mogq doprowadzi¢ do

| nieodwracalnego uszkodzenia silnika. W przypadku zablokowania urzadzenia przed

| czyszczeniem, wytgczyé je z sieci. |

26. Przed pierwszym uzyciem doktadnie umy¢ i wysuszy¢ urzadzenie (patrz czyszczeniei |

. konserwacja). |

OPIS PRODUKTU (Rysunek 1) |

1. Regulator zmiennej predkosci
| 3.Przycisk predkosci ="
5. Przyciski zwalniania
| 7. Jednostka sprzegajaca trzepaczki
9. Kubek pomiarowy z pokrywka
| 11. Koricowka przecieraka
13. Zespot sprzegajacy rozdrabniacza
‘ 15. Miska rozdrabniacza
| 17. Pokrywa
19. Kratki tngce : 8x8mm lub 11x11mm
‘ 21.a Tarcza do krojenia / rozdrabniania
22. Podpdrka dysku

Uwaga

2. Przycisk predkosci ,-"

4. Jednostka silnikowa

6. Stopa blendera

8. Trzepaczka

10. Zespot sprzegajacy przecierak
12. Mieszacz przecieraka

14. Ostrze rozdrabniacza

16. Popychacz

18. Ostrze do ciecia w kostke

20. Przystawka ostrza do ciecia w kostke
21.b Tarcza tarki do ziemniakoéw
23. Miska

| 1. Wylaczy¢ urzadzenie i odigczyc je od sieci przed jego zmontowaniem, demontazem, przechowywaniem i czyszczeniem.
2. Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Jesli urzadzenie jest uzywane niewtasciwie lub w celach
| zawodowych lub pétprofesjonalnych lub jesli nie jest uzywane zgodnie z instrukcjami zawartymi w instrukcji obstugi, gwarangja traci |
wazno$¢ i producent odmawia wszelkiej odpowiedzialno$ci za spowodowane szkody.
| 3.Trzymaj silnik z dala od ciepta, ognia, wilgoci i brudu. |
| 4. Nigdy nie napeniaj kubka pomiarowego, miski rozdrabniacza ani miski robota kuchennego sktadnikami o temperaturze wyzszej niz
80°C/175°F.
5. Nie przetwarzaj mrozonek zywnosci, owocow z pestkami i nasionami.
| 6. Jesli zauwazysz, ze uchwyt staje sie goracy (goretszy niz 50°C /122°F), odtacz urzadzenie od zasilania i pozwdl mu ostygna¢ przez |
| €0 najmniej 60 minut. |

‘ Przygotowanie do uzycia



T 1. Pozwal, aby gorace sktadniki ostygty przed przetworzeniem ich za pomoca urzadzenia. T
2. Jesli uzywasz blendera recznego lub rozdrabniacza, pokréj duze sktadniki na kostki o wymiarze ok. 2 cm przed ich przetworzeniem.
L Jesl uzywasz robota kuchennego z tarcza do krojenia / rozdrabniania lub nozem do cigcia kostek, tnij sktadniki na kawatki, ktére
zmieszcza sie w otworze wlotowym pokrywy. Uwazaj, aby kawatki nie byly zbyt duze, aby nie utknety w rurce.
‘ 3. Zmontuj prawidtowo urzadzenie. ‘

| Ustawianie predkosci |

‘ Po naciénieciu przycisku predkosci ,-” w celu przetworzenia zywnosci, mozna manipulowac regulatorem predkosci, aby uzyskac ‘
zmienng predko$¢. Im wyzsze ustawienie predkosci, tym szybsze i doktadniejsze beda wyniki ciecia.

‘ Gdy uzywasz przycisku predkosci =", urzadzenie dziata z maksymaing predkoscia. W takim przypadku nie mozna regulowa¢ predkosci ‘
za pomoca regulatora predkosci.

| Obstuga blendera recznego (rysunek 2) |

| Blender reczny jest przeznaczony do: mieszania ptynow (np. produktow mlecznych, sosow, sokow owocowych, zup, mieszanych |
napojow i koktajli), mieszania migkkich sktadnikow i przecieranych gotowanych sktadnikéw (np. zupki dla niemowla).

|1 Przymocuj stope blendera do jednostki silnikowej (,kliknij”). \
2. Zanurz catkowicie ostone ostrza w sktadnikach.

Y Nacisnij przycisk predkosci, aby wiaczy¢ urzadzenie. |
4. Przesuwaj urzadzenie powoli w gore iw dot oraz w koto, aby wymiesza¢ sktadnik.

‘ Podczas mieszania bezposrednio w rondlu podczas gotowania, najpierw zdejmij z ognia, aby chroni¢ urzadzenie przed przegrzaniem. ‘

Obstuga rozdrabniacza (rysunek 3) |

‘ Rozdrabniacz jest przeznaczony do siekania migsa, sera, cebuli, zidt, czosnku, marchwi, orzechéw wioskich, orzechdéw laskowych, ‘
migdatéw itp. Do siekania twardych dan uzyj przetacznika ,=". Nie siekaj bardzo twardych potraw, takich jak gatka muszkatotowa, ziarna
kawy i ziarna.

| Przed siekaniem wstepnie pokrojonego migsa, sera, cebuli, czosnku, marchwi, chilli. Usun todygi z zi6t, tupiny z orzechéw. Usun kosci,

| Sciggnai chrzastke z migsa. |
1. Umies¢ ostrze rozdrabniacza w misce rozdrabniacza.

| 2. Umies¢ sktadniki w misce rozdrabniacza. |
3. Umiesc¢ jednostke sprzegajaca na misce rozdrabniacza.

| 4. Przymocuj zespot sprzegajacy do miski rozdrabniacza. \

5. Naciskajac przycisk predkosci normalne;j lub turbo, aby przetaczy¢ urzadzenie.

Obstuga trzepaczki (rysunek 4)

| Trzepaczka przeznaczona jest do ubijania $mietany, ubijania biatek, deseréw itp. ‘

| 1. W6z trzepaczke do urzadzenia do jednostki sprzegajace;j trzepaczki. |
2. Podtaczy¢ jednostke sprzegajacq do jednostki silnikowej.

‘ 3. Umiesc¢ sktadniki w misce (dla uzyskania najlepszego efektu uzyj duzej i gtebokiej miski). ‘
4. Zanurz trzepaczke catkowicie w sktadnikach. Aby unikna¢ rozpryskiwania, rozpocznij przetwarzanie z matg predkoscia.

Obstuga tarczy tnacej / rozdrabniajacej lub tarczy do tarcia ziemniakéw (rysunek 5)

|  Tarcza do rozdrabniania / krojenia przeznaczona jest do krojenia w plasterki lub rozdrabniania warzyw takich jak ogorek, marchew, |
ziemniaki, pory i cebula oraz niektore rodzaje sera. Tarcza do granulowania przeznaczona jest do tarcia ziemniakéw na placki.

| 1. Umies¢ podporke ostrza na $rodkowym sworzniu miski, umie$¢ dysk w podporze ostrza i obro¢ go, aby zablokowac. |
2. Przymocuj pokrywe robota kuchennego do miski. Obr¢ w prawo, aby zablokowaé pokrywe.

| 3.Wiozyé jednostke silnikowa do pokrywy, az sie zablokuje (klik). |
4. Napehij zywno$¢, ktéra ma zosta¢ przetworzona, do otworu wlotowego pokrywy. Nigdy nie siegaj do otworu napetniajacej, gdy

| urzadzenie jest wiaczone. Zawsze uzywaj popychacza do wktadania zywnosci. \

5. Naciskajac przycisk predkoci, aby przetaczy¢ urzadzenie. |

| Obstuga przystawki do ciecia w kostke (rysunek 6) |
Przystawka do cigcia w kostke jest przeznaczona do ciecia surowych i gotowanych warzyw i owocdw na mate kostki.

‘ Nie przetwarzaj twardych sktadnikéw, takich jak owoce z pestkami, migso z kosci lub mrozone sktadniki. Mogg zablokowa¢ i uszkodzi¢ ‘
obcinarke do kostek.

‘UWAGA: TARCZA TNACA / ROZDRABNIAJACA ORAZ PRZYSTAWKA DO CIECIA W KOSTKE PRZEZNACZONA JEST JEDYNIE DO ‘

UPRZEDNIO UGOTOWANYCH, MIEKKICH WARZYW, ORAZ DO MIEKKICH OWOCOW.

‘\Nskazéwka: Jesli chcesz przetwarzac rozne sktadniki bez czyszczenia przystawki zawsze zaczynaj od najdelikatniejszych sktadnikéw. Na

przyktad, w przypadku safatki owocowej, zacznij od banana, kontynuuj mango i zakoricz jabtkami. |

1. Otwoérz 4 metalowe klamry (20a, b, ¢, d) przystawki do cigcia w kostke (20).

W16z wybrana kratke (19) do otworu przystawki (20), natoz ostrze (18) i zamknij 4 metalowe klamry (20a, b, ¢, d). Krawedzie thace ostrzai |

rusztu sg bardzo ostre, wiec obchodz si¢ z nimi ostroznie!

_ 2. Natdz przystawke (20) na miske, wktadajac cztery wycigcia przystawki w cztery zaczepy w wewnetrznej krawedzi miski (rysunek BEwr@
‘ 118 ‘



Tézczegélnie uwage aby przystawke (20) umocowac poziomo w misie. T
3. Zat6z pokrywe. Obro¢ pokrywe w prawo, az ustyszysz (,klik).

4. Przymocuj jednostke silnikowg do pokrywy miski (,klik"). ‘
. Umie$c¢ sktadniki w otworze wlotowym pokrywy. Potnij wstepnie duze sktadniki na kawatki, aby luzno przedostaly sie przez otwor wiotowy
pokrywy. Gdy trzeba przetworzy¢ duza ilo$¢ sktadnikéw, podziel na mate partie (maks. 250 g) i lekko potrzasaj miska, aby rozlozy¢ pociete ‘
Ekladniki w misce. Opréznij miske po przetworzeniu 500g. ‘

. Naciénij i przytrzymaj przycisk predkosci, aby wiaczy¢ urzadzenie.
‘7. Lekko docisnij popychacz. ‘
Uwaga: Jesli sktadniki utkna, odtacz urzadzenie, odtacz jednostke silnikowa, nacisnij przycisk na uchwycie i obro¢ pokrywe w kierunku
‘przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, otworz pokrywe i usun sktadniki, ktore utknety w otworze wlotowym pokrywy. ‘
8. Po uzytkowaniu naciénij przycisk zwalniajacy na jednostce silnikowej i wyjmij modut silnika z pokrywy robota kuchennego.
9. Nacisnij przycisk na uchwycie i obro¢ pokrywe w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, aby wyjac ja z miski. |
10. Odejmij przystawke (20) od miski. Otwdrz 4 metalowe klamry (20a, b, c, d), wyjmij ostrze (18) oraz kratke do ciecia w kostke (19).
Nastepnie oproznij miske. |

\Obsluga przecieraka (rysunek 6) \
Przecierak moze by¢ uzyty do przecierania gotowanych warzyw, takich jak ziemniaki, brukiew i marchewka. Nie mieszaj twardych lub
\niegotowanych potraw - mozesz uszkodzi¢ urzadzenie. |
1. Ugotuj warzywa i osusz.
‘2. Zamocuj zespot sprzegajacy przecierak (10) do koficowki przecieraka (11), obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek ‘
egara.
3. Obréc¢ przecierak do géry dnem i wpasuj mieszacz (12) do centralnej piasty i obré¢ w lewo, aby umocowacé. (Jesli zespdt sprzegajacy |
‘przecierak (10) nie jest zamontowana, nie uda si¢ zamontowa¢ mieszacz (12) na miejscu). ‘
4. Zamocuj zespdt przecieraka (10+11+12) do jednostki silnikowe;.
. Podtacz. Umies¢ przecierak w rondlu lub misce itp. i wybierz niska predkos¢, aby wiaczy¢ urzadzenie. Przesuwaj przecierak do |
osiggniecia pozadanego rezultatu.
7. Po uzyciu zwolnij przycisk predkosci i wyjmij wtyczke. |
8. Odtacz przecierak, zdejmij mieszacz (12) obracajac w prawo.
9. Odkre¢ zespot sprzegajaca (10) od koncowki przecieraka (11). |
Wazne:
. Nigdy nie uzywaj przecieraka w rondlu podczas gotowania. Zawsze wyjmuj rondel z ognia i pozwol mu ostygnag. |
2.. Uzyj szpatutki, aby zeskroba¢ nadmiar jedzenia z brzegéw naczynia / garnka.
8. Aby uzyskac najlepsze wyniki podczas zacierania, nigdy nie napetniaj rondla itp., wiecej niz w potowie petnym jedzeniem. |

‘Pielegnacja i Czyszczenie ‘
‘Nie zanurza¢ jednostki silnikowej (4), pokrywy rozdrabniacza (13), pokrywy robota (17) i jednostki sprzegajacej (7, 10) w wodzie lub innym |
ptynie, nie ptukac pod biezacg woda. Do czyszczenia uzywaj tylko wilgotnej Sciereczki. Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywaj
Sciernych srodkow czyszczacych lub agresywnych cieczy, takich jak benzyna lub aceton. ‘
Ostroznie wyczy$¢ ostrza, kratki tnace do kostek i tarcze. Ich krawedzie thace sq bardzo ostre.

‘1. Przed czyszczeniem odtgcz urzadzenie od zasilania. Zdemontuj akcesorium. ‘
2. Wyczys¢ kubek (9), miske robota (23), ostrze rozdrabniacza (14), miske rozdrabniacza (15), przystawke ostrza do cigcia w kostke (20)
oraz kratki tnace (19) i tarcze (21) w cieplej wodzie z ptynem do mycia naczyn.

3. Stopa blendera (6) i trzepaczka (8) moga by¢ czyszczone, gdy sq jeszcze podiaczone do jednostki silnikowej, zanurzajac je w cieplej
Wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn i pozwalajac urzadzeniu dziata¢ przez chwilg.

Dane techniczne: |
Moc: 1000W

Moc maksymalna: 1600W |
220-240V ~50/60Hz

‘Praca ciggta: =1min.Czas stygniecia urzadzenia przed ponownym uruchomieniem: Z1min
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AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mochten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le recu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigao ou fazer alguma reclamacéo, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, IGdzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kur$
izsniedza ¢eku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud mudjaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlenil a bizonylatot
kiallité eladdhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnun Bbl XOTUTE KyNnUTb 3an4acTn Unv nNpeabsBuUTb Kakne-nmGo npeTeHsuu, noxanymncra, CBs>XXnutechb
HanpsiMyto ¢ NpoAaBLIOM, BblAABLUNM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav BéAeTe va ayopAoeTe AVTAAAOKTIKA 1 va KAVETE OTTOIASATIOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVHOTE ATTEUBEIiAG
ME TOV TTWANTA TToU £&EBdWaE TNV ATTOdEIEN.
MK Ako cakaTe Aa Kynute pe3epBHU AeNoBU UNn Aa nogHeceTe Kakeu 610 nonmnaku, KoOHTakTupajte
AVPEKTHO CO MPOAaBayoT Koj ja nsgan cmeTkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kbpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kagbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Axkwo B xoyeTe npmuabaTtm 3anvactnHu abo nogaTtm Byab-siki NnpeTeHsii, 3BepHiTbcs 6e3nocepegHbLO [0
npoAasLus, SiKUA BUOAB YekK.
SR AKO Xenute fa Kynute pesepBHe AerioBe Unu Aa ynoxute peknamauujy, obpatute ce ANpPeKTHO
npoaasLy Koju je n3gao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.
AR Sl WA Lo, e 5iilie onod Waa  canaii (sl oS8 S (ae 5 8 (B sladad e
BG AKO vckaTe Aa 3akynuTe pe3epBHU YacTu Unu Aa HanpasBuTe onfakBaHUs, MOIsi, CBbpPXKeTe ce ANPEKTHO
C npopjaeava, KOMTO € nsaan kacosata benexka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmoak istayirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin qé ka lésh ar !lat rén.
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